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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Задачей настоящего пособия является формиро- 
вание у обучаемых умений и навыков чтения, пере- 
вода и репродукции текстов делового (коммерческо- 
го) письма как одной из составляющих функцио- 
нальный стиль делового общения (официально-де- 
JIOBO стиль). 

Базовой единицей формирования навыков пере- 
вода и репродукции, на наш взгляд, является текст- 
высказывание. Он понимается как устойчивая и в 
достаточно высокой степени воспроизводимая еди- 
ница языковой системы. Иными словами, он являет- 
ся неким этно-психическим трафаретом в системе 
своих актуально-речевых вариантов, разновидно- 
стью жанра в рамках того или иного функциональ- 
ного стиля, на что многократно указывал М. М. Бах- 
ТИН. 

Системообразующей категорией функционально- 
го стиля является модальность, понимаемая вслед 
за В.В. Виноградовым как соотнесенность высказы- 
ваемого содержания и действительности с точки 
зрения говорящего. Категория модальности прони- 
зывает всю систему языка и речи и опирается при 
этом на различные субкатегории, по-разному прояв- 
ляющиеся на разных уровнях этой системы. Говоря 
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о тексте-высказывании с точки зрения его функцио- 
нально-стилистической отнесенности, к такого рода 
субкатегориям можно отнести категорию nepco- 
нальности. 

Персональность понимается нами как выражен- 
ность/невыраженность в тексте «я-говорящего». 
Опираясь на эту категорию, можно выстроить из- 
вестную парадигму функциональных стилей от «не- 
персональности» до «персональности». 

Деловой стиль и деловое письмо, в частности, 
характеризуется значительной степенью не-персо- 
нальности. В текстах-высказываниях, относящих- 
ся к этому стилю, местоимение «я» фактически 
табуируется, а его эвфемизмами выступают ме- 
стоимение «мы», слова-персонификатоторы (на- 
звания фирм, организаций и т. п.), неопределенно- 
личные и пассивные структуры предложения. 
Очевидно, что такая не-персональность отражает 
«сцену» и «роли участников» этой социальной 
сферы, подчинена им и выполняет их условия и 
задачи. 

Еще одной субкатегорией, которая формирует ка- 
тегорию модальности на уровне текста, является 
степень воспроизводимости (репродуктивность) 
текста-высказывания. С этой точки зрения, тексты 
делового письма отличаются максимальной воспро- 
изводимостью и «штампованностью». Вариатив- 
ность их достаточно узка, и они сравнительно легко 
поддаются репродукции. Вопрос здесь в большей 
степени касается этно-культурной специфики фор- 
мы текста, которая в значительной степени опреде- 
ляет его языковую оболочку. 
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Говоря о китайских текстах такого рода, пред- 
ставляется оправданым отнести их к формам совре- 
менного вэньяня. Последняя понимается нами как 
некий письменный вариант языка, живущий и раз- 
вивающийся в рамках определенных функциональ- 
ных стилей и являющийся диагностическим призна- 
ком таковых. 

Вэньяневские признаки в приложении к нашему 
типу текстов проявляются в следующем: 

1. Формальные фразы. Под формальными фраза- 
ми понимаются постоянно воспроизводимые блоки 
текста-письма, расположенные по большей части в 
его начале и конце. Особенностью такого рода ком- 
понентов текста является их явная архаичность, как 
лексическая, так и синтаксическая. Примерами таких 
формальных фраз могут служить «ВЯ» — «Мно- 
гоуважаемый», «Ж.» — «С уважением» и T. п. 

2. Местословия. В текстах этого типа использу- 
ются, как правило, местословия среднекитайского 
языка, как например: №, Ж, 24, 1⁄2, Часто ис- 
пользуется местословие 71 — «Ваш». 

3. Служебные слова. К таковым мы относим сою- 
зы, предлоги и связки, среди которых также активны 
среднекитайские и древнекитайские элементы: со- 
единительные Уу, K , P. М: локативно- 
темпоральные fE, НИ, JT, ©; залоговые H, 2; 
связки 即 , 为 , Ш ит. п. 

Теперь о методической стороне работы. Пособие 
построено на тематическом принципе и охватывает 
12 тем. Каждая тема ассчитана на 3—4 аудиторных 
занятия студентов 3—5 курсов профильных отделе- 
ний и внеаудиторный тренинг. 
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При составлении текстов тем и их организации 
учитывались основные дидактические принципы: 
степень сложности, повторяемость, концентрич- 
НОСТЬ И Т. Д. 

В каждой из тем выделяются три блока: тек- 
сты — штампы, описания семантических структур 
отдельных знаков и тренировочные и тренировочно- 
контролирующие упражнения. Значительное внима- 
ние в тренинге уделяется работе с лексикой, а имен- 
но — работе с различными значениями лексической 
единицы, синонимии и антонимии. Это представля- 
ется оправданным, поскольку занятия по перево- 
ду — одна из составляющих процесса обучения 
языку, которая тесно связана с другими составляю- 
щими. И в этой связи, работа над расширением и 
семантическим анализом вокабуляра — одна из 
сверхзадач этого аспекта. 

Значительное внимание уделяется и решению 
собственно переводческо-репродуктивных задач. В 
ходе тренировки внимание обучаемых заостряется 
на строгости и жесткой репродуктивности форм, с 
одной стороны, и этно-языковых особенностях этих 
форм, т. е. русско-китайских несоответствиях, пре- 
одоление которых и является задачей перевода, с 
другой. 

«Приложение», как часть пособия представляет 
собой набор трафаретных текстов, собранных по 
темам. Они могут использоваться как дополнитель- 
ные материалы для перевода или контрольных работ, 
равно как и в качестве справочного материала. 


1. ЗАПРОС 
询 价 


` 


文章 
Уважаемые господа, 


просим Вас сделать нам предложение без обяза- 
тельств с нашей стороны на (наименование товара) в 
количестве __ „с поставкой в сроки _. 
Наши требования по качеству следующие: __ 
В ожидании Вашего предложения. 
С уважением 


(подпись) 
(дата) 


年 做 的 先生 们 : 


ИЙ ошм) 量 为 ” ， 供 贷 期 为 ” 我 方 不 受 约 
束 的 报价 。 我 方 对 质量 的 要 求 是 _. 


等 行 吐 方 报价 。 
此 致 


АЖ! 
姓名 
НЯ 
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Уважаемые господа, 


просим сделать твердое предложение сроком до 
___ на продажу нам ` в количестве примерно ___ 
на условиях ` ` 
Качество товара — по образцу, присланному Ва- 
шей фирмой. 
В ожидании Вашего подробного предложения. 
С уважением 
(подпись) 
(дата) 


得 做 的 先生 们 : 

请 寄 送 《品名 ) ПЕ, УК, = 
Хр, 条 件 为 ”， 商品 质量 应 符 个 бта ту 
的 贷 样 。 

期 行 贯 方 寄 来 评 细 报价 。 
此 致 

ИЙ! 

姓名 
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Уважаемые го спода, 


просим выслать в наш адрес предложение в 3-х 
экземплярах на поставку запасных частей в соответ- 
ствии с прилагаемой спецификацией. 

В предложении просим Вас указать полное на- 
именование, тип, технические характеристики, ма- 
териал (где это необходимо), цену и вес по каждой 
позиции спецификации, а также возможные сроки и 
общий объем поставки в куб. метрах. 

Просим также указать отдельно стоимость упа- 
ковки и транспортировки. 

Просим Вас сообщить по возможности более 
точную дату высылки Вашего предложения в наш 
адрес. 

В случае, если Вы по каким-либо причинам не 
сможете разработать предложение, мы будем Вам 
признательны за Ваше сообщение об этом в макси- 
мально короткие сроки. 

Заранее благодарим Вас. 
С уважением 


(подпись) 
(дата) 
Приложение: упомянутое на 4 листах. 
(При ответе просим ссылаться на наш номер). 
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站 做 的 先生 们 ; 


请 按 附 寄 的 明细 表 寄 来 零件 报价 一 式 三 份 。 在 报 
价 中 请 注 明 详细 的 品名 ， 型 写 ， 拉 术 性 能 ， 材 料 
(在 必要 时 ) ， 了 明细 和 表 每 一 项 目的 价格 和 重量 ， 以 
及 可 能 的 供 贷 期 限 和 总 体积 (立方 米 )。 同 时 也 请 
单独 开 列 包装 和 运费 。 如 可 能 ， 请 告知 报价 发 寄 的 
准确 日 期 。 

贯 方 由 于 某 种 愿 因 一 旦 不 能 确保 报价 ， 请 尽快 通 
知 我 方 。 


致 以 谢意 。 
此 致 


三 礼 ! 


附 : 上 述 材料 ， 共 四 张 。 
器 信 时 望 注 明 此 文 编号 . 


姓名 


就 
( 副 ) 表示 很 短 时 间 以 内 即将 发 生 ; 强调 在 很 久 


以 前 已 经 发 生 ; 表示 两 件 事 紧 接 着 发 生 加 强 肯 定 ; 
确定 范围 (А) 。 


1. Запрос 11 


( 价 ) 引进 运作 的 对 像 或 范围 ; 表示 从 某 方面 论 
Ж, ЗЕДЮЛЖИЯ, ЖИ, Е; 趁 着 ， 借 着 。 
(i) ЕЖУ, №. 就 是 ， 即 使 . 相同。 


此 


表示 近 指 的 代词 ， 跟 : 彼 . 相对 ; 表示 此 时 或 此 
Ж, 


£ 


给 于 ; 向 对 方 表示 礼节 ， 情 意 等 ; 集中; АЖ. 


-一 9 


— 


一 天 之 间 ， 形 容 时 间 短 ; 不 确定 的 时 间 ; 表示 有 
一 天 。 


练习 


1. 5», » К», ›«, о Н «В УМ: 


ОИЕ ний ЖА Ж, АНАЛ. Sot SS. 
р Рат ВАЗЕ НО, З Г РЕЖ 
14, МАХ а. ЙЕНЕ}, ВЕЛ ЕИ. Н 
及 彼 。 你 等 一 会 儿 ， 他 马上 就 回来 。 相 处 三 年 ， 一 
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旦 离别 ， 怎 么 能 不 想念 虽 。 这 个 问题 以 前 就 研究 过 
Y. 28 F Y k a Г. Iis НЛ Ж 
Pla ma Jam L. ХХ WE ЖЕ ЭК: Г» [ЕЕ Pp |p] 7 
分 地 交换 了 意 匈 。 非 此 个 可 。 


2。 把 下 列 词 语 详 成 俄语 : 


ААА ХЕ; 数量 为 ; 供 负 期 为 ;我 方 ， 贯 方 ; 
不 受 约 束 的 报价 ; 对 质量 的 要 求 ; 等 待 ， 此 致敬 
№; 国定 报价 ;期限 至 ; 条件 为 ;符合 样品 ; 期 
每 ， 按 附 寄 的 明细 表 ; 一 式 三 份 ， 请 准 明 ; 在 必要 
J; 项目， 包装 和 运费 ， 如 可 能 ;， 请 告知 ; 准确 日 
Я; РЕЖЕ; 一旦; 请 尽快 通知 我 方 ， 致 以 
谢意 ; 上 述 材 料 ， 此 文 编写。 


3。 把 下 列 词 语 详 成 汉语 : 


Уважаемый господин (госпожа); просим Вас сде- 
лать нам предложение на __ ; предложение без обя- 
зательств; наши требования по качеству следующие; 
с уважением; твердое предложение; сроком до; на 
условиях; качество товара — по образцам; в ожида- 
нии; предложение в двух экземплярах; в соответст- 
вии с прилагаемой спецификацией; просим указать 
полное наименование, тип, технические характери- 
стики, цену и вес по каждой позиции; где это необ- 
ходимо; возможные сроки; общий объем поставок; в 
кубических метрах; стоимость упаковки и транспор- 
тировки; просим указать отдельно; в случае, если 


1. Запрос 13 


Вы по каким-либо причинам; в максимально корот- 
кие сроки; заранее благодарим. 


4。 译 成 汉语 并 填空 : 


° 请 束 一 一 一 发 来 我 方 不 受 约束 的 报价 。 

(продукция Вашего предприятия; станки с про- 
граммным управлением; запасные части K самосва- 
лам; автоматические линии по производству моро- 
женого; гладкокрашенная шерстяная ткань). 


(вторая декада текущего месяца; первый квартал 
нынешнего года; второе полугодие будущего года; 
до конца февраля текущего года; в первой половине 
сего года). 


° 期 行 一 -一 。 

(Ваш ответ; подробное предложение; чертежи и 
спецификацию на оборудование; Ваше соглашение; 
проект контракта и устава совместного предпри- 
ятия). 


j 

(сдавать отчет помесячно; производить расчеты B 
долларах; завершить работу вовремя; организовать 
группы по возрасту; производить поставки товаров 
по плану). 
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。 一 一 一 标准 一 一 一 。 

(стандартная форма; типовой проект; норматив- 
ный справочник; норма заработной платы; кондици- 
онный товар). 


一 

(присланный образец; международный стандарт; 
интересы потребителя; нормы международного пра- 
ва; прежние договоренности). 


。 一 一 一式 三 份 。 

(предложение; спецификация; договор; устав; со- 
глашение; транспортная накладная; таможенная 
декларация). 


$5. 把 下 列 近 【 同 〉 义 词 详 成 俄 文 : 


АЗ, 0 +, 
° гл, Та, , 商品 ， Ти; 
° 百货 ， 小 1л, 杂货， 1%; 


° Ми, м и, Ski, ды, jH CTA. W HE 
1% ГЕ 8; 
e Нл, 国产 品 ; 


° ЖГ, Ж, К, К, МЖ 
|. 

° И, Ши, Ни, АЛКИ; 

° Жм, ки, Лим, Чи, БА, Л, 


= Ж 


5 ` 
= 
EÑ 
ЖЕ 
EN 
Sm 
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6. 把 下 列 的 词语 详 成 汉语 : 


° йө ДЖ АПА; За НЧ; и 
方 一 如 既往 ， 信 秆 合同 ; йл ЛИШИМ ы; Ж 
ел РТМ. 

° тыл ЛИ; 请 速 来 函 接 受 是 盼望 
员 方 鞭 酌 为 集 ; 万 望 在 信用 证 有 效 期 内 按时 装运 


ЕЛИ о 


7. 把 下 列 的 信件 详 成 汉语 : 
Уважаемые господа, 


просим Вас сделать нам предложение без обяза- 
тельств с нашей стороны на круглый лес хвойных 
пород в количестве 3000 куб. метров с поставкой во 
второй половине текущего года. Наши требования по 
качеству товара следующие: сосна заготовки нынеш- 
него года, длина — 6 метров, диаметр — от 18 см. 

В случае, если Вы по каким-либо причинам не 
сможете подготовить предложение, просим Вас про- 
информировать нас об этом в возможно короткие 
сроки. 

В ожидании Вашего предложения. 
С уважением 
Хэйлунцзянское 
внешнеэкономическое 
объединение 
19. 05. 1998. 
г. Харбин 
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Уважаемые господа, 


просим Вас сроком до 12 марта с. г. сделать нам 
твердое предложение на поставку комплектующих 
частей к линии по производству макаронных изде- 
лий согласно прилагаемой спецификации. 

Качество Вашего товара, его тип, характеристики, 
материал должны соответствовать данным Ваших 
проспектов. Просим отдельно указать стоимость, 
вид упаковки и транспортировки. 

Заранее благодарим Вас. 
С уважением 


Ван Шицай 
директор второй чанчуньской 
фабрики макаронных изделий 

4.02.1999 
г. Чанчунь, КНР 
Приложение: упомянутое на 2 листах. 


8. 写 作 练 习 


° 你 公司 要 买 进 新 疆 羊 毛 , 由 你 加 中 国土 畜产 进出 
门 公司 写 一 封 询 价 信也; 

° 你 公司 准备 进口 一 批 印 花 棉布 床单 ， 由 你 给 纺织 
иШ ГД н] ТАИР РА 

° 你 公司 准备 进口 一 批 玉 米 ， 由 你 给 粮油 进出 口 公 
п] Ө НТ: 

° 你 公司 要 严 进 一 批 工 艺 美 术 品 ， 由 你 同 工 艺 美术 
品 进 出 口 公司 写 一 封 询 价 信函 。 


2. ОТВЕТ НА ЗАПРОС 
询 价 复 函 


文章 
Уважаемые господа, 

мы благодарим Вас за Ваш запрос от (дата) на 
поставку Вам (наименование товара). 

В настоящее время мы рассматриваем вопрос о 
возможности предоставлении Вам предложения на 
интересующий Вас товар. 

О нашем решении Вам будет сообщено в бли- 
жайшее время. 

С уважением 


(подпись) 
(дата) 

ВУЗА]: 
感谢 一 年 一 月 一 日 发 来 对 (品名 ) 的 询 


价 。 目 前 我 方正 在 研究 束 贯 方 感 兴趣 的 产品 发 盘 的 
可 能 问题 。 
我 方 将 于 近期 内 函告 我 方 的 决定 。 
此 致 


АЖ! 
(公司 名 称 ) 
(日 期 
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Уважаемые господа, 


благодарим Вас за запрос от (дата) и сообщаем, 
что могли бы предложить без обязательств (наиме- 
нование товара) в количестве около __, качество ___, 
упаковка __, условия поставки __, цена _, сроки 
поставки, условия платежа __. 
В ожидании Вашего ответа. 
С уважением 


(подпись) 
(дата) 


НУС: 


感谢 贵 方 一 一 年 一 一 月 一 一 日 询 价 ， 我 方 就 ( 品 
名 ) 提出 如 下 目 由 报价 : 


数量 约 质量 一 一 
包装 一 一 供 货 条 件 一 一 
价格 一 一 供 货 期 限 一 一 
支付 条 件 一 一 
Е. 
此 致 
АЖ! 


(公司 名 称 ) 
СН) 
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又 4 


对 


(2) 用 于 按 性 别 ， 左 右 ， 正 反 等 配合 的 两 个 

人 ， 动 物 或 事物 ， 有 时 只 是 两 个 在 一 起 的 同类 人 或 
Жо (Е: 由 相同 的 两 部 分 连 在 一 起 的 单 件 物品 不 
能 用 (对 >) 。 

(Ж) 相合 正确 正常 (可 带 ( 了 》，( 过 >》 量词 ) 。 

(20) 对待， 对付， 对抗; 朝 ， 向 ， 面 对 。 


将 


(#) 用 于 书面 。 表 示 动 作 或 情况 不 久 就 会 发 生 
(将 要 ， 快 要 ) ; ЖЖЕШХЛНИ; 表示 未 来 情 
况 的 判断 ， 含 有 《肯定 》，《 一 定 》 的 意思 ; ЖЕ 
达到 一 定数 量 (刚刚 ! 

( 介 ) «в», «©», «ЖЧ» (АТА, ЖЕ). 


“Г 


(л) 用 于 书面 。 用 于 动词 后 1) 表示 处 所 ， 来 
源 ， 跟 处 所 名 词 或 一 般 名 词组 合 ; 2) 表示 时 间 ; 
3) 表示 方向 ， 目标 ， 后 面 用 名 词 ， 动 词 ， 形 容 
PJ; 4) Жжж $, жжош, ЖЕ, Н, 

用 形容 词 ， 动 词 ， 后面 用 动词 ; 6) 表示 被 动 ; 7) 
表示 比较 ， 用 在 名 词 ， 形 容 词 ， 动 词 或 数 词 之 后 .《 
于 » 用 于 动词 前 1) 表示 时 间 ; 2) 表示 对 象 跟 名 词 
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组 合 ; 3) 表示 范围 跟 方位 短语 组 合 ， 用 在 动词 或 
主语 前 。 


练习 
1。 指 出 x 对 »》，<« 将 》，《« 寺 » 的 意义 


这 块 布 将 够 做 一 件 大 衣 。 熊 猫 产 于 中 国 西南 山 
区 。 对 着 镜子 理 理 头发 。 国 际 形势 于 我 们 有 利 。 竞 
完 将 分 区 同时 举行 。 他 乐于 帮助 大 家 。 如 不 刻 兰 努 
力 ， 则 将 一 事 无 成 。 我 们 对 他 完全 信任 。 他 从 事 于 
科学 研究 。 离 开 杭 州 不 觉 已 将 十 年 。 两 家 大 门下 对 
着 。 我 不 大 习惯 于 这 种 方式 。 我 们 要 将 事业 进行 到 
底 。 对 这 件 事情 ， 我 们 会 作出 安排 。 篮 球 友谊 赛 主 
队 败 于 客队 。 将 鸡蛋 磁石 头 。 批 评 要 对 事 不 对 人 。 
储 革 于 公 于 私 都 有 好 处 。 恩 将 仇 报 。 桌 上 摆 着 一 对 
花瓶 。 于 无 意 中 流 露出 怀念 之 情 。 将 他 请 来 。 决 不 
对 困难 低头 。 


2。 把 下 列 词语 详 成 俄语 : 


д; 目前 ; иж; м; 于 近期 内 ; мы; 
决定 ; 提出 报价 ， 包装 ; 文 付 ， ЖЕ; 条件; 期 
К; ЕН. 


3。 把 下 列 词 语 详 成 汉语 : 


Ответ на запрос; благодарим Вас за Ваш запрос 
от на поставку (наименование товара); предло- 
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жение на интересующий Вас товар; рассматривать 
вопрос о возможности; о нашем решении Вам будет 
сообщено в ближайшее время; благодарим Вас за 
запрос от ` и сообщаем; могли бы предложить без 
обязательств; условия поставки; сроки поставки; 
цена; условия платежа; в ожидании Вашего ответа. 


4。 详 成 汉语 并 项 衬 : 


° 感谢 今年 5 月 18 日 上 友 来 对 一 КИ. 

(прецизионный станок; токарно-револьверный ста- 
нок; винтонарезной горизонтально-фрезерный станок; 
многошпиндельный сверлильный станок; вертикаль- 
но-расточный станок; универсальный внутришлифо- 
вальный станок; гидравлический строгальный станок; 
автоматическая плазмено-дуговая режущая машина). 


° ИЛ hm F H ili r 

(конструкционная сталь; рессорная сталь; Hepxa- 
веющая сталь; стальной слиток; блюм; фасонная 
сталь; листовая сталь; швеллерная сталь; двухтавро- 
вая сталь; угловая сталь). 


。 质量 

(договорное; надлежащее; низкое; отличное; пер- 
воклассное; потребительское; среднее; торговое; хо- 
рошее; эксплуатационное). 


。 包 装 
(в банках; в бочках; в барабанах; в кипах; в меш- 
ках; в мягкой таре; в ящиках; для хрупких изделий; 
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из пластмассы, аэрозольная. вакуумная. защитная, 
картонная; рекламная, экспортная, насыпью). 


。 以 一 一 一 计算 

(доллар; шиллинг; франк; динар; гульден; песо; 
лира; фунт стерлингов; крона; йена; драхма; юань; 
тугрик; рубль). 

š 条 件 交 货 


(за наличные деньги; Ha условиях «каф»; Ha усло- 
виях «сиф»; на условиях «фоб»; на условиях фран- 
ко-граница; на условиях франко-склад; по партиям). 


S。 举 例子 解释 < 此 >，《( 致 ?》，《 就 > 的 意义 


6。 对 下 列 词语 选 出 适当 的 同义词 
а Ж, Ш, М, ре, Ч, 
K, 由 于 ， ， 将 ， j: 对 。 
7。 把 下 列 近 【( 同 ) 义 词 译 成 俄 文 : 
° 决定 ， 决 断 ， 人 确定 ， 裁 决 ， 裁 定 ， 核 断 ， 议 定 ， 


JUK, ЕЛ, Е; 
° ИЕ, ЖЕ, ИЕ, ЛЕ, ШИ, ИН, ИН, № 


Ир; 
。 Е, ҖЕ, 0600, Е, р, ЖЕДЕ, БИЛ, 


п, АЕ, АЫ, аи, &%, БЯ, JAG. 1% 
34; 
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8 о 详 成 俄语 : 


° 感谢 贯 方 询 价 ， 现 在 高 兴 地 按 贯 方 要 求 的 条 多 把 
条 件 报表 如 下 ;感谢 对 我 产品 给 予 很 高 评价 ， 现 
м АЖ F; ЖИВО, (л 4; ЕН 
ШУ 580) ин Жел Й, АНН ГИУ ин Н 27 
往 叶 处 ; Мы ЛТ m УСК, БНР] Е 
我 方 的 价格 表 和 付 球 条 件 说 明 ; 来 函 收 悉 ， 感 谢 
信任 ， 现 报 最 优惠 实 盘 如 下 。 

° 布 望 我 方 报 税 能 为 吐 方 接受 ， 并 有 盼望 早日 寄 来 订 
单 ; 齐 望 贯 方 尽早 答复 ， 耕 则 实 难 留 货 ; 如 能 在 
本 月 上 乓 十 提出 订单 ， 我 们 将 给 巴特 别 优惠 。 


9. 把 下 列 的 信件 详 成 汉语 
Многоуважаемый господин Чжан! 


Благодарим Вас за запрос от 24. 05. сего года на 
поставку Вам универсальных фрезерных станков. 

В настоящее время мы изучаем возможность пре- 
доставления Вам коммерческого предложения Ha 
указанный товар, о чем Вам будет сообщено в самое 
ближайшее время. 

С уважением 


А. Петров 
директор станкостроительного завода 


12.06.1999. 
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Уважаемые господа! 


Благодарим Вас за запрос от 16. 07. с.г. и инфор- 
мируем Вас, что могли бы сделать Вам твердое 
предложение на поставку листовой оцинкованной 
стали. 

Количество: 10000 тонн; качество: согласно стан- 
дарту; упаковка: без упаковки; условия поставки: 
франко-склад; цена: 500 долл. США/т; сроки поста- 
ки: до конца текущего года. 

В ожидании Вашего ответа. 

С уважением 


Сидоров В.В. 

директор сталелитейного комбината 
Воронеж, Россия. 

25.08.1998 


10。 请 为 下 列 三 项 商品 各 写 出 报价 函 : 


о 小 型 农业 机 械 〈 插 秧 机 ， 收 割 机 ) ; 


3. ПРЕДЛОЖЕНИЕ, 
ОТВЕТ НА ПРЕДЛОЖЕНИЕ 
КиМ, 1А 


` 


文章 


Уважаемые господа, 
мы можем предложить Вам (наименование товара) 
без обязательств. 


количество: качество: 
упаковка: уеловия поставки: 
цена: сроки поставки: 


условия платежа: 
Надеемся, что данное предложение представит 
для Вас интерес, и Вы дадите ответ на него. 
С уважением 


(подпись) 
(дата) 
КЛИ ZG EM: 
我 方 可 束 《 品 名 〉 问 贵 方 友 出 目 由 报价 。 
数量 : ШО ДЕР: 
Се: ЗЫ: 


质量 : АЧА: 
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Ку ме 
此 致 
ЖЛ! 
姓名 
年 月 日 。 
Уважаемые господа, 
благодарим Вас за запрос от __ и сообщаем, что 
можем предложить Вам (наменование товара) 
в количестве около качество 
цена упаковка 
условия платежа 
сроки поставки 
Настоящее предложение действительно до 
В ожидании Вашего ответа. 
С уважением 
(подпись) 
(дата) 
ИЛИ СЛЕТ]: 
КЕ 一 一 月 一 一 日 询 价 函 。 现 通知 ， 我 方 
ИЙ, (ип) 同 贯 方 用 出 报价 : 
数量 约 为 : 供 货 条 件 : 
10%: 供 亿 期 限 : 


质量 : 文 付 条 件 : 
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本 发 价 截至 年 月 日 有 效 。 
НЫ. 
АЖ! 
姓名 
КОЕ 


Уважаемые господа, 

с благодарностью подтверждаем получение Ва- 
шего предложения, которое мы направили на рас- 
смотрение нашему заказчику. 

По получении ответа от нашего заказчика, мы 
поставим Вас в известность. 

С уважением 


подпись 
дата 


НУ E 41]: 


感谢 贵 方 发 盘 ， 我 方 已 经 将 贵 方 发 盘 送 订户 审 
议 。 收 到 订户 答复 以 后 “， 我 方 将 立即 函告 。 
此 致 
АЖ! 
姓名 
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汉字 解 ; 


以 


( 动 ) 用 ， 拿 (文言 用 于 书面 ) 。»》 以 一 一 为 《等 
于 《把 一 一 作为 》 或 , 《认为 一 一 是 Уо 

( 介 ) 《以 十 动 ?1) 表示 凭借 (JH, £) ; 2) £ 
示 方 式 (按照 ， 根 据 ) ; 3) 表示 原因 (因为 ， 由 
T) ， 注 : 后 面 有 时 用 《而 》 呼 应 。 

(i£) 表示 目的 ， 用 在 两 个 动词 短语 中 间 。 


л 


1) 等 待 ， 问 好 ; 2) 时 节 (中 国 古 代 把 五 天 叫做 
《一 候 》 现 在 气象 学 上 仍 沿用 ) ， 情 况 


J 
Г]; АЖ, ЕР; 门 第 ; 户头 。 
Җ, 
切断 ， 割 断 ; 段 ; 阻拦 ; 截止 。 
审 


1) 详细 ; 审查 ; 审讯 ?2) 知道 3) Им; ЖК. 
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效 


1) ЖЖ, 功用; 2) 仿效 ; 3) 为 别人 或 集团 献 
出 力量 或 生命 


Ф 


БКЖ А Р; 盘子 ; 形状 或 功用 象 熏 子 
的 东西 ; 旧时 指 商品 性 情 ; 仔细 查 问 或 清点 


练习 


1。 指 出 《以 >，《 候 >，《 户 》，《 帘 >》，《 审 》，《 效 》， 
«іу НЕХ: 


РД: БИЖ ВЕЛ АЖ ЖМ» АВЕ}, SM 
候 起 抽 。 预订 杂志 | ЯВ ЕЛАК» 由 仓库 天外 和 一 东 
西 。 我 以 老 朋 友 身 份 劝 你 不 要 这 样 固执 。 治 疗 已 见 
效 。 以 我 个 人 而 论 ， 力 量 是 微小 的 。 全 村 好 儿 百 户 。 
审时度势 。 你 稍 候 一 会 儿 ， 他 马上 就 来 。 快 把 马 截 
住 ， 别 让 它 跑 了 证 件 过 期 无 效 。 平 均 每 户 以 四 口 人 计 
算 。 把 木头 截 成 两 段 。 记 在 某 人 的 户 上 。 条 约 目 签 字 
之 日 起 生效 。 本 地 以 盛产 红 杂 著名 。 门当户对 。 截至 
昨天 ， 己 有 三 百 多 人 报名 。 从 多 方面 增产 节约 以 支援 
国家 建设 。 蛇 稻 成 一 团 。 话 说 了 半截 儿 。 


2。 把 下 列 词 语 详 成 俄语 : 


供 仙 期 为 一 一 ; 不 受 约束 的 报价 ， 控 附 寄 的 明细 
标 ; 请 注 明 ; 由 于 条 种 原因 ; 准确 日 期 请 尽快 通知 
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我 方 ; 致 以 谢意 ; 此 文 编号 ; 目前 ; 于 近期 内 ; > 
5; НЯ; КЖ; ме; о; 我 方 布 户 以 
лы; 我 方 将 立即 函告 。 


3。 把 下 列 词 语 详 成 汉语 : 


Качество ToBapa 一 по образцам; твердое предло- 
жение; предложение в двух экземплярах; общий 
объем поставок; стоимость упаковки и транспорти- 
ровки просим указать отдельно; сроком до; ответ на 
запрос; условия платежа; о нашем решении Вам бу- 
дет сообщено в ближайшее время; в ожидании Ва- 
шего ответа; рассматривать вопрос о возможности; 
сроки поставки; форма оплаты; благодарим Вас за 
запрос от; направить на рассмотрение нашему за- 
казчику; по получении ответа от заказчика. 


4. 译 成 汉语 并 填空 : 


° 文 付 条 件 一 一 

(оплата наличными; чеком Ha предъявителя; оплата 
траттой; платеж по клирингу; оплата векселем; Вы 
должны открыть безотзывный, неделимый аккредитив 
на сумму ___ в пользу нашей фирмы в Промышлен- 
ном банке Вашей страны). 


。 价格 一 
(цена производителя; цена поставки; цена CBO- 
бодного рынка; цена КАФ; цена СИФ; цена ФОБ; 
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цена франко-вагон; цена франко-граница; цена 
франко-завод; цена с выгрузкой на берег). 


° ЖИНЛ—— 

(факс от ; телеграмму от ; коммерческое 
предложение от  ; приглашение; информацию; 
материалы конференции; уведомление об отправки 
товара; информацию о ценах на Вашем внутреннем 
рынке). 


S。 举 例子 解释 «Ш, «РЕ», «МХ», «м НЕХ 


6。 对 下 列 词语 选 出 适当 的 同义词 : 


ла, бы er, 批准 , Исле, 1430, ЭКП. 


7。 把 下 列 近 《〈 同 ) 义 词 详 成 俄 文 : 


е кз Кш» 通信 ， Фур, | 5 ТЖ: 
н ў, УХ, НВУГ., 电 沪 ， Es НВ; 


8 о ВЕЛКЕ: 


° АКК, Л HJ b ЈЕ РА 
Се, Маре ЕТТ ШИЕ д; 谢 
谢 贯 方 发 熏 合 及 时 寄 来 样品 。 

Уре даа, И]; 我 方 技 受 贯 方 修 
正 价 ， 对 于 贵 4 方 发 得 我 们 决定 接受 
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° 我 们 不 得 不 过 憾 地 说 ， 你 方 所 报价 格 与 当今 市 场 
ПАХА: 我 们 不 得 不 遂 憾 地 说 ， 贯 方 报价 
与 国际 市 场 价格 破 距 太 大 ; 我们 不 得 不 送 憾 地 
说 ， 贯 方 报 盘 实 出 我 意料 之 外 。 

° 目前 我 地 市 场 供过于求 ， 葛 相 压 价 ， 和 争夺 买主 ; 
目前 国际 市 场 供 大 于 求 ， 价 格 下 跌 ， 销 售 困难 ; 
目前 ， 由 十 全 球 性 肥 退 ， 市 场 疲 软 ， 购 买 力 下 
降 ; АЗЕ, Е И), ИК. 


9. 把 下 列 的 信件 详 成 汉语 


Уважаемые господа, 

просим Вас до конца текущего месяца направить 
нам коммерческое предложение на продажу автома- 
тических установок по производству мороженого 
(фрезеров) в количестве 20 (двадцать) штук. Качест- 
во товара, его тип, мощность, объем и технические 
характеристики должны соответствовать данным 
Ваших проспектов. Просим также указать форму 
расчета и возможные сроки поставки товара. 

Если Вы по каким-либо причинам не сможете 
подготовить предложение вовремя, просим Вас не- 
замедлительно проинформировать нас об этом. 

В ожидании Вашего предложения. 
С уважением 
Сяо И 
Генеральный директор 
Ляонинского внешнеторгового объединения 
8.10.1998 
г.Далянь, КНР 
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Уважаемый господин Ма! 


Благодарим Вас за запрос от 7.10. сего года на 
поставку Вам высокочистых монокристаллов благо- 
родных металлов и сообщаем Вам, что могли бы 
сделать Вам твердое предложение на поставку сле- 
дующих товаров: палладий, платина, золото. 

Основные характеристики: диаметр — 4—16 мм, 
длина — до 200 мм. Применение: химическая про- 
мышленность, электроника, приборостроение. Объ- 
ем разовой поставки — 0,5 кг. Срок поставки — не 
более трех месяцев со дня подписания контракта. 
Цена и фома оплаты — договорные. 

Мы будем рады. если данное предложение пред- 
ставит для Вас интерес. 
С уважением 


В. Сергиенко 
директор института кристаллографии РАН 
2.11.1998, г. Москва 


10。 写 作 练 习 


° 你 公司 向 中 国 工艺 品 进出 口 公司 订购 丝绸 长 围巾 
100 打 ， 每 打 480 关 元 请 写 一 封 询 价 函 ; 

° 你 公司 准备 回 中 国 服装 进出 口 公司 销 售 辛 毛 ， 请 
写 一 封 附 有 条 件 的 报价 信 。 


4. ПРОСЬБА И ОТВЕТ НА НЕЕ 
ЖАД А. 2 ›уЁ 


` 


文章 


Китайская компания по экпорту и импорту 
О прейскурантах 


Уважаемые господа, 

Просим Вас выслать нам прейскуранты в трех эк- 
земплярах на оборудование, производимое Вашей 
фирмой. 

С уважением 
Автопромимпорт 


中 国 进出 口 公司 
(就 价格 衣 一 事 ) 


于 做 的 先生 们 ; 
请 将 贯 公 司 出 产 的 设备 的 价格 表 惠 寄 三 份 。 


此 致 


敬礼 ! 
汽车 工业 进口 公司 


4. Просьба и ответ на нее 35 
Станкоимпорт: 


Подтверждаем получение Вашего письма № 318 
от 29 июня сего года. Ввиду того, что товар, зака- 
занный по контракту № 615, срочно необходим по- 
требителю, просим принять меры по отгрузке всего 
остатка на сумму __ рублей до конца сентября или, 
самое позднее, в октябре. 

Просим дать письменный ответ. 

С уважением 


Китайская компания 


机 床 进口 公司 : 


贵 方 本 年 6 月 29 日 第 318 号 来 信 收 悉 。 鉴 于 用 户 急 
要 第 615 号 合同 订货 ， 请 采取 措施 于 9 月 底 以 前 ， 最 
迟 于 10 月 份 发 运 全 部 一 一 卢布 的 剩 货 。 


请 函告 。 


此 致 
АЖ! 
中 国 一 一 公司 
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Торгпредство России в КНР: 


24 марта сего года и.о. Торгпреда России в КНР в 
ходе беседы с заместителем управляющего нашей 
компании господином _ обратился с просьбой оз- 
накомить Торгпредство с некоторыми материалами 
о ценах на рынках соевых бобов. Настоящим на- 
правляем Вам часть материалов, собранных нами, 
по ценам на соевые бобы США и КНР. Передаем их 
в качестве справочного материала. 


Китайская компания по экпорту и импорту 


Приложение: упомянутое. 


俄罗斯 驻 华商 务 代表 处 : 


今年 2 月 24 日 俄罗斯 商务 代表 代理 一 一 先生 在 同 
我 公司 副 经 理 一 一 先生 会 谈 时 ， 提 请 我 方 癌 代表 处 
介绍 天 于 大 豆 市 场 价格 材料 。 现 将 我 方 所 搜 到 的 关 
于 美国 和 中 国 大 豆 价 格 的 部 分 材料 寄 给 你 们 ， 仅 贷 
226. 

ЕЖА. 


中 国 一 一 进出 口 公 司 
ИМЕ СЕА) 


4. Просьба и ответ на нее 37 
ХИ 


24 


> 


1) 给 予 或 受到 的 好 处 ; 2) 给 人 好 处 ; 3) Җ 
拌 ， 用 于 对 方 对 待 自己 的 行动 。 


1) 镜子 ; 2) 照 ; 3) 仔细 看 ， 审 查 ; 4) ТАЙ 
为 警戒 或 引 为 教训 的 事 。 


I 
£, Ak AES R 3 38 Т k. 
参 


1) 加 入 ; 2) 参考 ; 3) ВЛ, 


考 
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9х. 
1) 简单 ， 稍 微 ( 跟 4 详 »》 相 对 ) ; 2) ЖЕ, В 
化 ; 3) 计划 ， 计 谋 ; 4) 夺取 。 
练习 


1. 5 «ЖЩ», «Ж», «её», «М», «В», «5», 
«Е» V. 


对 这 件 事 ， 我 略 知 一 二 。 茶 请 惠 临 。 鉴 定 产 品 的 
д. МР6. ЖЕЕ. 他 数学 知 第 一 名 。 
球 子 已 悉数 收 到 了 。 施 囊 于 人 。 水 清 可 鉴 。 请 参加 
一 点 意见 。 这 些 旧 事 可 以 略 过 不 提 。 考 察 和 识别 干 
部 。 大 家 都 走 了 ， 只 剩 下 他 一 个 人 。 以 现在 的 失败 
AJ Ж» ЖИМ. ДСИ Ди. ВОЗ. т 
Ш А ij БЕ. АМН, НХ 
有 剩余 。 这 个 提纲 号 得 太 略 。 参 阅 第 十 页 。 雁 才 大 
А. 


2。 把 下 列 词 语 详 成 汉语 : 
商务 代表 处 ;用户 急 要 ; 设备 价格 表 ; 发运 全 部 


剩 俩 ， 提 请 我 方 ， 惠 寄 三 份 ;， 最 迟 于 十 月 份 ， 请 采 
取 措 施 ;， 仅 供 参 考 ; 我 方 搜 到 的 部 分 材料 ， 贯 方 来 
信 收 悉 ; 附 上 述 材 料 ， 请 函告 ， 市场 价格 ; 近期 
А; 茶 候 回复 ， 感 谢 贵 方 发 盘 ; 按 附 寄 的 明细 表 ; Hi 
于 某 种 原因 ; ВНЗ; ЯН; ЖАН; 不 
安 约束 的 报价 。 
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3。 把 下 列 词 语 详 成 汉语 : 


И.о. Торгпреда России в КНР; заместитель 
управляющего нашей компании; обращаться с 
просьбой; ознакомить с некоторыми материалами; 
передать в качестве справочного материала; прей- 
скуранты на оборудование, производимое Вашим 
предприятием; подтверждаем получение Вашего 
письма; товар срочно необходим потребителю; 
просим принять меры по отгрузке всего остатка; 
самое позднее; просим дать письменный ответ; оп- 
лата чеком на предъявителя; открыть неделимый 
аккредитив; цена производителя; вакуумная упа- 
ковка; благодарим Вас за запрос от ; о на- 
шем решении Вам будет сообщено в ближайшее 
время; если по тем или иным причинам; просим 
Вас незамедлительно уведомить нас об этом; стои- 
мость упаковки и транспортировки. 


4 ° 详 成 汉语 并 项 罕 : 


驻 
(торгпредство России в Турции; посольство КНР 
в Монголии; генеральное консульство Японии в Xa- 
баровске; представительство компании «Форд» в 
странах Восточной Европы; корреспондентский 
пункт газеты «Известия» в Лондоне; экперты. ак- 
кредитованные при штаб-квартире ООН) 
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。 介绍 关于 一 市 场 价格 材料 

(минеральные удобрения; азотные удобрения; Ka- 
лийные удобрения; фосфорные удобрения; аммофос; 
сульфат аммония; натриевая селитра; сернокислый 
калий; аммиак; мочевина) 


° 请 患 守 一 一 价格 表 

(текстиль; набивная ткань; вельвет, льняное IIO- 
JIOTHO; Орезент; шерстяная ткань, шелковая ткань; 
вискозное волокно; ацетатное волокно. капрон) 


° я 

(Вы не смогли вовремя направить нам прейску- 
ранты на интересующие нас товары; завод- 
изготовитель не сможет выполнить Ваш заказ в ус- 
тановленный Вами срок; стремительное повышение 
цен на данный товар на мировом рынке; в последней 
партии товара было выявлено значительное количе- 
ство некачественных изделий; правительство Вашей 
страны внесло ряд поправок в налоговое и таможен- 
ное законодательство) 


5. ВИЖ; 


«ЕН», «Ш», «Л», «р, ©», «АХ. 


6。 对 下 列 词语 选 出 适当 的 同义词 : 


БН, СК, №, Ч, Ред, Зе, НН 
Ax, JJI АЗ» 
д, м. 


7 
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把 下 列 近 〈 同 ) 义 词 译 成 俄 文 : 


И, 告诉 ， 1 152 报告 ， АЕ, 告 ， 报 ， 喻 ; 
转告 ， 转 达 ， 传 达 ， 传 信 ， 传 话 ， 传 口 信 : 


ЖАП, АПИЙ, ЖЮ, MS, На, йш, ЖК. 


。 详 成 俄语 : 


提供 下 列 情况 ， 供 贵 公 司 参考 ， 提 供 几 点 线索 ， 
供 贵 公 司 参考 ;提供 两 点 确切 信息 ， 仅 供 参考 ; 
提供 几 件 实例 ， 供 贵 公司 分 析 参 考 ， 提 供 下 列 意 
见 ， 仅 供 贯 公司 参考 ;提出 几 点 看 法 ， 仅 供 参 
考 。 


对 于 贵 行 所 提供 的 任何 材料 ， 我 方 都 将 严 加 保 
Ж; 吐 方 提供 的 情况 ， 我 们 会 绝对 保密 ; ИЛЫ 
信 的 内 容 ， 我 们 一 定 保密 。 


对 所 提供 的 资料 不 负 任何 责任 ， 并 请 了 以 保密 ; 
情 保 证 对 我 们 提供 的 情况 绝对 保密 ;我 们 确信 ， 
贯 方 会 对 此 严格 保密 。 


如 贯 行 能 提供 上 述 公 司 的 信用 和 财力 情况 ， 将 十 
分 感谢 ， 如 贵 公司 能 提供 上 述 公 司 的 通 营 贸易 资 
信和 情况 ， 将 不 胜 感谢 ， 如 贯 行 能 提供 有 关 该 公司 
的 信用 情况 ， 社 会 地 位 和 财力 情况 ， 将 不 胜 感 
谢 ， 如 贵 公 司 能 提供 该 公司 的 经 营 能 力 和 履行 责 
任 情况 ， 将 感激 之 全 。 
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9. 把 下 列 的 信件 详 成 汉语 : 


Генеральное Консульство КНР в г. Хабаровске: 


18 февраля сего года и.о. Генерального Консула 
при Генеральном Консульстве КНР в г. Хабаровске 
в ходе встречи с директором нашего завода госпо- 
THHOM Петровым, обратился с просьбой направить в 
Консульство прейскуранты на сельскохозяйствен- 
ное оборудование, выпускаемое нашим предприяти- 
ем. 

Настоящим направляем Вам в качестве справоч- 
ного материала прейскуранты и сертификаты на 
часть интересующего Вас оборудования. 

С уважением 


В. Сергеев 
коммерческий директор 
Красноярского завода сельхозоборудования 


Приложение: упомянутое на 27 листах. 


Китайская компания «Мэйхуа»: 


Подтверждаем получение Вашего факса от 27 ав- 
густа с.г. и сообщаем, что ввиду невозможности за- 
водом-изготовителем подготовить следующую пар- 
тию химических удобрений согласно контракту 


4. Просьба и ответ на нее 43 


№ 240 на сумму 350000 (триста пятьдесят тысяч) 
долларов США до конца октября, она будет Вам от- 
гружена в ноябре или, самое позднее, в первой де- 
каде декабря сего года. 
Просим дать письменное согласие на отсрочку. 
С уважением 


Компания «Восток» 
3.09.1998, г. Уссурийск 


10. 5122] 


° ЖОЕЛ НИН, ОКЕ НИ 
格 表 。 请 你 写 一 封 信 。 

° 生产 三 家 给 出 口 商 的 信 ， 同 晶 建 立业 务 关 系 ， 并 
寄 去 样品 目录 及 报 盘 请 写 一 封 复 信 。 


5. ПИСЬМО-БЛАГОДАРНОСТЬ 
感谢 信 


文章 


Уважаемый господин | 
благодарим Вас за переданную нам информацию. 
Ваши материалы мы уже переслали нашему заказ- 
чику. 
С уважением 
компания 
дата 


АН -— СЕ: 


感谢 你 们 通告 的 信息 。 我 们 已 将 此 材料 转告 我 方 
订户 。 


此 致 
ВИЖ. ! 


公司 


年 月 日 


5. Письмо-благодарность 45 


Глубокоуважаемый господин _ ! 

Благодарим Вас за Ваше письмо от 12 марта сего 

года. Особая благодарность за сообщение об от- 

правке в наш адрес каталогов продукции, выпускае- 
мой Вашей фирмой. 

С уважением 
компания 
дата 


АН -— СЕ: 


感谢 本 年 三 月 十 二 日 来 函告 知 贯 方 公司 产品 目录 
己 发 守 我 公司 ， 对 此 特 表 谢意 。 


此 致 
MAL ! 
Ан] 
年 月 日 
ХХ 
告 


1) 把 事情 向 人 陈述 ， 解 说 ; 2) 向 国家 行政 司法 
机 关 检 举 ， 控 告 ; 3) 为 了 某 事 而 请 求 。 
77 
1) 经 过 研究 商讨 而 立 下 ; 2) 预先 约定 ; 3) Ж 
正文 字 中 的 错误 ; 4) 装订 . 
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~ 


) т 
意 ; 4) 中 医 指 感受 风寒 ; 5) 感觉 。 


材料 


1) 可 以 直接 造成 成 品 的 东西 ; 2) 提供 著作 内 容 
的 事物 ; 3) 可 供 参 考 的 事实 ; 4) 比喻 适 于 做 某 种 
事情 的 人 才 。 


练习 
1。 指 出 < 告 >，《 订 >，《 感 ?》，《( 材 料 > 的 意义 : 


喘 体 侦 感 不 适 。 不 到 十 年 的 功夫 ， 种 的 树 全 成 材 
Жын. ЖЕЛ Лун] т A ШЕ ЛД. Жл ЛШ АЫ 
料 。 在 饭店 订 了 一 桌 菜 。 他 打算 写 一 个 小 次 ， 正 在 
ЯМЬ. 0] 0. Ит ХНИК. Mh Е, 
Па ЕЗЕН A НОУ Л» ИСЕ ЖЕ. ТЇ 
有 关 部 门 去 告 一 告 。 获 得 第 一 手 材料 。 订 房间 。 我 
各 感 不 适 。 跟 他 商量 一 下 ， 把 时 间 订 下 来 。 感 恩 戴 


pA 
德 。 


2。 把 下 列 词语 详 成 俄语 : 


感谢 你 们 通告 的 信息 ; 将 此 材料 已 转告 我 方 订 
Р; 机 器 进出 口 公司 ;技术 工业 进出 口 公司 ; әл 
公司 产品 目录 ; 对 此 特 表 谢意 ; 对 质量 的 要 求 ; 请 
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尽快 通知 我 方 ， 鉴 订户 急 要 请 采取 措施 ; У 
短 ， 惠 寄 价 格 表 ， 贯 方 来 信 收 悉 ; 供 负 期 为 一 一 : 此 
文 编写 ; 我 方 希望 上 述 报 价 会 引起 贯 方 兴 


3。 把 下 列 词 语 详 成 汉语 : 


Благодарим Вас за переданную нам информацию; 
Ваши материалы уже переданы заказчику; благода- 
рим Вас за письмо от 15 февраля сего года; примите 
нашу благодарность за каталоги продукции Вашего 
предприятия, направленные в наш адрес; техпром- 
экспорт; машимпорт; цена франко-граница; цена 
производителя; цена КАФ; цена CHO: цена ФОБ; 
цена ФОР; цена ФАС; определить цену; пересмат- 
ривать цену; предлагать цену; покупать IO цене. 


4 ° 译 成 汉语 并 填空 . 


。 我 们 已 将 一 一 转 给 我 方 订户 

(Ваши проспекты; Ваши предложения; каталог 
выпускаемой продукции; контракты и специфика- 
ции на Ш квартал текущего года; банковские счета; 
дополнения и поправки к договору). 


° 感谢 你 方 一 一 
(телеграмму; факс; телекс; извещение; фотогра- 
ии образцов; образцы документов; е-та!). 
р р у 


° 一 一 产品 目 孙 已 友 宥 我 公司 ， 对 此 特 表 谢意 。 
(машиностроительный завод; станкостроитель- 
ный завод; текстильный комбинат; обувная фабрика; 


48 О. М. Готлиб * Коммерческое письмо 


целлюлозно-бумажный комбинат; фабрика меховых 
изделий; фабрика трикотажных изделий; дом моде- 
лей; фабрика по производству игрушек; завод по 
производству микропроцессоров и ЭВМ). 


$s。 准 例子 解释 «Ш», «М», «Ж», «1», «Е, 
«ЕН», «УХ. 


6。 对 下 列 词语 选 出 适当 的 同义词 : 
тук, и, ЖИЕ, ЗЫ, ЗАРИ. 


7。 把 下 列 近 《〈 同 ) 义 词 详 成 俄 文 : 


е НВ, 信息 ， 3118, 情报 ; 

° 111, ИН, ЖИ, ОНИ], МЫ, НИ, ЛЮЙ 
德 ; 

° \ 谢 ， 不 敢当 ， 别 客 气 ， 好 说 ， 哪里 哪里 ， 彼此 
ВОН, Е, Уж, ХР. 


8。 把 下 列 短语 详 成 俄 文 : 


° 由 衷 的 感谢 ， 茂 涩 的 谢意 ， 真 城 的 谢意 ， 深 切 的 
谢意 。 

° 对 你 的 热情 帮助 表示 由 衷 的 感谢 ， 对 你 方 的 密切 
配合 表示 感谢 ;， 对 你们 的 关怀 与 照顾 表示 感谢 ; 
问 贯 局 表示 感谢 ; 问 张 师 侍 表示 感谢 ;， 辣 为 洽谈 


5. Письмо-благодарность 49 


成 功 作 出 页 献 的 全 体 人 员 表 示 感 谢 ;， [ре] ДП 
的 全 体 服务 员 表示 感谢 。 


° 我 诺 代 表 我 公司 全 体 成 员 回 你 表示 巾 衷 的 感谢 ， 
对 你 门 的 热情 帮助 课表 示 谢 意 ; 课 请 接受 我 们 其 
诚 的 谢意 ;， 齐 候 光临 我 处 ， 让 我 们 能 答谢 您 的 乙 

情 


° 承 家 您 的 引 存 ， 使 我 们 有 和 斑 与 一 一 先生 相识 ， 承 
ВА, КЛЕНА, ТЕЛКИ; К Л 
И, ИТТЕ тт л ВН АНН] Осы, МИ; Ж 
22 НЕ Г КАТ. 


9。 把 下 列 的 信件 详 成 汉语 : 
Текстильимпорт: 


Благодарим Вас за информацию о возможных 
рынках сбыта мужских сорочек. В ближайшее время 
мы намерены направить Вам коммерческое предло- 
жение на этот товар. Мы будем Вам очень призна- 
тельны, если Вы найдете возможным передать его 
заказчикам. 

С уважением 


Ван Юнь 

генеральный директор 
Северо-восточного 
внешнеторгового объединения 
23 августа 1998 г., 

г. Шэньян, КНР 
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Многоуважаемый господин Степанов, 


благодарим Вас за спецификации Санкт-Петер- 

бургского станкостроительного завода, направлен- 

ные в наш адрес 12 марта сего года. Мы вниматель- 

но изучим полученные материалы и сообщим Вам о 
нашем решении. 

С уважением 

Чжао Чэн 

коммерческий директор компании «Восток» 

15.03.1999, г. Чэнду 


10。 写 作 练 习 


° 应 收 到 报价 函 ， 给 发 函 单 位 写 一 封 感谢 信 。 
。 应 邀 洽谈 业务 ， 给 邀请 单位 写 一 封 感谢 信 。 


6. СОПРОВОДИТЕЛЬНОЕ ПИСЬМО 
< {р уй 


` 


文章 


Разноэкспорт: 


При сем направляем Вам для ознакомления сбор- 
ник образцов товаров, которые мы можем поставить 
BaM Bp . 

C уважением 
Китайская компания ° 
дата 


азии 9]; 


1627258070 Нин г ЗЕЕ 
货物 样本 。 请 参阅 。 
此 致 
АЖ! 
中 国 一 一 公司 
年 月 日 。 
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Многоуважаемый господин ! 


При сем направляем Вам два экземпляра ори- 

гиналов и одну копию контракта № на закупку 

Просим Вас подписать оригиналы контракта и 
переслать нам один экземпляр. 

С уважением 
компания ` 
дата 
Приложение: упомянутое на ___ листах. 


НЕ: 


随 信 寄 去 第 一 一 号 《品名 ) 供 货 合同 正本 两 份 ， 
副本 一 份 。 
请 签 莹 此 项 合同 ， 并 将 正本 寄 回 一 份 。 
此 致 


敬礼 
一 公司 
年 月 日 
№: 以 上 材料 一 一 张 。 


Торгпредство России в КНР: 


При сем направляем Вам приблизительный поме- 
сячный план поставок на Ш квартал года. Мы 
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будем Вам признательны, если Вы ознакомитесь с 
НИМ. 


С уважением 
отдел министерства 
дата 


俄罗斯 驻 华商 务 代表 处 : 


随 阔 寄 去 一 一 年 第 三 季度 供 贷 大 体 计 划 ， 请 参 
阅 。 


特此 致谢 。 
此 致 
АЖ! 
部 门 
年 月 日 。 
A = L £ 
随 


1) 跟 ; 2) 顺从 ; 3) ЕЯ; 4) ЖЕ. 


正 


1) 垂直 或 符合 标准 方向 〈 跟 4《 蛋 > 相反 ) ; 2) 位 
Ж лр) (skay, 《 偏 》 相 反 ) ; 3) 正面 ( 跟 《 反 》 
相对 ) ; 4) 基本 的 ， 主 要 的 (区 别 于 « 副 ») ; 5) 
恰好 ; 6) 纯正 。 
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副 
1) 居 第 二 位 的 ， 辅 助 的 ; 2) 符合 ; 3) (Ст) 
用 于 成 套 东西 ; 4) 用 于 全 部 表情 。 


大 人 
x 


1) 为 了 表示 负责 而 在 文件 ， 单 据 上 亲自 写 上 姓 
名 或 画 上 记号 ; 2) 用 比较 简单 的 文字 提出 要 点 或 意 
JL; 3) 上 面 刻 着 文字 符号 用 于 占卜 或 赌博 ; 4) 作 
为 标志 用 的 小 条 。 


1。 指 出 «8», «Е», «Ш», «У: 


BH ЗН) ЛЕ, ЇПИИЕ®ЖЫ Д а На Г. ХО 
面 挂 得 人 不正。 他 上 脸 上 显 出 了 一 副 尺 豆 的 样子 。 请 你 
签 一 个 字 吧 。 只 要 你 们 做 得 对 ， 我 们 都 随 者 。 这 张 
纸 正 反 都 很 光洁 。 这 副 中 药 有 二 十 味 药 。 签 注意 
见 。 入 乡 随 乡 。 时 钟 打 十 二 点 。 五 十 年 代 中 ， 他 当 
过 副 昨 。 每 捆 都 挂 看 签 儿 。 去 不 去 ， 随 你 吧 。 这 里 
他 是 下 的 ， 我 是 他 的 副手 。 名 副 其 实 。 这 是 每 签 有 的 
公文 。 正 中 目标 。 咱 们 抽签 吧 。 和 名 不 副 实 。 随 过 而 
安 。 求 签 用 的 签 子 。 


2。 把 下 列 词 语 详 成 俄语 : 


Е; НЯ; 随 信 寄 去 ;商务 代表 处 ; 供 
货 大 体 计 划 ; 特此 致谢 ;合同 正本 ; 你 方 通告 的 信 
Ku; 转告 订户 ; 产品 目录 ; 技术 工业 品 ; 包装 和 运 
输 ; Жї МБ; у. 
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把 下 列 词 语 详 成 汉语 : 


Просим ознакомиться; поставлять товар; посы- 
лать; компания по экспорту и импорту; план поста- 
вок; при сем; копия контракта; вернуть один экзем- 
пляр; приложение; упомянутое; Ваше письмо от ` 
получили; просим дать письменный ответ; оплата 
аккредитивом; справочный материал; чек на предъ- 
явителя; в ближайшее время; форма расчета; объем 
в кубических метрах; в ожидании Вашего ответа; 
подписать; счет в банке. 


4。 详 成 汉语 并 填空 : 


° ЖЕ р 

бів график поставок; график желез- 
нодорожных перевозок; график морских перевозок; 
объемы и сроки поставок; план взаиморасчетов; ре- 
жим работы правительственных учреждений; план 
заседаний министерства внешней торговли и эконо- 
мики; сроки представления отчетности; сроки пога- 
шения займа). 


随 信 和 宕 去 一 一 
(прайслисты; цены и описание товаров; товарные 
каталоги фирм-изготовителей бытовой радиотехни- 
ки; рекламную продукцию на товары пробной pea- 
лизации; копии контрактов с нашими партнерами за 
последние три года). 
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。 随 信 和 寄 去 就 一 一 合同 正本 。 

(углеродистая конструкционная сталь; коррози- 
онностойкая сталь; малолегированная особопрочная 
сталь; плакированная нержавеющая листовая сталь; 
сверхтолстая швеллерная сталь; сварная фасонная 
труба; оцинкованная проволока). 


° Я ИШ Жон] {7 

(протокол намерений; соглашение; доверенность; 
протокол разногласий; дополнение к последнему 
контракту; банковский счет на оплату; долговое 
обязательство; транспортный накладные; сертифи- 
кат качества на последнюю партию товара). 


S。 举 例子 解释 ә, «їг», «ә, «Ш» М 


6。 对 下 列 词语 选 出 适当 的 同义词 
х1), жж, НА, ТЕ. 


7。 把 下 列 近 《〈 同 ) 义 词 详 成 俄 文 : 
参阅 ， 参见 ， 参看 ， 参照 ， 参考 ， 
° 讲价 ， 议 价 ， 讲 盘子 ， 讲 价钱 ; 
° 收 ， 接 收 ， 收 执 ， 收 取 ， 收 纳 。 


8。 把 下 列 短语 详 成 俄 文 : 


° 据 西 门 子 公 司 介绍 ， 贯 公司 有 该 产品 出 口 ; 据 中 
国 驻 哈巴 罗 夫 斯 元 领事 馆 商 务 处 告知 ， 吐 公司 经 


6. Сопроводительное письмо 57 


жү МН ин НМ; 据 设 在 此 地 的 我 国 商 务 会 
馆 推 荐 ， 贵 公司 经 营 中 医 成 药 出 口 业 务 ; 据 设 在 
莫斯科 的 中 国 饭 店 介 绍 ， 贵 公司 经 营 方便 食品 出 
口 业 务 。 

° 请 报 最 低 到 上 岸 价格 ; 请 报 包 括 佣 金 S% 的 最 低 价 
Ë; 请 报 成 本 加 运费 的 到 尾 价 格 ;， 请 报 成 本 加 运 
费 ， 加 保险 费 到 香港 的 美元 价格 。 

° ЛЖ, ЗЕ, ЛЕ 
先 订购 2000 打 ; 如 和 贵 方 所 报价 格 适销 我 地 我 方 可 
大 宗 订 购 ， 如 贵 方 能 给 以 特别 优惠 ， 我 方 可 考虑 
建立 长 期 供销 关系 ; 如 贵 公司 能 保证 按 ， 时 按时 
上 共 货 ， 我 方 可 考虑 专门 经 营 贵 公司 进口 商品 。 


9。 把 下 列 的 信件 详 成 汉语 : 
Текстильмашимпорт: 


При сем направляем Вам для ознакомления опи- 
сания новых технологических линий. Заказы на них 
принимаются до первого марта текущего года. 

С уважением 
Интертекстильмаш. 


Многоуважаемый господин Ма! 


При сем направляем Вам оригинал и копию бан- 
ковского поручения. Мы будем Вам очень призна- 
тельны, если Вы подпишите данное поручение и 
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отошлете оригинал в отделение нашего банка в 
Нью-Иорке. Номер факса прилагается. 
С уважением 


Чирков Б.Н. 
Управляющий банка 
дата 


Приложение: упомянутое на 3 листах. 


В Торгпредство Великобритании в России: 


Досточтимый сэр, 

имеем удовольствие направить Вам дополнения и 

изменения, внесенные Балтийским пароходством в 

план морских перевозок второго квартала текущего 
года. 

С уважением 

Отдел внешнеэкономических связей 

Балтийского пароходства 

дата 

Приложение: упомянутое на 12 (двенадцати) лис- 

тах. 


10。 写 作 练 习 


° 你 给 你 的 客户 寄 去 合资 企业 协议 ， 请 写 一 封 送 件 
Р. 

° 你 站 中 国 进口 公司 宥 去 明年 供 质 时 间 表 ， 请 与 一 
ВА. 


7. ПРИГЛАШЕНИЕ 
邀请 信 


` 


文章 


Уважаемый (ая) А 

мы будем весьма признательны Вам, если Вы 

сможете посетить нас на следующей неделе для того, 

чтобы обсудить вопросы, связанные с дальнейшим 

углублением и совершенствованием нашего делово- 
го сотрудничества. 

С уважением 
(подпись) 
(дата) 


С ре йкы 
ВЕР РН] ЗАТ ШИ put — 2 ИЖ AC Ж= 
我 们 之 间 的 业务 合作 问题 ， 我 们 将 表示 十 分 感谢 。 
Jy 


АЖ! 
姓名 
年 月 日 
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Многоуважаемый (-ая) __! 


Российская Торговая палата приглашает Вас на 
открытие выставки «Современные средства механи- 
зации и автоматизации, упаковочное оборудование 
и средства транспортировки в пищевой промыш- 
ленности». 

Открытие выставки состоится в___ часов 
на территории парка «Сокольники» у центрального 
входа в выставочный павильон. 

Российская Торговая палата 
Оргкомитет выставки 


{оля 


全 俄 商会 敬 请 光临 (< 食品 工业 现代 化 ， 机 械 化 和 
自动 化 设备 ， 包 装 设 备 和 运输 工具 » 展 览 会 开关 式 。 

展览 会 开 磊 式 a 
科 尔 尼 基 公园 内 展览 馆 正 门 前 准 行 。 


俄罗斯 商会 
展览 筹备 委员 会 


Многоуважаемый ! 


Компания «Внешторгреклама» приглашает Вас на 
встречу с представителями американской издатель- 
ской фирмы «Интерконтиненталь Пабликейшнз». 
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Тема встречи: «Некоторые вопросы комплекса 
маркетинга промышленных товаров». 

Встреча состоится 4 апреля с.г. в банкетном зале 
ресторана «София» по адресу: ул. Тверская, 32. На- 
чало в 13 часов. 

Оргкомитет. 


得 做 的 一 一 : 


对 外 贸易 广告 公司 邀请 您 出 席 同 美国 国际 发 行 出 
版 公司 代表 会 面 。 

座谈 题目 ， 工 业 产 品 综合 营销 办 法 几 个 问题 。 

会 面 于 本 年 四 月 四 日 下 午 1 时 在 索非亚 饭店 宴会 厅 
举行 。 

地 点 : 特 维尔 斯 卡 雅 大 街 ，32 号 。 


组 织 委 员 


ЧП 
{> 


я 
1) 邀请 ; 2) 求 得 ， 得 到 。 
№ 
1) ЗНЕШ, 4 A 8 £ Y34k 05 38 


种 物质 ; 2) ЖЖ, ЖЖ; 3) 光滑 ; 4) 一 点 也 不 
#; 5) 露出 (身体) ; 6) 只 ， 单 。 
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|® 


1) 靠近 ， 对 着 ; 2) 快要 ; 3) 照 着 字画 摹仿 。 


24 


1) 设立 ,布置 2) 筹划 ; 3) 假如 ， 倘 若 。 
JF 


1) 打开 ; 2) Ят, ЖЕ; 3) ЯВ, Ф; 
4) 发 动 ; 5) ЛЖ; 6) 开办 ; 7) 举行 ; 8) 5 
出 ; 9 沸腾; 10) 开始 ; 11) 标示 容 下 。 


练习 
1. 5:09», «б», <l, «й», «Л» 的 意义 


АА ЖЕ. У ы. ВОНИ, 4 
11—62 7). Ня. ХХ]. ЛАХ, К 
家 有 睡 得 开 。 特 邀 代 表 。 灯 光 不 完 。 这 是 我 临 离开 北京 
时 候 买 的 。 在 秩 林 里 开 了 一 条 路 。 总 局 我 们 打算 设 在 
Еф. ЧЕЛ То Чем. № Е. ЯВ] 
正在 设计 新 式 飞 机 。 你 先 去 医院 ， 请 医生 给 你 开 一 个 
药方 。 这 种 纸 很 光 。 设 X 等 于 一 .今天 晚上 他 要 开 记 者 
招行 会 。 子 弹 打 光 了 。 开 眉 马力。 这 件 事 ， 交 我 们 两 
АЛИТ. ЖАААТ. ИКО ЕЯ. 
Is J Е. ШИК. КАХФ Y 452: 
Жа Л. hili, МНД? 
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2。 把 下 列 词语 详 成 俄语 : 


УЗ Е; 商量 问题 ;进一步 加 深 和 完善 业务 
合作 ; 获 请 光临 ， 展 览 会 开幕 式 ; 现代 化 机 械 化 及 
Н 5); НЮ; 座谈 项 目 ; 综合 营销 办 法 ; 
ел; 对 外 贸易 ;筹备 委员 会 ; 展览 馆 正 门 ; Г. 
告 公司 ; 您 如 能 ; 商务 代表 处 ; 供 货 大 体 计 划 ; 转 
告 客 户 ;， 请 参阅 ;货物 样本 。 


3。 把 下 列 词语 详 成 汉语 : 


Мы будем Вам весьма признательны, если Вы; 
обсудить вопросы дальнейшего углубления нашего 
делового сотрудничества; Российская Торговая па- 
лата имеет честь пригласить; церемония открытия 
выставки; механизация и автоматизация в торговле; 
встреча с представителями фирм; оргкомитет; изда- 
тельство; маркетинг промышленных товаров; цен- 
тральный вход в выставочный павильон; банкетный 
зал; при сем; копия контракта; вернуть оригинал. 


4 ° 译 成 汉语 并 填空 . 


— k \ 
> ` 
H 


(проект Устава нашего совместного предприятия; 
условия и формы возможных капиталовложений; 
итоги работы за последнее полугодие; взаимные 
претензии в связи с несостоявшейся сделкой; ин- 
формацию, связанную с изменениями в таможенном 
законодательстве; вопросы учета и контроля на 
производстве и на транспорте). 
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ЛЖИ АСТ ЛЕ Е 
(средства автоматизации связи; современное бан- 
ковское оборудование; новые компьютерные про- 
граммы в бухгалтерском учете и банковских расче- 
тах; новые линии пастеризации молока и изготовле- 
ния молочных продуктов; использование космиче- 
ской фото- и киносъемки в метеорологии) 


° 对 外 贸 多 广告 公司 邀请 您 

То 

(Банк долгосрочного кредитования промышлен- 
ности; Международный валютный фонд; Банк ре- 
конструкции и развития; Бритиш бродкастинг кор- 
порейшн; издательство «Финансы»; Международная 
ассоциация нотариусов и адвокатов) 


° 座谈 项 目 如 下 一 一 
(Новое в законодательстве о труде; О развитии 
сети маркетинговых услуг на рынке России; Нало- 
говая политика: проблемы и перспективы; Пробле- 
мы страхования в коммерции; Основные тенденции 
развития приграничной торговли; Законодательная 
основа «свободных экономических зон») 


о ЖИ ГИЯ «Н», «Е», «Ш», «ә 的 意义 


。 对 下 列 词语 选 出 适当 的 同义词 


十 分 ; 226; 产品 感谢 ; 
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7。 把 下 列 近 《〈 同 ) 义 词 详 成 俄 文 : 
° 请 ; 约 ; 邀请 ; 约请 ; ов; 7; ЖЕ. 


° 2:101; ЛИ; ЖН; НЕН]; ФА; 21; 约见 。 


° JK; в; 告诉 ; 告知; тти; 奉 告 ， 报告 。 


8。 把 下 列 短语 详 成 俄 文 : 


° 特 请 杀 朋 好 友 前 来 察 会， 特 请 贵 公司 派 代表 前 来 
参观 ， 特 请 归公 司 派 代办 人 处 前 来 洽谈 ;， 冤 请 
БЕ НУЖД; 窜 请 代表 团 光 临 指 导 ;， 兢 请 先生 
届时 光 

° 特 邀 届时 派 代 表 前 来 参加 ;， 敬 请 先生 届时 前 来 参 
加 ; 热 级 欢迎 代表 团 前 来 访问 ， 如 能 接 到 邀请 ， 
我 将 欣然 前 往 ， 届 时 我 将 应 邀 表 去 北京 参加 讨论 


全 
Дх. 


Ж 
Шо 


9。 把 下 列 的 信件 详 成 汉语 : 
Хэйлунцзянский педагогический университет: 


Забайкальский государственный педагогический 
университет с 20 по 23 ноября текущего года прово- 
дит международный симпозиум на тему «Изучение 
иностранных языков — путь к взаимопониманию». 

Мы будем рады видеть Вас среди участников 
симпозиума. 

О Вашем желании участвовать в симпозиуме про- 
сим известить нас не позднее 1 сентября сего года. 
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Если Вы намерены выступить с сообщением, про- 
сим сообщить тему Вашего выступления. 

Всю интересующую Вас информацию Вы можете 
получить из проспекта симпозиума, который прила- 
гается. 

С уважением 
Председатель 
оргкомитета симпозиума 


Приглашение 


Индивидуально-частное предприятие «Искра» 
приглашает делегацию торгово-промышленной ком- 
пании «Великий скачок» в составе: 

1. Ван Вэйго — коммерческий директор компа- 


нии, глава делегации (возраст , паспорт __, Me- 
сто жительства __); 

2. Чжао Юнчунь — экономист (возраст __, пас- 
порт _ ‚место жительства  ); 

3. Лю Синьжэнь — переводчик (возраст __, пас- 
порт _ , место жительства __) 


для проведения переговоров по торгово- 
экономическому сотрудничеству. 

Сроки проведения переговоров: 20 一 28 марта 
текушего года, место: Россия, г. Чита. 

Предприятие «Искра» берет на себя все расходы, 
связанные с пребыванием китайской делегации на 
территории России. 

С. П. Дергунов, 
генеральный директор ИЧП «Искра» 
16 января 1998 года. 
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10。 写 作 练 习 


° 你 校准 备 开 一 个 研讨 会 ， 并 邀请 北京 语言 学 院 参 

ДП; 
° ЕҢ п TL ЕЛАН rH [65 ГУИН Г 

司 派 团 去 参观 服装 展销 会 。 

时 间 : 20005105150 105201; 
地 点 : А ТЕЛ та ЈЕ; 

会 后 参观 毛纺 三 ， 时 装 加 工厂 ， 纺 织 工 业 机 械 
Г, 927; 

举行 技术 座谈 会 ， 洽 谈 回 中 国 出 口 半 成 品 事宜 。 


请 你 代 写 邀请 信 。 


8. ПИСЬМО-СООБЩЕНИЕ 
通知 信 


` 


文章 


Уважаемые господа! 


Ссылаясь на Ваше письмо от 2 февраля сего года, 
сообщаем, что в состав делегации объединения вой- 
дут: 

1. Панов Александр Иванович, заместитель гене- 
рального директора, руководитель делегации; 

2. Столяров Николай Иванович, старший инже- 
нер; 

3). Лахно Иван Павлович, старший экономист. 

С уважением 
Ф.И.О. 
Генеральный директор объединения 
дата. 


НУС: 


效 融 中方 今年 二 月 二 日 来 信 答 复 如 下 : 
总 公司 代表 团 组 成 人 员 有 : 
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1). их. NEJJ IH ЖЛ ULU AE, м L Ze 
理 ， 代 表 团 团 长 ; 

) 。 斯 托 拉 罗 夫 。 尼 十 拉 。 伊 万 诡 维 奇 ， 主 任 

) 。 拉 赫 详 。 伊 万 。 巴 夫 罗 维 奇 ， 主 任 经 济 
师 。 


此 致 
"АЖ! 
姓名 
总 公 IE 经 “e Ji 
日 期 
Уважаемые господа, 
в ответ на Вашу телеграмму от __ сообщаем, что 


задержка с отгрузкой (наименование товара) про- 
изошла ввиду возникших затруднений с производ- 
ством этого товара. 

Принимаем меры к скорейшей поставке товара и 

полагаем, что сможем отгрузить его в срок до ` ` 
С уважением 
Компания ___ 
дата. 


亲人 敌 的 先生 们 ; 


(品名 发运 Шош ш 
中 过 到 了 困难 。 


70 О. М. Готлиб * Коммерческое письмо 


к ¿l а 
日 乙 本 ， 我 方 可 以 友 运 . 
此 致 


一 公司 
日 期 


Китайская компания 


В дополнению к нашему телефонному разговору 
имеем удовольствие сообщить Вам, что испытания 
оборудования будут проводиться 15 мая сего года. 

Если Вы хотите, чтобы на испытании присутство- 
вали Ваши приемщики, просим Вас незамедлитель- 
HO сообщить нам об этом, H мы сделаем все необхо- 
димые приготовления. 

В случае невозможности их приезда, мы проведем 
испытания самостоятельно и вышлем Вам акт заво- 
дского испытания. 

Мы надеемся возможно скорее получить разре- 
шение на отгрузку. В противном случае мы не смо- 
жем гарантировать своевременную доставку обору- 
дования в порт. 

С нетерпением ждем Вашего ответа. 
С уважением 
Компания __ 
дата. 
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中 国 一 一 一 一 公司 : 


作为 电话 谈话 的 补 序 ， 我 方 高 兴 地 通知 如 下 : 
设备 的 试验 工作 将 于 今年 五 月 十 五 日 举行 。 贵 方 
如 想 贵 方 验 收 人 员 出 店 试 验 工 作 ， 请 立即 告知 ， 我 
方 将 做 好 一 切 必 要 的 准备 。 
如 不 能 前 来 ， 我 方 将 单独 进行 试验 ， 并 将 三 方 试 
验证 书 寄 送 贵 方 。 
我 方 希望 尽快 收 到 发 运 准 许 证 书 ， 否 则 我 方 将 不 
能 担保 设备 及 时 运 至 港口 
Айа Л М РЁ 


此 致 
ЕИ 


效 
1) 这 个 ; 2) 现在 ; 3) 年 。 


0 


1) i ， 依 照 ; 2) 如 同 ; 3) Ж, ИЖЕ (X 
用 于 否定 ， 比 较 地 失 或 高 下 ) ; 4) 表示 举例 。 


任 
1) 任用 ; 2) 担任 ; 3) 职务 。// 1) НЯ, f 


Ж; 2) 不 论 ， 无 论 。 
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发 
1) 送出 ， 交 付 ， 分 发 ; 2) Ж; 3) 发 作 ; 4) 
事物 因 发 酵 或 水 浸 而 膨胀 ; 5) 出 现 。 


Җ 
1) №, =; 2) 考试 。 


练习 


1. 5 «25», «Ш», «Е», «Б», «і» ЕЕ М 


Ш JK. 85 Н. ИЕ K. ШӘМ 
їч. ВРА ЗЕ. Л АА РЕ, ВЕНИ 
Ее АЛЯ. ЗИ ЕЛ Ктр Гл. Ж 
过 秘书 。 你 把 海参 先 放 在 水 里 发 一 发 。 你 们 是 笔试 
或 口试 ? ПЛАН, ААН. ФЕ. ЖИТ 
НН ЕЖЕ, ЕЖЕ ЛЖ. Я 
Ла. ЕН. ЖАН ЕЖ. МН 
的 疹 又 发 出 来 了 。 任 你 说 什么 ， 非 去 不 可 。 今 效 不 
如 来 效 。 他 刚刚 就 任 了 。 


2。 把 下 列 词语 详 成 俄语 : 


А ЖАНР; 发运 工作 及 生 延 误 ; 该 
项 商品 生产 中 迪 到 了 困难 ;尽快 供 贡 : CHE): 
预计 友 运 ;作为 补充 ; 设备 的 试验 工作 ; НЙ 
Аз 请 立即 告知 ， 做 好 一 切 必 要 的 准备 : 单独 进行 
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дю; 我 方 希望 尽快 收 到 发 运 准 许 证 书 ; 不 和 
设备 及 时 运 至 港口 ， 将 厂 方 试验 证 书 寄 送 给 贵 方 
否则 的 话 ; 7 ра: 业务 合作 ; 敬 请 光临 。 


把 下 列 词语 详 成 汉语 : 


В состав делегации входят; руководитель делега- 
ции; старший экономист; в ответ на Вашу телеграм- 
му от __ сообщаем; полагаем, что сможем отгру- 
зить товар до __; в дополнение к нашему телефон- 
ному разговору; если Вы хотите, чтобы на испыта- 
ниях присутствовали Ваши приемщики; мы вышлем 
Вам акт заводского испытания; мы хотели бы воз- 
можно скорее получить разрешение на отгрузку; в 
противном случае, мы не сможем гарантировать 
своевременную доставку товара в порт; с нетерпе- 
нием ждем Вашего ответа; оргкомитет; Российская 
Торговая палата; церемония открытия выставки; 
маркетинг промышленных товаров. 


4 ° 译 成 汉语 并 填空 Н 


一 一 将 于 今年 五 月 十 五 日 举行 。 

(стендовые испытания приборов; контрольная 
проверка автоматической линии; заседание арбит- 
ражного суда; заседание Правления акционерного 
общества; следующий тур переговоров; демонстра- 
ция новых моделей одежды). 
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我 方正 采取 措施 ， 尽 快 
(разрешить возникшие проблемы; удовлетворить 
пожелания заказчика; устранить выявленные недос- 
татки; изыскать необходимые средства; решить во- 
прос с транспортировкой; вовремя рассчитаться с 
банковской задолженостью). 


о 


一 一 发 运 工作 发 生 延 误 是 由 于 一 一 。 
(дизельный гусеничный трактор; широкорядная 
овощная сеялка; самоходный однорядный комбайн; 
комплексная электромолотилка; // изменение транс- 
портных тарифов; задержка авансирования со сто- 
роны заказчика; задержка поставки комплектующих; 
наступление форс-мажорных обстоятельств). 


我 方 希望 尽快 收 至 
(сертификат качества; оригинал и копию KOH- 
тракта № ‚ решение Арбитражного суда; транс- 


портные накладные; лизинговое соглашение; новые 
транспортные тарифы; проект соглашения). 


ДИВЕ ›«, »Л «НӘ, М. 


对 < 邀请 >，《 会 面 >，《 告 诉 > 选 出 适当 的 同义词 


7。 把 下 列 近 《 同 ) 义 词 详 成 俄 文 : 
` ? 购 ， Er, 打 ， 7}, 市 ， ИХ, |р, 7 <, 


о 3, №, М, В, М, улы 
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8。 把 下 列 短语 译 成 俄 文 : 


° 本 公司 经 营 服 装 加 工 出 口 业 务 ， 本 公司 经 营 纺 织 
总 进出 口 业 务 ， 本 公司 经 营 土 畜产 品 加 工 出 口 业 
务 ;， 本 公司 经 营 文 化 用 品 出 口 业 务 。 

° 我 们 注意 到 贵 国 对 外 开放 的 经 济 政策 ; ВЕ 
Эл 国 吸 引 外 资 的 政策 ， 我 们 注意 到 贯 国 农 业 政 

策 的 变化 ; 我 们 注意 到 贵 国 近 年 来 经 济 发 展 很 
快 。 

° 效 申请 如 能 获得 批准 ， 我 们 会 充分 考虑 贵 方 利 益 
的 ; 如 能 被 有 录用， 我 定 会 把 工作 作 得 尽 钱 尽 关 ; 
如 能 共同 合作 ， 定 会 对 贯 方 产品 打 入 国际 市 场 起 
推动 作用 。 


9。 把 下 列 的 信件 详 成 汉语 : 


Многоуважаемый господин Фань! 

Ссылаясь на Ваше письмо от 8 октября сего года, 
и в дополнение к нашему телефонному разговору 
имею удовольствие сообщить Вам, что первая пар- 
тия каустической соды по контакту № 168 B количе- 
стве 500 тонн будет направлена Вам во второй дека- 
де октября. 

Как мы уже сообщали, задержка с отгрузкой то- 
вара произошла ввиду возникших затруднений на 
заводе-изготовителе. 

Со всегдашним уважением к Вам 
И. П. Манюшкин 
ген. директор АО «Вира» 
12.10.1999. 
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Уважаемый господин Гао! 


В ответ на Ваш факс от 7.03 сего года сообщаем, 
что в качестве приемщика на заводские испытания 
турбины к Вам направляется ведущий инженер объ- 
единения Кочетков Виктор Степанович. Он уполно- 
мочен нами участвовать в испытаниях и подписать 
акт заводских испытаний. 

Убедительно просим Вас не проводить испытания 
до его приезда. Дату его приезда и номер рейса мы 
сообщим дополнительно. 

С уважением 
П. Г. Герасимчук 
генеральный директор 
производственного объединения «Ритм» 
23.03.1998. 


10. {ЕЭ 2] 


° 通知 你 的 客户 你 方 打算 举行 技术 交流 座谈 会 。 

° 通知 订货 蛙 位 ， 你 方 由 于 茶 种 原因 不 能 及 时 灰 
质 。 

。 通知 生产 外 家 ， 你 方 由 于 革 种 原因 不 得 不 改变 对 


页 量 的 要 求 。 


9. ПИСЬМО-ПОДТВЕРЖДЕНИЕ 
确认 1& 


文章 
Многоуважаемые господа! 

С благодарностью подтверждаем получение Ва- 
шего письма от 14 сентября сего года, в котором Вы 
сообщаете нам, что Ваш сотрудник господин Нови- 
ков Сергей Михайлович прибудет к нам 27 сентября 
сего года для участия в предварительных перегово- 
рах на поставку техники. 

Мы будем Вам признательны, если Вы сообщите 
на по факсу номер авиарейса для того, чтобы мы 
могли встретить его в аэропорту. 

С уважением 
Компания ___ 
дата. 


АНСЕЛ]: 


я ЧЕЛАЕЩН KERI Ж, йа. ЖЮ 
通知 : дун] ТЕЛ К. ЖИТИЯ. И 
ЕТ EJ А TH шщ KZ: Ji T 
订 供 应 机 融合 同 的 预备 性 谈判 。 
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贵 方 如 能 发 传真 告知 航班 号 ， 以 便 我 们 有 可 能 到 
机 场 迎 接 ， 我 们 将 非常 感激 。 
此 致 
АЖ! 


В Торгпредство В 

Подтверждаем получение Вашего письма от 5.03 

с. г. за № 39. Мы согласны уменьшить общее коли- 

чество поваренной соли по контракту № 63 на 389 

(триста восемьдесят девять) тонн. Мы также соглас- 

ны считать настоящее письмо неотъемлемой частью 

контракта № 63, подписанного 28.12 прошлого года. 
С уважением 

Компания ___ 

дата. 


— п НИХ 


贯 处 本 年 3 月 5 日 第 39 号 函 收 悉 。 我 公司 同意 将 第 
63 亏 合同 中 规定 的 食盐 总 数 减 少 389 吨 .我 公司 尔 同 
意 将 此 信 及 贯 处 复 函 作为 去 年 12 月 28 日 签订 的 第 3 与 
合同 的 不 可 分 割 部 分 。 


此 致 


АЖ! 
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Разноэкспорт: 


Подтверждаем получение Ваших телеграмм № 35, 
53. Касательно синтетического каучука, отгружен- 
ного по ж/д накладным № 85, 86 согласно контракту 
№ 671 от 6 июня сего года, сообщаем, что наш гру- 
зополучатель не сообщал о расхождении в количе- 
стве мест принятого товара. 

Что касается товара по накладной № 85, то по 
Вашим документам значится 648 мест, но фактиче- 
ски наш грузополучатель принял 647 мест, но вес 
товара несколько больше, чем по документам. Воз- 
можно, это объясняется ошибкой при взвешивании 
или влиянием температуры и влажности воздуха. 

При сем направляем Вам коммерческий акт для 
рассмотрения. 

С уважением 
Компания ___ 
дата. 


杂品 进口 公司 : 

Ан 5, 53586. 2 2А 1185 86 
Э 5166 Н 6 Н = 268671  & hiJ 222 k ЕР 
ВО, ЛК ЛЕ ЖЕШ КЇ КИШ А. 
唯 85 写 铁路 运单 的 货物 ， 控 贯 方 单据 记载 ， 发 来 648 
件 ， 但 我 方 收 货 人 收 到 647 件 ， 但 重量 略 多 。 这 可 能 
Аў Ле, Вт] ВЕРЕ Z WW. 

ЖЮН 2102 00, ИНН. 

此 致 


做 礼 。 


80 О. М. Готлиб * Коммерческое письмо 


ЕЕ 


前 
1) 在 正面 的 〈( 指 空间 ， 跟 后》 相对 ) ; 2) 往 前 
走 ， 前 进 ; 3) 次 序 靠近 头 里 的 (ЕЯ); 


4) ЧАЕМ, Жиу; 5) 用 在 一 些 表 示 名 称 和 机 构 
的 名 词 前 指 以 前 的 。 


1) 也 ， 表 示 同 样 。 


均 
1) 分 布 或 分 配 在 各 部 分 的 数量 相同 ， 时 间 的 间 
18; 2) Ж, Ф. 
故 


1) 事故 ; 2) ЖНЫ, #31; 3) Ж; 4) 所 以 ， 
因 此 。 


`2 


= 


1) 不 相同 ， 不 相合 ; 2) 错误 ; 3) k K; 4) 不 好 ,不 
够 标准 . 
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练习 


1。 指 出 < 前 > «Л», 《的 «В», «2» 的 意义 


她 在 炉 前 忙碌 .家 中 老 幻 均 安 . 非 此 艾 非 彼 . 他 不 知 
何故 . 兰 人 不 了 多 少 .现在 的 校长 姓 刘 ,前 校长 姓 李 .今日 
大 十 倾 盘 , 故 未 如 期 起 程 .分 得 不 均 . 关 一 道 手 续 .处 步 
外 起. 故 做 镇 融 . 他 返 开 大 步 , 癌 前 走 去 .各 项 工作 均 已 
布置 束 绪 .他 因 故 缺席 . 论 内 容 ,这 本 书 兰 得 多 这 次 比 
赛 ,前 三 名 哪个 国家 ?利益 均 沾 .他 故 作 不 知 .质量 很 差 . 
我 们 二 半年 党 六 和 面 儿 何 ,后 半年 党 三角 .分 量 个 天 一 扩 . 
ВЈ. 


2。 把 下 列 词语 译 成 俄语 : 


贯 方 工作 人 员 ; 预 备 性 谈判 ;航班 写 ; 来 函 收 悉 ; 合 后 
规定 的 总 数 ; 贯 方 复 函 ;不 可 分 割 的 部 分 ， 铁 路 运单 ; 
按照 签 普 的 合同 ; Jë ri Л; 重量 略 多 ; 按 单 据 记 载 ; 
因 气 温 漳 湿 乙 故 ; 供 审 核 乙 用 ; 效 就 贯 公司 来 信 答 复 如 
下 ;发 运 工作 友 生 延误 ; 预计 发 运 ;， 做 好 一 切 必 要 的 
准备 ， 该 商品 生产 中 过 到 了 困难 ; 我 方 布 望 尽快 收 
到 发 运 准 许 证 书 . 


3。 把 下 列 词语 详 成 汉语 : 


С благодарностью подтверждаем получение Ba- 
шего письма; прибыть для участия в переговорах; 
заключение контракта на поставку техники; сооб- 
щить факсом; уменьшить общее количество на ` 
тонн; считать настоящее письмо и Ваш ответ на не- 
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го неотьемлемой частью контракта; грузополуча- 
тель не сообщил о расхождении; фактически, наш 
грузополучатель принял C мест; вес товара боль- 
ше, чем указано в документах; ошибка при взвеши- 
вании; коммерческий акт; в дополнение к нашему 
телефонному разговору от ; мы вышлем Вам акт 
заводского испытания; в состав делегации входят; в 
противном случае мы не сможем гарантировать 
своевременную отгрузку товара. 


4。 译 成 汉语 并 填空 : 


° 义 先生 将 于 今年 9 月 3 日 前 来 ----- 一 。 

(участвовать в работе арбитражной комиссии; с 
деловым визитом; для участия в церемонии откры- 
тия выставки; для подписания плана железнодорож- 
ных перевозок на следующий год; для повторного 
обсуждения форм и сроков оплаты; для оказания 
помощи в монтаже оборудования; для прочтения 
курса лекций по маркетингу). 


° тхЛтПҢЕ-——-‚ РАЕН n] НЕ--—--,5& r T 25 UN 


A ° 


(дать телеграмму; отправить нам факс; заблаго- 
временно сообщить нам; дать дополнительную HH- 
формацию; // провести подготовительную работу; 
встретить Вашего сотрудника; вовремя выполнить 
все необходимые формальности; подготовить ком- 
мерческое предложение). 
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° 我 方 同 意 将 该 合同 规定 的 总 数 -----. 

(сократить в два раза; увеличить Ha 15%; увели- 
чить в три раза; пересмотреть в сторону увеличения; 
пересмотреть в сторону сокращения; завершить от- 
грузку до конца текущего года). 


° 我 公司 同意 将 此 --- 一 作为 --- 一 不 可 分 割 的 部 
и 
Т}, 

(письмо; телеграмма; информация; предложение; 
замечание; // договор; устав; протокол намерений; 


решение). 


° 这 可 能 因 ---- 一 之 故 . 

(температура и влажность воздуха; ошибка при 
взвешивании; производственный дефект; изменения 
в технологии обработки материала; задержка с от- 
правкой; ошибка работника страховой компании). 


5. ЖИ ЕТ «А», «ИП», «ЕЕ», «М», « 试 》 的 意义 


6. «5», «50» Ни ЗА ЩА) Y 18] 


7。 把 下 列 近 《〈“ 同 ) 义 词 详 成 俄 文 : 


。 +. 非 , НЕ, №, Ж, 5, Л], Ж, УЭ}, 2], №, 9; 
。 ЛЯ, 无 顷 , 外; 没 , 没有 , BE, М; 
"Se а | 
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8。 把 下 列 短 语 详 成 俄 文 : 


。 我 公司 是 本 国 最 大 的 运动 服装 公司 ,产量 占 全 国 总 
产量 90%, 在 海外 许多 地 区 设 有 工厂 ;我 公司 是 最 大 
的 毛纺 品 产销 公司 ,拥有 世界 先进 水 平 的 纺织 技术 ， 
世界 一 流 的 生产 设备 和 严密 有 效 的 管理 机 制 ， 产 
品 销 往 世 界 各 地 ; 我 公司 是 我 国 最 大 的 钟表 公司 
之 一 ,领导 钟表 新 潮流 , 电子 技术 誉 满 全 球 

。 我 公司 愿 出 资 一 百 方 美元 和 最 新 成 套 技术 设备 与 
贵 公 司 在 贵 国 合资 经 营 一 家 电梯 公司 ;我 公司 愿 以 
向 贵 方 提供 技术 ,设备 作为 投资 ,与 贵 方 联合 兴建 
毛纺 品 工厂 ;我 公司 愿 以 五 千 万 美元 的 无 颖 钢管 作 
为 投资 ,与 贵 方 合资 开采 西北 油 用 的 石油 

。 我 方 愿 接受 贵 方 提出 的 部 分 条 件 :我 方 可 接受 贵 广 
提出 的 前 两 个 条 件 ; 我 方 愿 在 有 银行 担保 收 汇 的 条 
件 下 接受 贵 方 提出 的 要 求 


9。 把 下 列 的 信件 详 成 汉语 : 


Многоуважаемый господин Фань! 


С благодарностью подтверждаем получение Ва- 
шего письма от 10 декабря сего года с приложенны- 
ми каталогами и сообщаем, что этот информацион- 
ный материал направлен нами для рассмотрения 
нашим заказчикам. 

В случае проявления ими интереса к продукции 
Вашей фирмы, мы дополнительно свяжемся с Ва- 
MH. 
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Пользуясь случаем, позвольте мне от нашей ком- 
пании и от себя лично поздравить Вас и весь кол- 
лектив Вашей фирмы с Новым годом, пожелать здо- 
ровья, успехов и дальнейшего продотворного со- 
трудничества. 

С уважением 
Р. Г. Парков 
Ген. директор коммерческой компании 
28.12.1998. 


В Торгпредство Генконсульства РФ в Шэньяне: 


Подтверждаем получение Вашего факса от 5 сен- 
тября сего года. Мы готовы принять Ваше предло- 
жение о смене формы оплаты по контракту № 316 
на поставку полиэтилена высокого давления и со- 
гласны открыть неделимый безотзывный аккреди- 
тив на сумму данного контракта в Вашу пользу в 
Ляонинском отделении Китайского промышленного 
банка. 

Мы также согласны считать настоящее письмо и 
Ваш ответ на на него неотъемлемой частью кон- 
тракта № 316, подписанного 16 мая сего года в 
г. Даляне. 

С уважением 
Ляонинская компания 
по экспорту и импорту товаров 
химической промышленности 
10.09.1998. 
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Китайская компания ` 


Подтверждаем получение Вашего факса or 
17 марта с. г. Касательно сухого молока, отгружен- 
ного нам по железнодорожной накладной № 75 со- 
общаем, что количество мест по нашей докладной и 
Вашим документам совпадает, о нарушении упаков- 
ки Вы нам не сообщаете. Незначительную недоста- 
чу по весу можно объяснить ошибкой при взвеши- 
вании или влиянием температуры и влажности воз- 
духа при хранении и транспортировки. 

Мы готовы компенсировать Вам эту недостачу 
при последующих поставках по получении от Вас 
коммерческого акта. 

При сем направляем Вам копию коммерческого 
акта для рассмотрения. 

С уважением 
Компания «Лира» 
25 марта 1999 г. 


10. О СТРАХОВАНИИ 
关于 保险 业务 的 信件 


> 


я = 


Компания 
(юридический адрес) 


В связи с приближающейся отгрузкой 500 (пятисот) 
ящиков электронной игрушки на общую сумму 
250000 (двести пятьдесят тысяч) долларов США со- 
гласно нашему заказ-наряду № 1006, смеем надеяться, 
что Вы возьмете на себя выполнение операции по 
страхованию и произведете страхование страхование 
морского фрахта от всех рисков на 110% суммы счета. 

После отгрузки товара, просим Вас возможно бы- 
стрее выслать нам счет, включая страховой полис, 
свидетельство о страховании, чек об оплате и ордер 
на отгрузку (включая 5% комиссионных). Это по- 
зволит нам своевременно оформить перевод и ско- 
рее произвести расчет за покупку. 

Мы будем весьма признательны Вам за оказан- 
ную услугу. 

С уважением 
Компания __ 
дата. 
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— 


《法定 地 址 ) 


我 方 第 1006 号 订单 总 额 二 十 五 万 闫 元 的 $00 箱 电 
动 玩具 ， 闭 运 期 业已 临 

近 ， 谨 希 贵 方 代办 保险 事宜 ， 请 按 发 票 金额 的 
110% 投 保 海运 一 切 保险 ， 并 请 于 发 贷 后 尽快 寄 来 结 
帐 单 ， 包 括 保 险 单 ， 保 险 证 明 书 ， 货 款 单 据 ， 货 运 
单据 《〈 含 佣金 9%) ， 以 便 我 方 能 及 时 办 理 汇 付 手 
续 ， 早 日 结 清 货款 。 

же, ЛЕВИ. 

此 致 


敬礼 。 
公司 


19 一 一 年 8 月 15 日 。 


Компания : 


Согласно Вашему письму or 15. 08. сего года c 
просьбой об оформлении для Вас страхования 500 
ящиков игрушки по заказ-наряду № 1006, мы произ- 
вели по Вашей просьбе страхование вышеназванно- 
го товара от всех рисков морского фрахта в Китай- 
ской государственной страховой компании. Страхо- 
вая сумма — 250000 (двести пятьдесят тысяч) дол- 
ларов США. Надеемся, что в конце недели сможем 
отослать Вам страховой полис, дебеторский счет на 
страховой взнос вместе с чеком об оплате и ордером 
на отгрузку. 
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Эта партия товара будет загружена на пароход 
«Цзинань», отправление которого ожидается в 20-х 
числах следующего месяца. 

С уважением 
Компания ° 
дата. 


公司 : 


你 方 今年 8 月 15 有 日 来 柚 ， 要 求 我 方 对 1006 亏 订单 
内 五 百 箱 玩 具 代 办 保险 。 我 们 已 按 你 方 要 求 ， 为 上 
述 货物 癌 中 国 国营 保险 公司 投保 了 海运 一 切 保险 。 
投保 金额 为 二 十 五 万 类 元 。 可 望 周末 前 将 保险 单 与 
保险 费 的 借方 结 帐 单 及 货 、 运 单据 一 并 寄 给 你 方 。 

这 批 货 物 将 装 《 济 南 》 轮 ， 约 在 下 月 二 十 号 局 


№. 
ИЗ 


知礼 


Уважаемые господа! 


Мы получили Ваше письмо от 3 марта с.г., в 
котором Вы просите изменить условия страхования 
оборудования, предложенные нами в проекте кон- 
тракта на поставку оборудования для машинострои- 
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тельного завода. Вы хотите, чтобы контракт преду- 
сматривал страхование поставляемого оборудования 
от __ рисков. 

Мы обращаем Ваше внимание на тот факт, что 
страховые компании Вашей страны не производят 
страхование от рисков товары, поставляемые в 
___ порты. Нам известно, что страхование от `° 
рисков может быть осуществлено в Лондонском 
страховом обществе. 

Что касается страхования оборудования от дру- 
гих рисков, то убытки возмещаются в зависимости 
от условий, на основании которых заключен дого- 
вор страхования. 

Мы готовы обсудить условия страхования еще 
раз. 

С уважением 


Компания 
дата. 


得 做 的 先生 们 ; 


今年 三 月 三 日 来 函 收 悉 。 贵 方 请 求 改 变 向 机 器 
制造 三 供应 设备 的 合同 和 草案 中 我 方 提出 的 设备 剑 险 
条 件 。 贯 方 硕 望 合 同 包 括 设备 的 一 一 一 风险 你 

险 。 

我 方 请 吐 方 注意 下 列 事实 ， 即 贯 国保 险 公司 不 
为 运往 一 一 一 港口 的 商品 进行 一 一 一 风险 你 
险 。 据 我 方 所 知 ， 一 一 一 一 风险 你 险 能 够 在 伦 吾 你 
险 公司 投 你 。 
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全 于 设备 其 他 风险 保险 ， 则 损失 的 赔偿 取决 于 
保险 合同 的 条 件 。 
我 方 愿 意 再 次 讨论 保险 条 件 。 
此 致 


DUAL 


з Л 


Ж 
1) 郑重 ; 1, Л. 


l) 东西 放 在 嘴 里 ， 不 咽 下 也 不 吐出 ; 2) 藏 在 里 
m, 62; 3) 带 有 某 种 意思 ， 情 感 等 ,不 完全 表露 


1) JH; 2) ДЛ; 3) 佣金 ， 买 卖 时 付 给 中 间 
人 的 报酬 。 


1) ЖЕ; 2) 受 。 
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МА 


Я 
1) 两 种 或 两 种 以 上 的 事物 平 排 着 ; 2) (Я) < 
示 不 同 的 事物 同时 存在 ， 不 同 的 事情 同时 进行 ; 
3) (4) 用 在 否定 词 前 面 加 强 否 定语 气 ， 略 带 反 驱 
的 意味 ; 4) ( 连 ) ЯН; 5) ЕЕ, Ж ( 常 跟 4 而 
》,，《 亦 》 呼 应 ) о 


№ 
1) 打开 ; 2) Ж; 3) 开始 ; 4) 旧时 文体 之 
一 ， 较 简短 的 书信 。 


1. 5+ «й», «Н», «©», «М», «=», «З», 


«НН» РУ: 


ЖАИА» ЕДА AR] ВХ 
їй. 115%. НЫ ТРИ, ИКИ 
К, ВЛАЖН. ТХЕ а. SR AVEC, ИШ 
жшт, АА. Ве ЭЕ ИИ Н ЖЕ › 
окт, АН. АВК S Ж НАНЕ. Ж 
此 浅 近 原理 办 不 能 明 。 局 求知 欲 。 这 种 梨 含 的 水 分 
182. 32. 


2。 把 下 列 词语 详 成 俄语 : 


Үзе НЫНЕ; УГ АА МИ, ТЕ; НК; 及 时 办 理 
续 ; АНК: жи; 不 胜 感激 ;投保 保险 ; 
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保险 费 的 借方 结 帐 单 ， 局 航 ; АЖ; ВО 
同 草案 中 的 你 险 条 件 ， 我 方 请 贯 方 注意 下 列 事实 ; 
损失 的 赔偿 ; ил ГЕЛ; 预备 性 谈判 ， 合同 规 
定 的 总 数 ， 供 审核 之 用 。 


3。 把 下 列 词语 详 成 汉语 : 


Взять Ha себя выполнение операции; произвести 
страхование морского фрахта от всех рисков на 
сумму ; свидетельство о страховании (кавернот); 
ордер на отгрузку (коносамент); произвести страхо- 
вание в Китайской государственной страховой ком- 
пании; в конце недели; в 20-х числах следующего 
месяца; страховые компании Вашей страны не про- 
изводят страхования от всех рисков товаров, сле- 
дующие в данные порты; как нам известно; в зави- 
симости от условий договора страхования; мы гото- 
вы обсудить условия страхования еще раз; ошибка 
при взвешивании; с благодарностью подтверждаем 
получение Вашего письма; считать неотъемлемой 
частью контракта; грузополучатель не сообщил о 
расхождении. 


4 о 译 成 汉语 并 填空 . 


。 请 投 你 一 一 一 一 保险 。 

(груз; интерес; полная стоимость вексельных 
кредитов; вклады от обесценения; воздушную пере- 
возку пассажиров; средства транспорта; рабочую 
силу; персонал; ожидаемую прибыль) 
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° ИТЛ. 

(страхование; открытие счета в Вашем банке; 
участие в выставке; участие в заводском испытании 
оборудования; проверка финансового состояния 
партнера; регистрация в качестве участника конфе- 
ренции; оформление транзитных документов). 


° КУЕ И ЖЫ. 

(от всех рисков; от повреждений; от стихийных 
бедствий; от поломки; от военных рисков; от огня; 
от полной гибели). 


° 损失 的 赔偿 取决 于 一 一 一 一 。 

(условия договора страхования; вид страхования; 
договор со страховой компанией; решение арбит- 
ражного суда; международные нормы страхования; 
международное торговое право). 


° 我 方 能 及 时 办 理 一 一 手续 。 

(открытие банковского счета; оформление пас- 
портов; оформление визы; оформление вторичного 
страхования; оформление разрешения на отгрузку; 
продление срока претензии; аннулирование заказа; 
оформление кредита). 


° 可 望 周末 前 ， 将 一 чл. 

(транспортная накладная и спецификация; копия 
протокола испытаний и разрешение на отгрузку; та- 
моженная декларация и авианакладная; экпортная 
декларация и карантинное свидетельство; отгрузоч- 
ная спецификация и предварительный счет). 
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$s。 闪 例子 解释 «ш», «Л», «ЮФ», «М», «ж» Ш 
ду, \\ 
ы, Ж. 
6。 对 《4 不 >，( 没 >》，《 文 付 >》 选 出 适当 的 同义词 


7。 把 下 列 近 《〈“ 同 ) 义 词 详 成 俄 文 : 


° 请 ， №, 要 ， 央 ， 请 求 ， Z ls; 央求 ， Кт, р. 
й, Ен, Р. 

° jJ, 51, РНЕ, В, ЕЯ, БИ. 

° 拜托 ， 请 托 ， 央 托 ， 托 请 ， 托 请 人 。 


8。 把 下 列 短 语 详 成 俄 文 : 


° 我 方 第 001 写 订单 总 额 为 五 干 美元 的 1000 只 玻璃 
内 夯 蛋 ， 交 货 期 业已 临近 ， 谨 希 贵 方 代办 空运 保 
险 事 宜 ; 我 方 第 002 号 订 蛙 总 额 为 一 轧 美 元 的 一 
МАНЕ Е, З ДМИ СА, ТЕ рт 
ЗАМУА КӘ; 4775003 5 И АЈ 
T.J OG F а 63468 06, le МИС 
近 ， 课 请 贵 方 代办 陆运 保险 事宜 ， 1077 60045 
订单 总 额 为 两 万 美元 的 10 箱 高 效 中 药 牛 黄 安富 
娘 ， 交 货 期 业已 临近 ， 请 希 贵 方 代 办 陆运 保险 事 
和 由。 遵照 来 函 要 求 ， 我 们 已 为 贵 方 我 方 第 001 号 
订单 总 额 为 五 千 美 元 的 1000 只 玻璃 内 画 蛋 投保 了 
空运 一 切 险 和 破碎 险 ; 遵照 来 图 要 求 ， 我 们 已 为 
贯 方 002 号 订单 总 额 为 一 万 美元 的 一 百 幅 苏州 织 
饥 壁 挂 投 保 了 航 容 运输 险 ;， 遵照 来 函 要 求 ， 我 们 
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已 为 贵 方 第 003 号 订单 总 额 为 五 万 美元 的 手工 纯 
毛 坚 华 地 和 花 投 保 了 陆路 运输 一 切 险 ， 遵照 来 水 要 
求 ， 我 们 已 为 贵 方 第 004 号 订单 总 额 为 两 万 美元 
的 10 箱 高 效 中 药 牛 黄 安 宫 丸 投保 了 陆路 运输 一 切 
AHD А 5 

° 效 有 总 额 为 五 万 美元 的 等 物 ， 拟 由 上 海通 过 空运 
Е ЕХ; 效 有 总 额 为 一 万 天 傍 的 商品 ， 拟 
由 苏州 通过 衬 运 运往 新 加 坡 ; 效 有 总 额 为 五 万 瑞 
十 法 即 的 货物 ， 拟 由 乌鲁木齐 通过 陆运 运往 真 斯 
В; 获 有 总 额 为 七 万 德国 马克 的 商 物 ， 拟 由 北京 
通过 陆运 运往 柏林 。 


9。 把 下 列 的 信件 详 成 汉语 : 


Уважаемый господин Ван! 


Согласно нашему контракту № 007, в первой де- 
каде следующего месяца Вы должны поставить нам 
детскую одежду осенне-зимнего ассортимента на 
общую сумму 30000 (тридцать тысяч) долларов 
США. 

Вы, безусловно, помните, что согласно статье 12 
вышеназванного контракта, Ваша сторона берет на 
себя обязательство по страхованию товара от всех 
рисков сухопутного фрахта в одной из страховых 
компаний третьей страны. 

После оформления страхования, просим Вас ото- 
слать нам страховой полис и свидетельство о стра- 
ховании. 
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Если Вы по каким-либо причинам не сможете 
произвести страхование товара до конца текущего 
месяца, просим Вас информировать нас об этом. 

С уважением 


Г. П. Ножкин 
коммерческий директор 


Торгового дома «Детская одежда» 
6.08.1999. 


Многоуважаемый господин Ножкин! 


Подтверждаем получение Вашего письма от 
б августа сего года и сообщаем, что страхование то- 
вара по контракту № 007 на общую сумму 30000 
(тридцать тысяч) долларов США поручено нашему 
представителю в Сингапуре. 

Мы ожидаем от него подробной информации в 
самое ближайшее время. Надеемся, что в начале 
следующей недели мы сможем направить Вам фак- 
сом копию страхового полиса вместе с ковернотом и 
коносаментом. 

Заверяю Вас, что отгрузка товара пройдет в 
сроки, установленные контрактом. 

С уважением 


Ван Гошу 

генеральный директор 
Сычуаньской торговой компании 
24.08.1999. 


98 О. М. Готлиб * Коммерческое письмо 


10。 写 作 练 习 


° 你 公司 拟 请 中 国土 特产 进出 口 公司 将 价值 一 万 美 
元 的 中 国 福建 马龙 人 杂 按 友 标 金额 110% 投 保 海上 
运输 一 切 险 。 请 写 一 封 委 托 保险 信 。 

° 你 公司 遵照 中 国 粮 油 进 出 口 公司 的 委托 ， 已 将 总 
额 为 一 万 美元 的 大 米 从 你 地 运往 广州 的 海上 运输 
一 切 险 办 理 完 毕 。 请 写 一 封 回信 。 


11. ОФОРМАХ РАСЧЕТА 
H УСЛОВИЯХ ПЛАТЕЖА 


关于 结算 方式 与 付款 条 件 信 件 


Уважаемые господа! 


В ответ на Ваше письмо от 15 марта сего года в 
котором Вы просите уточнить предлагаемые усло- 
вия платежа, сообщаем Вам следующее: 

1. Все платежи на поставляемое оборудование 
должны быть осуществлены в фунтах стерлингов в 
соответствии с торговым и платежным соглашения- 
ми между нашими странами, путем перевода причи- 
тающихся нам сумм на счет Внешэкономбанка Рос- 
сии в Центральном банке Вашей страны в пользу 
нашего объединения. 

2. Предусмотренные контрактом платежи долж- 
ны быть осуществлены следующим образом: 

2.1. Аванс в размере 25% от стоимости контракта 
выплачивается в течении 30 дней с даты подписания 
контракта. 

2.2. Остальные 75% от общей стоимости контрак- 
та выплачиваются пятью ежегодными взносами, в 
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размере 15%, причем первый платеж должен быть 
сделан в течении 12 месяцев с даты коносамента на 
последнюю партию оборудования. 

На дату последней отгрузки Поставщик выстав- 
ляет на Заказчика пять тратт. Тратты должны быть 
акцептованы Заказчиком в течение пяти дней с даты 
их получения. 

За пользование кредитом Заказчик платит llo- 
ставщику проценты из расчета 3,5% годовых. Сумма 
каждой тратты будет включать процент, причитаю- 
щийся на дату платежа по тратте. 

Мы полагаем, что данная информация поможет 
Вам положительно оценить предлагаемые условия 
платежа, и мы сможем детально обсудить их во 
время наших переговоров. 

С уважением 
учреждение 
дата. 


得 做 的 先生 们 : 


今年 三 月 十 五 日 贵 方 来 信 请 求 进 一 步 说 明 提 出 
的 付 球 条 件 ， 现 回信 如 下 : 

1。 供 应 设备 的 所 有 于 项 应 根据 我 们 两 国政 府 间 
的 贸易 及 文 付 协 定 ， 用 灭 

镑 文 付 ， 将 应 付 数额 转 入 贯 国 中 央 银 行为 俄国 外 
经 银行 开 立 的 帐户 上 ， 并 指明 我 联合 公司 为 受益 者 。 

2。 人 合同 规定 的 区 项 应 拔 下 列 方式 文 付 : 

2。1。 从 合同 签订 之 日 起 的 三 十 天 内 预付 合同 价 
值 的 25%; 
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2。2。 合 同 价值 的 其 余 735%， 分 五 次 分 期 付款 ， 
每 年 一 次 ， 每 次 金额 为 合同 价值 的 15%， 其 中 第 一 
次 付款 必须 从 最 后 一 批 设 备 的 提单 日 期 起 的 12 个 月 
内 文 付 。 

аза Н, ЖАЛИ ЛТА 
ЙС, ЛУИ ЛА U 52 НАЕ ЖЖ 
М» ЛА А Я Л «КИЗ. 5%. 

ВРЛИ О ЕА У 0] Н ЖМ. 

我 们 相信 ， 我 方 近 出 的 这 些 信息 能 帮助 吐 方 对 
提出 的 付 歌 条 件 给 予 肯定 的 评价 ， 并 在 谈判 时 详细 
地 讨论 。 


此 致 
三 礼 ! 
单位 名 称 
日 期 。 


Уважаемые господа! 


С сожалением сообщаем Вам, что до настоящего 
времени нами не получена от Вас банковская гаран- 
ТИЯ. 

В связи с этим мы хотели бы напомнить Вам о 
Вашем письме от 20 мая сего года в котором Вы 
просили нас изменить аккредитивную форму расче- 
тов в связи с трудностями и дополнительными рас- 
ходами, связанными с открытием аккредитива. 

Понимая Ваши трудности, объединение пошло 
Вам навстречу и дало согласие на инкассовую фор- 
му расчетов. Вы приняли предложенную форму 
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расчетов и обязались представить в трехнедельный 
срок гарантию первоклассного банка на 80% стои- 
мости контракта. 

В свою очередь, мы дали указание советнику по 
экономическим вопросам в Вашей стране подписать 
дополнение к нашему контракту во изменение пер- 
воначальной формы расчетов. Вышеуказанное до- 
полнение было подписано 15 июня сего года. 

После подписания дополнения к контракту, наше 
объединение разрешило заводу-изготовителю нача- 
ть отгрузку запасных частей в порт. 

В связи с задержкой в представлении Вами бан- 
ковской гарантии, мы были вынуждены приостано- 
вить поставку вышеуказанных запасных частей. В 
настоящее время в порту находится более 500 тонн 
запасных частей, и расходы по их складированию 
будут отнесены на Ваш счет. 

Мы просим Вас незамедлительно сообщить нам, 
когда будет представлена банковская гарантия, и 
подтвердить согласие оплатить расходы по хране- 
нию запасных частей в порту. 

С уважением 


Объединение ` 
дата. 
尊敬 的 先生 们 : 
很 超 憾 地 通知 贯 方 ， 我 方 全 今 未 收 到 贯 方 的 银行 
担保 。 


束 此 ， 我 方 息 提醒 中 方 ， 贵 方 在 今年 五 月 二 十 日 
的 来 函 中 提出 ， 由 十 开 立信 用 证 有 困难 并 和 需 附 加 费 
用 ， 请 求 我 方 改变 信 用 证 产 的 结算 方式 。 
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НИ НУ, ФИТ ДА ЫАЛ ЕШ Т 
让 步 ， 同 意 托 收 结算 方式 。 贯 方 接受 了 提出 的 结算 
方式 并 保证 在 三 周 内 提供 第 一 流 银 行 担 你 ， 人 金额 为 
合同 价值 的 80%。 同 时 ， 我 方 授 权 驻 贵 国 经 济 参 赞 
签订 合同 附件 ， 改 变 原 结算 方式 。 此 附件 于 今年 六 
me 

合同 附件 签订 后 ， 我 联合 公司 允许 生产 ) 家 开始 
1815 ТЕТЕ. 

由 于 贯 方 延 误 迫 供 银行 担保 ， 我 方 不 得 不 暂停 上 
述 备件 的 供 贷 。 现 有 五 百 多 吨 备 件 积压 在 港口 ， 其 
库存 费用 将 由 贵 方 文 付 。 

请 求 吐 方 号 上 通知 我 方 ， 何 时 提供 银行 担保 及 重 
申 同意 支付 港口 备件 保管 费用 。 

此 和 致 


敬礼 
联合 公司 


日 期 。 


A p f £ 


款 
1) 法 令 ， 规 章 ， 条 约 等 条 文 里 分 的 项 目 ， 通 常 
在 条 下 分 款 ， 款 下 分 项 ; 2) 钱 ; 3) 书 上 题 的 作者 
ххх я и №. 


А 
1) 关于 人 货币， 货物 出 入 的 记载 ; 2) ®; 3) Ж 
АД 


МУ о 
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А 
l) х2; 2) 给 钱 ， 付 款 。 


p 


— 


7TJ 
1) хм £ вул; 2) ЖА. 


1) 遗失 的 东西 ; 2) Š F. 


托 


1) 手掌 或 其 他 东西 向 上 承受 ; 2) 委托 ， 寄 托 ， 
请 别人 或 单位 代办 。 
Р 


` 


1) 帮助 ; 2) %Х, ЖИ. 


练习 


1。 指 出 «ш», «Ж», «К, «Е», «їл», «ФЕ», 
《 链 》 的 意义 


请 您 给 我 落 球 吧 。 他 独 个 儿 付 不 出 这 么 多 钱 。 她 
拿 出 五 元 的 大 时。 路 不 拾 选 。 我 已 托 人 关东 西 。 赞 
不 绝口 。 此 合同 第 二 条 第 二 于 规定 。 我 和 这 个 人 未 
有 一 笔 旧 帐 。 我 于 了 我 的 行李 有 守 。 我 决 不 赞助 任何 
报告 战争 。 托 您 的 福 ， 事 情 者 解决 了 。 不 送 余 力 。 
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Эи ЗЕЙ АКН. A АКЛУ ТЕРК Б. 08 
ЖЖ PF All zç aty. 


2。 把 下 列 词语 详 成 俄语 


现 回 信 如 下 ; Эха; Амр; ЯВ 
一 一 为 受 蔓 者 ; 从 合同 签订 之 日 起 ; 合同 价值 ; 
в; УЯ ЛЕНУ 6; НУ ЛЖ 
付 ; 汇票 的 数额 ， 每 年 利息 ， 给 予 肯 定 的 评价 ， 详 
细 讨 论 ; 很 闭 刍 地 通知 贯 方 ， 银 行 担保 ; 90, 3 

ей; 作出 让 步 ， 托 收 结算 方式 ; 我 方 不 
得 不 暂停 供 货 ， 积 压 在 港口 ， 库 存 费 ， 重 申 同意 ; 
及 时 办 理 手续 ， 结 清 货 球 ; 请 贵 方 注意 下 列 事实 ， 
Же. 


3。 把 下 列 词语 详 成 汉语 : 


Вы просили нас изменить аккредитивную форму 
расчетов в связи с трудностями и дополнительными 
расходами, связанными с открытием аккредитива; 
обязаться в трехдневный срок представить банков- 
скую гарантию на _ % стоимости контракта; мы 
дали указание советнику по экономическим вопро- 
сам в Вашей стране подписать дополнение к кон- 
тракту во изменение первоначальной формы расче- 
тов; начать отгрузку товара в порт; расходы по их 
складированию будут отнесены на Ваш счет; в соот- 
ветствии с торговыми и платежными соглашениями 
между нашими странами; путем перевода причи- 
тающихся нам сумм на счет Банка внешней торгов- 
ли России в Центральном банке Вашей страны; 
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аванс в размере 30% стоимости контракта выплачи- 
вается Покупателем в течение 25 дней с даты под- 
писания контракта; на дату последней отгрузки По- 
ставщик выставляет на Заказчика пять тратт; за 
пользование кредитом Заказчик уплатит Поставщи- 
ку проценты из расчета 3,5% годовых; ордер на от- 
грузку; плата за страхование морского фрахта от 
всех рисков. 


4。 译 成 汉语 并 填 宇 : 


° 我 方 全 今 未 收 到 贵 方 的 一 一 一 一 。 

(гарантия качества поставляемого товара; гаран- 
тия по тратте; вывозная гарантия; гарантия по кре- 
дитам; гарантийное письмо). 


° 一 一 一 一 费 由 贵 方 支付 。 
(за аренду склада; за мертвый фрахт; за простой; 
за перегрузку; за услуги; за испытание материалов; 
за регистрацию). 


° 我 方 同 意 改 变 一 一 一 一 结算 方式 。 

(акцептно-инкассовая; через особый счет; безна- 
личная; аккредитивом с внесенным покрытием; ак- 
кредитивом с гарантией оплаты; аккредитивом с 
предъявлением срочной тратты). 


° 贯 方 将 应 付 数额 移入 一 一 一 一 开 立 的 帐户 上 。 

(Банк международных расчетов; трансфертный 
банк; корреспондентский банк; депозитный банк; 
клиринговый банк; муниципальный банк). 
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° 从 合同 签订 之 日 起 十 天 内 预付 一 一 一 一 。 

(10% стоимости кредита; 50% стоимости лицен- 
зии; 15% стоимости обработки; 75% стоимости 
фрахта; 40% стоимости проекта; 25% стоимости ре- 
монта). 


5. ЖИМ «а», «5», «|», «Н», «=», 
«З», «№» ЮЕ УХ 


6。 对 (请求 >，《 委 托 > 选 出 适当 的 同义词 


7。 把 下 列 近 《〈 同 ) 义 词 详 成 俄 文 : 


ии, А, мы, JFut, Ил, JEF, К/К, 
д АЁ, Ум. 

° ЖД, Е, 1А, НМ, МД, НМ, НЕ, РАН, 
е арои 


8。 把 下 列 短 语 详 成 俄 文 : 


° 如 脓 按 预付 仙 球 方式 签订 合同 ， 则 不 胜 感激 ; 如 
家 按 随 订单 付 现 方 式 延 长 合同 ， 则 不 胜 感 激 ; 如 
аа КЗК 9) ПАЛ, ИУ: 
JR y ҢА ЛТ Га, ШИЕ. 

К н] Ер TGP UJ я, ni 
现金 方式 付 球 ; Rau iU ДМ T u BH S 
同 ， 可 用 文宗 方式 付 球 ; 我 公司 一 员 坚 持 现 货 交 
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2, МАВИ лд, ЕИ: АН ИЕ 
信用 证 付款 。 


° 望 及 早 收 到 正式 收据 和 收 论 通知 ;， 望 早日 收 到 正 
式 收据 和 收 论 通 知 ; ИН УЖЕ АЙС ИВС, 
通知 ， 以 便 结 清 账 目 ; 请 尽早 寄 来 正式 收据 和 收 
ТОННА; 望 及 早 收 到 正式 收据 和 收 认 通 知 ; 


9。 把 下 列 的 信件 详 成 汉语 : 


Цзилиньское торгово-промышленное 
объединение: 


С сожалением вынуждены сообщить, что мы до 
сих пор не получили от Вас уведомление об откры- 
тии аккредитива в нашу пользу в Шанхайском отде- 
лении Международного промышленного банка на 
сумму 750000 (семьсот пятьдесят тысяч) долларов 
США согласно контракту №17. 

В связи с этим, мы вынуждены напомнить Вам, 
что в Вашем письме №12/03 от 26.11 прошлого года 
Вы просили изменить инкассовую форму расчетов в 
связи с затруднениями в представлении банковской 
гарантии. 

Мы пошли Вам навстречу и дали согласие на ак- 
кредитивную форму расчетов. В связи с этим обеи- 
ми сторонами было подписано дополнение к выше- 
указанному контракту во изменение первоначальной 
формы расчетов от 27.01 сего года. 

Согласно данному дополнению, Покупатель в те- 
чение 10 дней со дня подписания дополнения дол- 
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жен открыть неделимый аккредитив на сумму 
750000 (семьсот пятьдесят тысяч) долларов США в 
Шанхайском отделении Международного промыш- 
ленного банка в пользу Продавца. 

После подписания дополнения к контракту, мы об- 
ратились к заводу-изготовителю с просьбой о начале 
выполнения заказа по контракту. В настоящее время 
более половины объема заказанной продукции ско- 
пилось на складах завода-изготовителя. Согласно 
пункту 5 раздела №3 контракта, расходы по склади- 
рованию продукции в связи с задержкой оплаты со 
стороны Покупателя относятся на счет Покупателя. 

Мы убедительно просим Вас принять самые дей- 
ственные меры и в возможно короткие сроки сооб- 
щить нам об открытии аккредитива, что даст нам 
возможность незамедлительно начать отгрузку то- 
вара в Ваш адрес. 

С уважением 
Г.В.Черенков 
генеральный директор 
проборостроительного объединения 
10. 02. 1998. 


Уважаемые господа! 


Благодарим Вас за письмо от 12.04 сего года. 
Тщательно рассмотрев Ваши предложения по усло- 
виям платежа, мы рады сообщить Вам, что они нас 
вполне устраивают. Вместе с тем, нам хотелось бы 
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предложить внести некоторые изменения в режим 
оплаты, и это, мы надеемся, не вызовет возражений 
с Вашей стороны. 

Мы согласны, что все платежи будут осуществ- 
ляться в фунтах стерлингов и переводиться в Вашу 
пользу на счет Банку внешней торговли Вашей стра- 
ны в Центральном Банке КНР. Мы также готовы к 
оплате аванса в размере 25% стоимости контракта в 
течение 30 дней со дня подписания контракта. 

Оставшиеся 75% от общей стоимости мы готовы 
выплатить тремя ежегодными взносами в размере 
25% стоимости контракта каждый, а первый платеж 
сделать в течении шести месяцев с даты поступле- 
ния коносамента на последнюю партию товара. 

Такое сокращение сроков выплат позволяет нам 
предложить Вам снизить процент на пользование 
кредитом с 3,5% до 2,5% годовых. 

Если Вы согласны принять вышеизложенные 
предложения по условиям платежа, мы уполномочим 
Советника по экономическим вопросам при Торг- 
предстве КНР в России подписать от имени нашей 
компании соответствующее соглашение, которое 
станет неотъемлемой частью нашего контракта. 

В ожидании Вашего ответа. 

С уважением 
Вэй Гофу 
генеральный директор 
Тяньцзиньской торгово-промышленной 
компании 
3 мая 1998 г. 
г. Тяньцзинь, КНР. 
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10. 写 作 练 习 


° 香港 海鲜 公司 请 求 厦门 海味 公司 同意 以 承兑 交 单 
АЛИ. в вы. 

° 海味 公司 的 意见 是 : 如 每 笔 交 易 金 额 超过 一 千 美 
7и, НЕН. У 9. 

° ВИА РИН ГИА =] ЛА 147 у И 
А, Я] 7]258 Н ЕПЛ Л И, 41369 ЯЙ 
999 美 元 的 发 货 标 。 请 写 一 封 通知 已 安全 收 货 和 
付款 的 信函 。 

° 厦门 海味 公司 拟 给 香港 海鲜 公司 写 一 封 收 谍 通 
知 ， 请 你 代笔 。 


12. ПРЕТЕНЗИИ 


` 


文章 


Многоуважаемые господа! 

В приложении к настоящему письму направляеи 
Вам акт экспертизы № на некачественность (Ha- 
именование товара) арт. _, забракован __. 

Основные дефекты, по которым забракован товар, 
подробно указаны в прилагаемом акте экпертизы. 

Просим Вас рассмотреть эту претензию и дать 
согласие на возврат дефектного товара. 

С уважением 


Компания ___ 
дата 
Приложение: упомянутое. 
ЕРИНО ЖЕЛЕП: 
Bü i 7 6 УБЕ, ИВАН 


一 一 一 型 一 一 一 质量 个 合格 ， 报 废 一 一 一 。 
造成 商品 报废 的 主要 缺陷 已 详细 开 列 在 本 函 所 附 
的 专家 鉴定 证 书 。 
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Jà Jr be hi ət ЭТ Jr ж Л [п] д 9136 Ж 


ИН 
Е 
“КЛ! 
公司 
日 期 
附件 : Be. 


Уважаемые господа! 


Направляем Вам акт-извещение на недостачу (на- 
именование товара) с теплохода__ ‚рейс_.. 

Вышеуказанная недостача была зафиксирована 
официальными портовыми и таможенными властя- 
ми в порту в присутствии капитана судна, кото- 
рый подписал указанный акт-извещение без огово- 
рок и признал тем самым недостачу товара. 

Наши убытки от недостачи товара составили ___ 
долларов США. 

Просим Вас рассмотреть нашу претензию и пере- 
вести указаную сумму на нап счет в возможно ко- 
роткие сроки. 

С уважением к Вам 
Компания ___ 
дата 


Приложение: упомянутое на 5 листах. 
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ДНЕМ]: 

лу Сива) 数量 不 足 通知 蔬 ， 该 商品 随 一 一 
号 内 燃 机 挤 一 一 一 一 航班 友 运 。 

上 述 商 品 短 缺 已 由 一 一 一 一 港 港务 和 海天 当局 记 
录 在 条 ， 骨 长 当时 在 场 ， 他 在 上 述 通 知 书 上 签字 ， 


无 任何 保留 地 证 实 商品 短缺 。 
此 次 商品 短缺 给 我 方 造 成 损失 为 一 一 一 一 美元 。 
йот ЛЕ 10 жй, ЕЖЕ. 
Ak t. 
此 致 
ЕИ 


附件 : 上述 材 料 ， 共 5 2. 


Компания š 


К нашему большому сожалению, мы должны CO- 
общить Вам, что партия лакокрасочных материалов, 
отгруженных Вами на судне « >» по контракту No ， 
не соответствует по качеству нашим спецификациям, 
на основании которых был заключен контракт. 

Согласно пункту 6 контракта, мы имеем право от- 
казаться от приемки этой партии товара. Однако, 
принимая во внимание наши длительные деловые 
отношения и то обстоятельство, что предыдущие 
поставки лакокрасочных материалов в счет данного 
контракта были произведены в соответствии с усло- 
виями договора и надлежащего качества, мы со- 
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гласны принять эту партию товара, если Вы предос- 
тавите нам скидку в 10%. 

В приложении направляем Вам акт экпертизы 
№ _, удостоверяющий, что товар не соответствует 
по качеству условиям контракта. 

Мы будем Вам признательны за Ваш ответ в BO3- 
можно короткие сроки. 

С уважением 


Компания __ 
дата 
Приложение: упомянутое. 
公司 
我 方 十 分 壮 憾 地 不 得 不 通知 贯 方 ， 贵 方 根据 第 
一 一 一 一 号 合同 ， 通过 4 一 一 一 一 »》 写 稿 发 运 的 油 © 
颜料 与 我 方 规格 说 明 书 一 -一 一 合同 签订 的 依据 ， 


在 质量 上 不 符合 。 根 据 合同 第 6 条 规定 ， 我 方 有 权 拒 
收 这 批 抽 物 。 但 是 卷 虚 a 到 我 们 双方 的 长 期 业务 天 
系 ， 以 及 本 合同 数量 内 上 几 批 油漆 颜料 的 供 贷 答 合 
合同 条 球 ， 质 量 有 所 你 证 等 情况 ， 如 来 吐 方 能 为 我 
方 提供 10% 的 折扣 ， 我 方 将 同意 接收 本 批 货物 。 

随 函 附 去 第 一 一 一 一 写 专 家 鉴定 证 书 ， 该 书证 实 
这 批 货物 质量 不 符合 合同 规定 。 

贯 方 如 能 在 最 短期 限 内 给 予 答 复 ， 我 方 表示 感 
р 


此 致 
做 礼 。 


附 : Е. 
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Я 


АЯ 
1) #7; 2) 损失 ; 3) №; 4) 回转 ， 转 变 方 
向 ; 5) 折扣 。 
扣 
1) 套 住 或 搭 住 ; 2) 器 物 朝 下 放置 或 改 盖 别 的 东 
西 ; 3) 扣留 ， 扣 押 ; 4) 从 原 数 额 中 减 去 一 部 分 


条 


1) 案子 ; 2) 案卷 ， 记 录 ; 3) 提出 计划 ， 办 法 
或 其 他 建议 的 文件 。 


Ж 

1) 寻找 ， 搜 寻 ;2) 要 , 取 . 

1) 赔偿 ; 2) 作 买 卖 损 失 本 钱 , 跟 k 赚 4 相对 . 
短 


1) 两 端 之 间 的 距离 小 , 跟 《 长 《相对 ( 指 时 间 , 空 间 ); 
2 


练习 


1. ВЧ «<, <, »«, эх, » е, «Ш 
意义 
忆 \ 
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НОСИК л, АЙ Y K 44k. HI fU ПЖ 
ЛИЕ, ЭН Г. ВИНА ХТ. Жж 
Мі. ХВЕ А Г, IH kok, ЛАЛА 
мА Y Ж» 1383. ED K ЕЖ. УЛТ 
Ж. ЖИТА НГ. КЛУ А AL, PA 5123: 
№. АТАЛ. ЛЕ Гл. р 
еж. ЗЕ, Им. МАН. Жї» A 
把 衣服 做 短 一 些 。 声 明 在 案 。 他 的 纽扣 没 扣 上 。 让 
他 折 一 根 树 枝 。 年 终结 帐 ， 算 一 算 古 赠 是 赚 。 


2。 把 下 列 词语 详 成 俄语 


专家 鉴定 证 书 ; 同意 退回 报废 商品 ; 质量 不 合 
格 ; 详细 开 列 ; 数量 不 足 通知 书 ;， 随 一 一 航班 
发 运 ， 港 务 和 海关 当局 ;记录 在 案 ; 当时 在 场 ; 无 
任何 保留 ， 造成 百 接 经 济 损失 ， 汇 入 我 方 帐户 ; 十 
分 遗憾 地 通知 吐 方 ， 我 方 规格 说 明 书 ; 合同 签订 的 
依据 ;有 权 拒 收 ; 双方 的 长 期 业务 天 系 ; 为 我 方 提 
ЖШ; НАРК ЖИИ: ЖУК; 合同 价 
值 ， 由 订 仙 人 承 付 ; 给 予 肯 定 的 评价 。 


3。 把 下 列 词 语 详 成 汉语 : 


В приложении к настоящему письму направляем 
Вам акт экспертизы на некачественность товара; ос- 
новные дефекты, по которым забракован товар; дать 
согласие на возврат дефектного товара; недостача 
была зафиксирована официальными портовыми и 
таможенными властями; капитан судна подписал 
акт-извещение без оговорок; перевести указанную 
сумму на наш счет в возможно короткие сроки; со- 
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гласно пункту Ó контракта, мы имееи право отка- 
заться от приемки этой партии товара; все преды- 
дущие поставки в счет данного контракта были про- 
изведены в соответствии с условиями договора и 
надлежащего качества; если Вы представите нам 
скидку в 10%; взять на себя обязательство в трех- 
дневный срок предоставить банковскую гарантию; 
расходы по складированию товара будут отнесены 
на Ваш счет; в соответствии с торговыми и платеж- 
ными соглашениями между нашими странами; за 
пользование кредитом Покупатель платит Продавцу 
проценты из расчета 3% годовых. 


4。 详 成 汉语 并 填空 : 


° 商品 短缺 由 一 一 一 一 记录 在 案 。 

(старший эксперт; товаровед; контролер; торго- 
вый представитель компании; представитель та- 
можни; сотрудник инспекции по качеству товаров; 
работник санэпидемстанции). 


° 此 次 一 一 一 给 我 方 造成 一 -一 一 损失 为 一 万 

美元 。 

(задержка с отправкой товара; отправка некачест- 
венного товара; задержка с выплатой кредита; недос- 
тача по весу; задержка с предоставлением банков- 
ской гарантии; // общие убытки; косвенные убытки; 
прямые убытки; реальные убытки; чистые убытки). 


° 员 方 捉 供 的 商品 与 我 方 规定 说 明 书 在 一 一 一 一 
个 相符 合 。 
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(качество материала; количество; объем; ассор- 
тимент; размеры; технические характеристики; вид 
упаковки; свойства исходного материала). 


° {Н Е l— hi, +477 [|ы БОК А 

批 物品 。 

(мы только начали наше деловое сотрудничество; 
наши давние деловые отношения; перспективу на- 
ших отношений; все наши предшествующие кон- 
тракты реализовывались без каких-либо взаимных 
претензий; повышение мировых цен на этот товар; 
изменение конъюнктуры нашего внутреннего рынка; 
возможное повышение транспортного тарифа). 


° 一 一 一 一 证 实 商 品 短缺 。 

(безоговорочно; без всякого нажима с чьей-либо 
стороны; без всякого принуждения; находясь в 
здравом уме и твердой памяти; исходя исключи- 
тельно из интересов дела). 


S。 举 例子 解释 е, «К», «К», «ЕН», «л», 
« 托 »》 的 意义 


6。 对 «责备 》，<« 归 还 » 选 出 适当 的 同义词 
7。 把 下 列 近 【( 同 ) 义 词 译 成 俄 文 : 
° 承认 ， 确认 ， 认可 ， 肯定 ; 认 帐 ， 认输 ， 认命 ， 


Ми, и. 
° п, ТИ, ТТК, НЕ, М, М. 
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8。 把 下 列 短 语 详 成 俄 文 : 


° 按照 7$ 呈 合同 第 6 条 规定 ， 癌 贵 方 提 出 误 期 索 
赠 ， 按 照 75 号 合同 有 关 货 物质 量 条 球 规 定 问 你 方 
НИ; 按照 73 号 合同 有 关 包 装 条 款 规 
Е 向 贵 方 提出 包装 不 妥 索 赔 ; 按照 7 号 可 合同 有 
关 规 格 条 款 规 定 ， 癌 贵 方 提出 规格 不 符 索 赔 。 


° 由 于 我 方 的 错 装 ， 延 误 了 贵 方 上 市 时 间 ， 由 此 给 
贵 方 造 成 的 经 济 损失 ， 我 方 愿 也 以 赔偿 由 于 我 方 
в ЕК, ЗАЛ, ВОЛЕ АК 
Кд, ЛЕРА; НАЛИМ, Ж 
10 打 工 型 羊毛 衫 错 装 成 N 型 ， 现 按 二 者 差价 ， 退 回 
六 百 美 元 ， 由 于 我 方 贮 存 不 善 ， 导 致 机 件 生 锈 ， 
我 方 立刻 安排 调换 。 

° 我 方 对 这 一 不 对 事件 深 表 同情 ， 但 贵 方 提 出 短 重 
+ O 此 项 索赔 我 方 不 能 接 

; ХХ А-Я, На Уфе 
и Е Sa dk АЕ, В Ел НА, н] 
以 证 明 ; 我 方 对 这 一 不 对 事件 次 表 同 情 ， 但 贯 方 
所 提 拱 的 证 据 不 够 充分 ， 证 明 不 了 是 我 方 黄 任 ， 
因此 索赔 不 子 以 考虑 ， 我 方 对 这 一 不 笠 事 件 深 表 
同情 ， 但 产品 与 样品 之 间 的 这 点 儿 差 异 是 国际 惯 
例 允 许 的 ， 这 一 去 赔 我 方 不 能 接受 。 


9。 把 下 列 的 信件 译 成 汉语 : 
Уважаемые господа! 


Подтверждаем получение Вашего письма от 
5 сентября сего года из которого мы узнали, что Вы 
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предъявляете нам претензию на сумму 15000 (пят- 
надцать тысяч) долларов США за задержку в пере- 
даче технической документации по контракту 
№106/98. 

Мы тщательно рассмотрели Вашу претензию и 
сообщаем Вам, что задержка в передаче техниче- 
ской документации произошла не по нашей вине. 
Мы хотели бы напомнить Вам, что пункт 6 выше- 
указанного контракта предусматривает передачу 
технической документации в течение трех месяцев 
после открытия Вами в нашу пользу безотзывного 
аккредитива в Банке внешней торговли России на 
сумму 250000 (двести пятьдесят тысяч) долларов 
США. Вы обязались открыть указанный аккредитив 
до 5 июня текущего года. Фактически же он был от- 
крыт Вами 25 июля, т. е.с опозданием более чем на 
один месяц. 

Таким образом, Вами был нарушен контракт в 
отношении условий платежа, что и вызвало задерж- 
ку с передачей технической документации. Следо- 
вательно, Вы не можете возлагать на нас ответст- 
венность за задержку передачи технической доку- 
ментации и требовать выплаты неустойки. 


С уважением 


Н. П. Боровков 

директор Уфимского 
приборостроительного завода 
22.09.1998 


122 О. М. Готлиб * Коммерческое письмо 


Многоуважаемый господин Го! 


К нашему большому сожалению, мы вынуждены 
сообщить Вам, что партия кукурузной муки, отгру- 
женной Вами по контракту №204/98 в количестве 
200 тонн, не соответствует стандарту, что подтвер- 
ждает акт экспертизы торговой инспекции, который 
прлагается к настоящему письму. 

Напоминаем Вам, что согласно пункту 4 вышена- 
званного контракта, товар должен иметь двойную 
упаковку — внутреннюю и внешнюю. Отгруженный 
Вами товар имел только внешнюю упаковку, что и 
стало причиной ряда дефектов, которые подробно 
изложены в акте экспертизы. 

К сожалению, мы не сможем принять данный то- 
вар и просим Вас рассмотреть вопрос о вторичной 
поставке товара, либо о денежной компенсации на- 
ших потерь согласно сумме контракта. 

С уважением 
А. Н. Пискунов 
генеральный директор 
компании «Агросервис» 
10.12.1998. 


Приложение: упомянутое на 3 листах. 


Уважаемый господин Пискунов! 


Подтверждаем получение Вашего письма от 
10.12 сего года и приложенного к нему акта экспер- 
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тизы торговой инспекции на некондиционность то- 
вара. 

Мы глубоко сочувствуем Вам в связи с потерями, 
произошедшими по нашей вине из-за ошибки в упа- 
ковке, и безоговорочно принимаем Вашу претензию. 

Мы готовы компенсировать нанесенный Вам 
ущерб в любой удобной для Вас форме, о коей про- 
сим сообщить нам в самое ближайшее время. 

Уверен, что этот вопрос будет быстро разрешен, 
и это не повлияет на наши дальнейшие партнерские 
отношения. 

Примите мои сожаления и извинения в связи со 
случившимся. 


С уважением 


Го Дунхань 

генеральный директор 
Сучжоуского объединения по 
переработке с/х продуктов 
28.12.1998. 


写作 练习 


。 一 公司 收 到 定购 的 三 百 箱 干 芯 菇 ， 开 条 后 
НН ел, Ни КА ВЫ 
Е [п] 50277 提出 索赔 о 

° ЛЕНА РИ ЕЛА, деа а ЛЕ ИН] 
ы ВИНА, ЧАИ, ЭРТ НИН к 
улун] ЕШ И о 
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° 一 一 一 一 公司 订购 五 百合 彩色 电视 机 ， 没 有 按 合 
同 规定 的 日 期 收 到 货物 ， 请 你 写 一 封 信 ， 问 卖方 
еШ Ж 

。 买方 因 为 上 厂 发 生 事故 ， 未 能 按期 发 货 ， 特 疝 买 
方 扎 歉 ， 并 愿 按 合同 第 一 一 项 规定 赠 偿 经 济 损 
х. ВИКУП ИН. 


ПРИЛОЖЕНИЕ 


Г. Тексты-образцы 
文章 范例 


1„ й# 


ЕЛЕНА): 


J = ААУ 22 ИД Н] ГАП, КАННЫ 
ЖЕЛП hh А ЫЗ. ВЛ Ae HB ЛЕН 
Ва, ЖИЙ н, ИВО р РЭР нА о [А 
Ш, Жап] ИУ, ЩН, ИТЕ 
Е Н з, 2%, ЛБА АА 
Дж ЛД ВО э УХ ЖЕ J ie py а ИГ, ЭРУ ЗЕ 
明 价格 的 各 种 样品 。 

如 朱 你 方 贡 物品 质 超 群 ， 价 格 公 道 合 理 ， 我 方 可 
考虑 与 贯 公司 签订 长 期 供销 合同 。 

硕 望 尽快 收 到 上 述 材料 ， 相 信和 能 与 贯 公司 进行 互 

利 互惠 交易 。 
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中 国 轻工业 品 进 出 口 公司 : 


贵 公司 本 年 四 月 五 日 来 函 ， 询 问 天 坛 脾 男 衬衫 在 
我 地 市 场 能 耕 找 到 人 销路。 恰巧 我 公司 正 考虑 进口 一 
批 中 国产 男 式 衬衫 进行 试销 。 七 八 月 是 我 地 长 袖 衬 
ЖЕН Pe ИК Ж ан а, РЕН sa fr 
FE, Ня Аж, ХА, ЖИЕ СТТ 
РУ. ель. Vil Г АЕ: 

1. А ЕЛЕ СН 5%) ; 

2。 最 早 装 运 期 ; 

。 每 批 可 拱 数量 ; 
„ У; 
с 95; 

б. Fun И. 

请 立即 以 航 邮 将 样品 寄 来 ， 并 确保 商品 能 与 样品 
完全 一 致 。 

盼望 尽早 报 来 最 优惠 实 盘 。 


лл +. шо 


福特 纺织 品 进 出 口 公司 
日 期 。 


中 国土 产 进出 口 公司 : 


我 们 现在 正 想 进口 一 批 过 核桃。 根 扼 西 门 子 电缆 
公司 介绍 ， 你 公司 有 该 产品 出 ， 因 此 去 此 信人 询问 该 
产量 的 规格 ， 品 种 ， 包 沪 ， 成 本 加 保险 费 加 运费 价 
格 ， 折 扣 和 人 交 货 期 等 详细 情况 。 

ЗАП ЗЕЕ Е Е ВУИ, МАЯ. 
月 十 五 日 收 不 到 贯 方 答复 ， 我 们 将 为 找 仙 源 。 
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如 你 方 能 在 十 二 月 上 名 供 贯 ， 且 价格 公道 ， 我 将 
大 批 订购 。 劳 神 之 处 予 先 致谢 ， 对 于 你 方 的 报 盘 我 
们 一 定 仔细 认真 思 

希望 这 是 长 期 互利 互惠 关系 的 良好 开端 


АН] 
日 期 。 
2。 报 每 
公司 : 
贯 公司 一 年 |, ЖИЛА 


я] ХРЕН РИ ж ЕШ Т Ен АКЕ ЛЕ ВВ =) 
推荐 。 
JK ЩТ: 
目前 我 公司 现存 可 拱 出 口 的 食用 菌 有 四 种 。 一 律 
木 箱 包装 ， 每 箱 净 重 8 公 
厅 ， 内 装 16 盒 ,每 盒 300 克 。 每 箱 成 本 加 运费 到 柏 
林 价 如 下 : 
1. ЖЗ: 1280370; 
2. Жї: 960 美 元 ; 
о: 800 美 元 ; 
„ НИ: 640570. 
о Je ии ЗЕБ ДД Zr2 A “| 
ШОКА РУ, НЕ. 
从 样品 可 以 看 到 ,本 品 都 经 精心 挑选 ,品质 超群 , 包 
ен, H f, u 
方 和 南亚 市 场 是 抢手 货 。 目 前 收 到 的 订单 很 多 ， 
货物 拱 不 应 求 。 
НАЯ, УМЕР, 8 ИК. 
中 国土 产 进 出 口 公司 
日 期 。 
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公司 : 
贯 方 一 一 年 一 一 月 一 一 日 询 盘 收 悉 。 感 谢 你 们 的 


询 价 。 现 在 高 兴 地 按 贵 方 询 盘 中 提出 的 条 款 和 条 件 
НИИ РГ: 

1. И: 染色 的 确 良 〈 聚 脂 纤 维 65%， 棉 35%， 
寸 密 133/72) 。 型 号 PMC9-71332 。 长 袖 ， 尖 领 ， 有 
胸 袋 一 个 。 

2。 价 格 : 每 打 成 本 加 运费 ， 到 伦敦 价 四 十 美元 
(包括 佣金 9?%) 。 

3。 数 量 : 2000 打 。 

4. а: 10, НЕ Я, дне 
Жы, пу. ВЕУ НЕМ. 

5。 装 运 期 : 本 年 五 月 底 前 ， 一 次 交 清 。 

6. xÍ: 以 我 方 为 受益 者 的 不 可 撤销 即 期 信用 
证 。 信 用 证 开 到 我 方 后 七 天 内 装运 。 

各 种 尺码 样品 已 男 封 寄 去 以 上 报 盘 如 觉 合适 ， 请 
1р6 0252, ИЛА. 


中 国 轻工业 品 进 出 口 公司 
日 期 。 


AGE] 


кы! 


SJT) TH KER, 39771 
Jë = ИЕ 41], СИГУ [НЙ ut 22 4 ЖЕТЕЛ 
步 肥 展 。 为 了 增进 合作 与 友 语 ， 现 报 最 优惠 实 盘 如 
р 

ТАННАН) н, Зотов, 114730 
分 及 以 上 ， 人 允许 含 小 率 3%， 由 我 方 挑选 ， 成 本 加 运 
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费 到 旧金山 ， 含 佣金 5%， 每 公吨 800000 美 元 。11 月 
底 以 前 交 贷 。 和 任 不 可 撤销 即 期 信用 证 付款 。 

本 报 盘 以 我 方 本 年 11 月 10 日 前 收 到 贵 方 订单 为 有 
效 , 过 期 须 经 我 方 最 后 确认 . 


РЕЛЕ ЕД 
日 期 


3. НЕ 


Ан 


ВИЕ АЛТ ЛК Л ж J ЈАЧЕ S Г» 
的 感谢 . 我 们 这 次 在 洽谈 电视 机 的 业务 中 , 能 够 顺利 
达成 协议 , 并 能 在 这 么 短 的 时 间 内 签订 了 合同 , 使 我 
们 顺利 地 完成 了 任务 , 这 部 归于 贯 方 的 真诚 合作 和 密 
切 配合 . 我 们 十 分 欣 臣 你 们 这 种 果断 利落 的 工作 作 凡 \ 
和 严 齐 认 真 的 工作 态度 . 与 你 们 合作 ， 我 们 感到 十 分 
满意 ， 布 望 今后 与 你 们 建立 长 期 的 友好 合作 关系 。 

我 代表 我 们 公司 再 一 次 向 你 们 和 示 诚 涩 的 谢意 。 


21| 


致 以 
ка НАЛУ 
姓名 
公司 


日 期 
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l 


您 好 ! 我 已 于 本 月 十 日 回国 。 这 此 在 贵 国 洽谈 业 
务 期 间 ， 承 蒙 您 的 热情 帮助 ， 使 我 们 顺利 的 完成 任 
务 ， 为 此 说 向 您 表示 最 真诚 的 谢意 。 

我 在 贵 国 期 间 ， 您 除了 在 业务 上 给 予 我 很 大 的 文 
持 与 帮助 以 外 ， 在 生活 上 还 给 予 我 无 微 不 至 的 关怀 
与 照顾 。 特 别 是 您 在 百 忙 之 中 ， 陪 同 我 参观 了 工 
厂 ， 游 览 了 北京 的 名 胜 古 迹 。 临 行 前 ， 尊 夫人 又 为 
我 准备 了 让 右 的 晚餐 。 为 此 ， 我 再 次 癌 您 及 尊 夫 人 
表示 由 表 的 感谢 。 

希望 以 后 加 强 联 系 ， 欢 迎 您 有 机 会 到 我 们 国际 
来 ， 盼 望 有 一 天 能 在 这 儿 接 待 您。 

顺 致 


个 礼 ! 


姓名 
日 期 与 地 名 。 


J 


感谢 您 昨天 邀请 我 和 我 的 几 位 同事 与 你 们 共 进 晚 
餐 。 上 晚餐 气氛 愉快 ， 某 看 丰盛 可 口 ， 使 我 们 度 过 了 
一 个 愉快 而 有 意义 的 夜晚 。 对 此 我 们 表示 深切 的 谢 
意 。 在 归 国 前 儿 ， 我 又 一 次 体验 到 了 贯 国人 民 对 我 
们 的 深情 厚 证 。 我 将 把 看 种 感情 市 回国 去 ， 以 此 感 
染 我 的 续 位 人 和 我 的 同仁 们 ， 使 之 化 作 友 展 友 好 合 
作 的 动力 。 
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如 您 所 知 ， 我 们 非常 珍视 同 贯 国外 贸 部 的 长 期 友 
谊 ， 并 且 期 望 贵 部 达成 更 多 的 交易 。 慰 我 们 书 间 的 
合作 日 蔓 加 强 。 

再 次 表示 真 减 的 谢意 。 


姓名 
日 期 


国 工 业 部 : 


为 了 促进 国际 工业 先进 技术 的 交流 与 推广 ， 中 国 
科学 技术 情报 研究 所 与 联合 国 工 业 开 发 组 织 等 单 
位 ， 定 于 本 年 12 月 1 日 在 中 国 科技 情报 研究 所 展览 
H 1422549841 [К {ЖЛ МС 2». TF 

т КАК 1В020201. АЛЕН, W T 
#10Д1Н НА Ле ЕТ НЯ, Жї Т1ОН 
ЛЕНУ 2 Je ВЕНЕ ЖЛ 

到 目前 为 目 ， 已 有 来 目 英 国 ， 泰 国 ， 关 国 ， 加 拿 
大 等 儿 十 个 国家 和 中 国 国 内 的 几 十 个 单位 的 项 目 报 
名 参加 。 


茶 候 届时 光临 。 
«98 北 京 国际 技术 市 场 交 流 交 易 会 > 
筹备 处 。 


ДИ г п] : 


应 国外 客 尸 的 要 求 ， 我 们 将 于 一 一 年 
日 至 一 一 月 一 一 月 在 北京 国际 展 虎 中 心 举 行 一 次 时 
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装 小 交会 。 会 上 将 展 出 近 几 年 来 我 国 29 省 ， 市 ， 目 
治 区 的 名 优 时 北 万 余 种 。 这 些 产 品 吸收 了 国际 市 场 
流行 样式 的 优 吕 ， 并 有 具有 中 国 各 民族 独特 的 芯 术 风 
格 。 球 式 独 视 ， 昌 有 时 代 感 ;， 用 料 考 究 ， 质 地 纯 
下 ， 做 工 精细 ， 规 格 齐 全 。 经 国内 试销 ， 反 应 颇 
佳 。 

ид н] МПГ, ЛАЛА huk УЖ 
加 ， 并 请 告知 他 《她 ) 们 的 姓名 和 到 这 北京 的 日 期 
及 航班 写 ， 我 们 将 派 车 而 去 机 场 迎 接 。 

此 致 


ШУ Р 


中 国 进出 口 公司 


日 期 。 


ДШ ЗЕЕ: 


本 月 16 日 来 函 收 悉 。 函 告 对 我 公司 的 手工 全 毛 地 
毯 有 兴趣 。 硕 望 在 我 们 认为 合适 的 时 候 前 来 订货 。 
正巧 我 公司 定 于 8 月 1 日 至 8 月 14 日 在 呼和浩特 市 举办 
一 次 大 规模 的 手工 全 毛毯 展销 会 。 会 上 将 展 出 近年 
来 新 设计 的 现代 乏术 风格 产品 和 仿古 地 毯 500 余 种 ， 
传统 民 艺 地 毯 700 余 种 。 

现 特 请 先生 届时 前 来 参加 。 看 样 后 ， 与 我 公司 商 
谈 贸 易 事 宜 。 

在 我 自治 区 内 的 旅 大， 参观 由 我 方 人 负责 安排 ， 费 
用 由 我 方 人 负担。 


茶 候 位 临 。 


атт РН 
日 期 
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5. ЖЕ 


ОВНА НН а КЇЙ ЙН 2647 ШЕ ЕН, 
我 代表 我 的 夫人 ， 并 以 我 个 人 的 名 义 特此 问 您 表示 
衷心 的 感谢 。 

寺 憾 的 是 ， 因 业务 关系 ， 我 分 天 要 到 外 地 出 闯 ， 
想 不 能 届时 出 遍 ， 为 此 深 表 歉意 。 

值 此 佳 市 ， 请 允许 我 和 我 的 夫人 同 您 ， 及 贵 使 馆 
工作 人 员 表 示 民 好 的 祝愿 

顺 致 
最 诚 鸡 的 合意 和 问候 


您 的 朋友 
姓名 
日 期 


J 


知悉 邀请 我 参加 贯 公 司 创 立 三 十 周年 招待 会 ， 
ТЕ З ЯА 

我 知道 参加 贯 公 司 的 招 竺 会 是 十 分 重要 而 有 意义 
的 一 件 快 事 。 但 不 巧 的 是 ， 我 近期 要 参加 一 个 重要 
的 会 议 ， 并 将 在 会 议 上 上 友 吾 ， 需 提前 动 映 前往 深圳 | 
会 址 ， 招 竺 会 时 不 在 北京 ， 无 法 应 邀 赴约 。 非 党 抱 
Ж, Ж лік. KOK OK М, АКИ 
小 让 


ЕР 
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深 解 先生 美意 ， 我 将 铭记 在 心 。 愿 我 们 友谊 长 
存 ， 愿 合作 关系 不 断 发 展 。 
У, 
ттун) ж ! 


姓名 
日 期 


577 El Z 
东方 贸易 公司 ; 


很 高 兴 收 到 贵 方 三 月 八 日 订单 。 然 而 ， 我 方 深 
感 抱 歉 的 是 ， 由 于 天 和 气 转 冷 ， 对 羊毛 衫 的 需求 量 大 
А, 自前 我 处 已 无 库存 。 但 是 ， 我 们 的 厂商 已 
经 答应 我 们 于 本 月 底 再 供应 一 批 。 

如 果 贯 方 能 够 等 待 ， 进 赁 后 我 们 将 及 时 给 贯 方 
发 去 所 需要 的 十 打 货 物 。 

由 于 不 能 立即 满足 贵 方 目前 订货 ， 我 方 深 表 茹 
д, И РЕЯ. 


ПЕ 
АЖ! 


天 源 贸 易 公 司 
НЯ 


集团 公司 : 


我 们 非常 叶 憾 地 从 贵 方 六 月 十 二 日 来 水 中 得 知 ， 
我 方 由 «4 东 凡 » 写 货轮 装 的 一 百 包 棉花 中 少 了 十 包 ， 
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РЗ. ХР ела ЕНУ Жїн, Vaje dll] Fu uu 
НОЯ. 

п] їз ЛТ, е, ВИМ Ма Z: 
司 获 悉 ， 所 遗失 的 十 包 棉 化 ， 系 由 于 天 气 突变 ， 须 
减轻 胎 载 ， 已 在 厦门 印 货 。 目 前 ， 我 们 已 安排 了 < 胜 
с еа ОЕА ИКИ. 

H ЖЕН ЇН) Bra БИП) ЕЛА А, 27 КАЈА 


偿 


| КҖ 
和 敬礼 ! 
上 海 轻工业 进出 口 公司 
日 期 
6. ЖЕ 
尊敬 的 A 
您 好 ! 
首先 感谢 您 对 我 在 北京 时 的 关怀 和 帮助 。 
我 公司 新 任职 的 海外 推销 部 经 理 先后 将 


于 八 月 下 旬 访 问 中 国 。 这 次 访问 主要 为 了 解 我 公司 
产品 在 中 国 的 销售 情况 ， 以 及 用 户 的 反映 ， 以 便 进 
一 步 提 高 产品 质量 ， 满 足 用 户 要 求 。 

因 他 是 首次 赴 中 国 访问 ， 故 请 您 在 各 方面 子 以 帮 
НЛ, ЇЙ АЛЛЕ 


此 致 
АЖ! 
姓名 
日 期 
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下 二， 


我 十 分 局 兴 地 问 您 介绍 持 函 кь 
一 一 先生 是 公司 的 一 位 主任 ， 该 公司 是 我 
们 的 业务 友 行 。 
先生 此 次 去 上 海 是 为 建立 新 的 业务 天 
系 。 贵 公司 信和 省 便 声 海外 ， 我 已 丫 他 推荐 。 他 到 上 
海 后 将 与 先生 直接 联系 。 如 辽 您 丫 他 提供 建议 ， 介 
绍 经 验 ， 引 上 见 对 他 工作 有 益 的 人 士 ， 将 十 分 感激 。 

对 于 您 的 帮助 ， 我 们 将 看 作 是 对 我 们 的 特殊 照 
ЇЙ, ПН, ЕЗЙ 


ШЖ 
"ЖЖ! 
姓名 
НЗ 
先生 : 
您 好 ! 
今 介 绍 我 公司 的 一 位 副 经 理 先生 前 去 与 


您 联系 。 先生 此 行 的 目的 是 欲 与 有 关 部 门 
洽谈 合资 企业 事宜 。 

叶 国 改革 开放 政策 吸引 者 我 们 。 我 公司 愿 与 贵 
建立 合资 企业 ， Е 3 n 
1 А а, IJ B dr Zn Н Xi їл, pe d m IJ #Ë 2 Zl 
2105, ИБ НУ АД ДЕ ЗЕ Л dk ЇЇ] 
的 计划 . 

对 于 您 的 帮助 ， 我 们 将 十 分 感谢 。 
此 致 


АЖ! 
姓名 
日 期 
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л; 


ЗА я] IE da жк Ул hb Ze ИШ 先生 将 
于 12 月 26 日 赴 北 京 供 职 ， 接 区 我 原来 的 职务 。 僻 布 
您 一 如 既往 对 新 任 经 理 给 也 关照 与 帮助 ， 我 们 将 十 
分 感激 。 


先生 有 丰富 的 管理 工作 经 验 和 卓 异 的 
业务 能 力 ， 并 有 记 为 我 们 双方 的 合作 页 献 目 己 的 才 
Т. 

Но ЕЈ АК, НЕТ, Мт 
先生 多 加 指导 ， 请 不 将 赐教 


此 致 
АЖ! 
公司 
姓名 
日 期 与 地 名 
7。 信 用 调查 
北京 中 国 银 行 : 
北京 公司 ， 最 近 与 我 公司 联系 ， 询 问 是 
否 能 作为 我 公司 的 分 代理 ， 在 中 国 销售 我 公司 生产 
的 家 用 电器 产品 。 
如 你 行 能 提供 该 公司 的 财政 和 业务 情况 ， 我 们 将 
十 分 感谢 。 


提供 下 列 情况 ， 供 你 们 参考 。 去 年 一 年 里 ， 我 们 
兽 同 该 公司 做 成 几 笔 电 冰 箱 和 电视 机 交易 ， 每 笔 交 
易 额 约 五 万 美元 ， 所 有 交易 都 用 信用 证 支付 。 
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对 于 你 们 提供 的 任何 材料 ， 我 们 都 将 严格 保密 ， 
并 且 毫 无 疑问 ， 对 此 我 们 公司 将 非常 感谢 。 

日 本 电器 公司 

日 其 


日 本 电器 公司 
贯 公司 一 一 年 一 一 月 一 一 日 函 询 的 北大 


公司 ， 现 欣然 奉 告 ， 提 供 情 况 如 下 ; 

ЖД н] же А а ЖЕНИ АЕ, JT 
ме РУ. ЖАНЛУЖА, ЖЕ 
A У жж. МП Е МАН ЖЕН Тя. H 
НУ, АЕ, ЖА. АЖЕ ЛТД Ах 
ЖЖ, д РАВ Л. e e kuti l l 
ЛЕБ д, 84 а] АН ЕЛ ЖИНА ñr nn, 
深 受 顾客 信赖 。 

上 上述 情况 ， 仅 供 参 考 ， 我 行 对 此 不 负 任何 责任 。 


北京 中 国 银行 
日 期 


北京 大 通 公 司 : 


我 们 突然 接 到 通达 有 限 公 司 的 来 函 ， 提 出 要 当 我 
公司 代理 ， 销 售 我 公司 生产 的 汽车 。 该 公司 现 与 你 
公司 有 业务 往来 ， 并 把 你 公司 作为 证 明 人 告诉 了 我 
公司 ， 介 绍 我 们 加 你 们 了 解 该 公司 的 信用 ， 业 务 能 
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力 和 信 稚 的 详细 情况 请 你 们 对 该 公司 的 上 述 几 点 提 
出 坦率 的 意见 ， 告 知 与 该 公司 往来 的 感受 ， 并 将 附 
表 需 好 后 放 在 所 附 去 的 信封 内 退回 我 处 。 

对 于 你 们 所 提供 的 资料 ， 将 予以 你 窗 ， 有 关 寓 
用 ， 在 接 到 你 公司 帐 单 后， 由 我 公司 文 付 。 


日 本 


汽车 公司 
日 期 


日 本 46и]: 
你 公司 一 一 年 一 一 月 ЕБ Ж ИШЕ БЛ АЫ ph 


去 十 几 年 一 直 与 我 公司 有 业务 往来 ， 在 此 期 间 ， 他 
们 从 未 有 过 不 履行 义务 的 情况 。 随 函 寄 去 我 们 按 你 
们 要 求 填 呈 表格 一 份 ， 从 表格 中 可 以 看 出 他 们 汽车 
进出 口 业 务 经 营 管理 恨 好 。 

我 们 相信 ， 他 们 之 所 以 能 在 北 泵 地 区 批 友 商 中 至 
朋党 ， 是 因为 经 营业 务 的 稳妥 和 名 实 。 

我 们 对 所 提供 的 资料 不 负 任 何 页 任 。 


北京 大 通 公 司 
日 期 


日 本 汽车 公司 ， 


贯 公司 二 月 五 日 来 函 收 悉 ， 谢 襄 信 任 。 
我 们 不 得 不 吐 憾 告诉 你 们 ， 儿 年 来 ， 我 们 与 与 方 
图 询 的 公司 的 业务 往来 一 直 都 是 不 能 令 人 满意 的 。 
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确实， 前 两 年 ， 我 公司 与 该 公司 有 业务 往来 ， 但 
在 帐 目 结算 方面 ， 多 次 过 到 嘛 烦 。 该 公司 至 今 仍然 
从 帐 五 万 关 元 ， 这 是 去 年 的 贷款 。 现 在 我 公司 已 委 
托 律师 前 去 收取 。 

据 我 们 所 知 ， 该 公司 与 日 本 公司 有 业务 
联系 ， 如 有 必要 ， 贯 公司 可 青 昕 昕 他 们 的 意见 。 

请 对 所 提供 的 资料 严格 保密 ， 我 公司 对 此 不 负 任 
何 贡 任 。 


北京 大 通 公 司 
日 期 
8。 代 理 


ASE] 


2] 


ЯА А8101] 5177, ЕН Pa 22754 НА 
司 的 销售 代理 ， 以 扩大 你 方 纺织 品 向 我 国 的 出 口 业 
务 


此 地 对 纺织 品 ， 特 列 是 对 精 纺 毛 化 呢 及 印花 栅 织 
品 的 需求 日 增 ， 销 售 前 景 确实 极 好 。 一 旦 我 们 获得 
你 方 样品 及 详细 情况 ， 便 告知 哪些 适销 的 ， 并 选 出 
适销 的 商品 癌 客 户 兜 售 。 

我 公司 在 此 地 已 开业 逾 十 五 年 ， 与 本 地 许多 批发 
商 有 密切 的 业务 联系 。 深 信 ， 如 贯 方 给 我 方 以 经 营 
你 方 贡 物 的 机 会 ， 将 可 获得 双方 都 满意 的 结 朱 。 

如 同意 为 代理 ， 请 告 进 价 ， 佣 金 率 及 文 付 条 区 ， 
以 便 与 客户 洽谈 订货 事 家 . 

盼 得 肯定 答复 
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АЯ: 
多 谢 贵 公司 一 一 月 一 日 来 函 。 你 公司 认为 我 产 


品 在 贯 地 能 有 民 好 市 场 ， 全 感 欣 奈 。 

我 方 其 愿 委任 贯 公司 为 销售 代理 。 几 通过 你 公司 
接受 的 订货 单 ， 我 们 按 所 订 净 值 百 分 之 十 六 给 予 你 
方 介 金 ， 但 需 你 公司 承 应 在 我 们 银行 内 存 入 足够 的 
保证 金 。 

Ежа, ИЛЬЕ, 7 
为 期 三 年 的 独家 代理 权 ， 以 你 证 你 公司 的 利益 。 

望 接受 上 述 条 我 ， 就 任 本 公司 代理 。 


公司 
日 期 
公司 : 
贯 公司 一 一 月 一 一 日 来 函 据 出， 项 望 做 我 公司 


在 员 地 的 销售 代理 ， 愿 为 我 产品 在 吐 地 扩大 市 场 近 
供 帮 助 ， 我 方 力 分 感激 。 

但 我 们 十 分 遗憾 地 告知 贯 方 ， 我 公司 在 吐 地 已 
设 销售 机 构 ， 专 门 经 营销 售 业 务 ， 目 前 个 宜 再 委托 
销售 代理 。 我 方 很 愿 与 贯 方 合作 ， 和 暂 将 贯 函 存档 ， 
旦 出 现 合作 机 会 ， 我 将 主动 与 贯 公司 联系 。 

我 方 目前 贸易 方式 是 直接 赁 订单 订货 ， 如 贯 方 
有 意 经 营 我 产品 ， 可 寄 来 订单 ， 我 方 可 在 价格 上 ， 
佣金 上 给 于 适当 照顾 。 

希望 有 机 会 在 广泛 的 领域 内 与 贵 公 司 尽心 互利 
合作 。 


公司 


日 期 
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德国 公司 : 


兹 确认 上 月 商谈 时 达成 的 协议 ， 并 期 每 与 你 公司 
愉快 合作 取得 成 功 。 在 未 拟定 准备 签订 的 合同 之 
前 ， 我 们 愿 确认 双方 达成 的 协议 要 点 ， 即 : 

1。 代 理 处 一 一 月 一 一 日 起 开始 营 ， 
为 期 三 年 ， 期 满 后 可 以 酌情 续 约 。 

2。 代 理 处 是 在 德国 推销 我 公司 产品 的 独家 代 
JH, 

3。 代 理 处 不 能 为 你 方 的 利益 或 其 他 商号 或 公司 
的 利益 ， 在 德国 推销 与 我 公司 相 苋 争 的 产品 。 

4。 所 有 客户 订单 需 尽快 达 给 我 公司 ， 以 便 百 接 

。 林 经 我 公司 同 草 ， 不 得 给 予 或 承 放任 何 客户 
к КЕ. 

6。 所 有 出 我 公司 供应 的 货品 ， 将 由 我 公司 直接 
开 出 发 票 ， 并 给 你 公司 副本 。 

7。 加 信用 担保 代理 佣金 百 分 之 三 。 

8$。 上 所 有 运往 德国 的 货物 ， 不 论 是 否 通 过 你 公司 
ТИЙ, н КЖ АЛШ Н?Н, 每 三 个 
月 结算 一 次 . 

9。 客 户 直 接 与 我 公司 清理 帐 日 ， 并 由 我 公司 在 
每 月 月 终 寄 发 全 月 结算 清单 给 你 公司 。 

10。 本 协议 下 的 异议 ， 由 仲裁 解决 . 

一 公 收 到 你 方 确认 上 述 各 点 的 来 水 ,当即 拟定 合 司 
寄 送 你 公司 会 签 


Приложение 143 
9, #41 % 


中 国 


公司 : 


贵 方 红茶 报 盘 收 到 ， 感 谢 及 时 报 盘 。 贵 方 雷 厉 
以 行 的 工作 作风 令 人 钦 假 。 但 我 们 不 得 不 遗憾 地 
说 ， 贯 方 所 报价 格 与 当今 国际 市 场 相 兰 甚 和 远 。 有 目 
前 ， 国 际 市 场 红茶 过 剩 ， 商 品 竞争 激烈 ， 价 格 大 幅 
度 下 跌 。 我 们 花 44 美 元 束 能 买 到 10 公 斤 优 质 红 茶 ， 
而 贵 方 报价 50 美 元 ， 价 格 太 高 。 

考虑 到 我 们 之 间 的 长 期 友好 合作 关系 ， 我 们 认 
МЕН (10АЛ > 45 美 元， 不 能 再 高 了 。 请 贵 方 考 
虑 。 如 能 接受 上 述 价 格 ， 还 请 装 船 期 由 年 底 提 前 到 
11 月 底 ， 好 检 在 圣诞 节 前 上 市 ， 以 赶 上 这 个 销售 高 
Е, НР. 


一 国 АЯ: 


ш 


贵 方 10 月 1 日 来 函 收 悉 。 感 谢 贵 方 合 作 ， 告 知 贵 
地 市 场 行情 。 接 到 信 后 , 我 们 十 分 重视 贯 方 提供 的 市 
场 情 报 ， 特 地 把 近期 市 场 信 息 做 了 分 析 ， 比 较 。 但 
根据 我 方 收集 到 的 国际 市 场 最 新 信息 表明 ， 红 茶 并 
СНА 81395, ПАРА НЕ Ио М 
НГ Ж т лн Е у. ПХ — W J 
ПАВ” m E f ЮЗ, ЖЇН ЕЕ У К [Я 2S = пи 5-5 
ЖР пи 1 ТЕЛЕ НН % ЕЕН» НАЕ, 81521 
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问 贯 方 报 盘 的 价格 达成 了 大 量 区 易 ， 并 且 每 天 仍 收 
到 很 多 订单 ， 足 可 以 证 明 我 产品 的 优势 。 我 们 认 
为 ， 我 方 提出 的 价格 相当 合理 ， 没 有 让 价 的 理由 ， 
QE ЛАЙТ, ХК. 

910177 ШОЙТ» а, ПИВА НТА п ЕД 52, 
望 速 寄 来 订单 。 如 贯 公 司 能 找到 更 理想 的 货源 ， 我 
们 很 愿意 在 其 他 方面 有 机 会 与 中公 司 合作 。 

我 方 可 以 你 证 ， 今 后 你 方 所 有 的 询 盘 信和 孙 孝 将 一 
如 既往 ， 会 立即 受到 注意 . 


中 国 公司 


z 


公司 : 


2] 


1) pt ) 月 НЕЯ ЛЛ 7 Ж 
样品 。 我 公司 收 到 报 盘 ， 当 即 与 部 经 销 丙 一 起 鉴 英 
тыла жи, ТАНИТ 
评 。 现 欣喜 地 告知 贯 方 ， 对 于 贯 公 司 的 报 盘 ， 我 们 
全 熏 接 受 ， 并 乐意 签 普 正式 协议 。 我 们 相信 里 公 司 
的 资信 ， 样 品 与 商品 会 完全 一 致 。 现 寄 上 我 公司 
的 写 购 贷 确 认 书 一 式 两 份 ， 户 立即 签 退 一 
т, Цаа. 

ЭД и] К ШИЕ, ЕЕ ЖАНОБ 
批发 业务 ， 运 今 已 经 十 五 年 了 。 相 信 我 公司 的 信誉 
和 与 各 方面 的 联系 能 成 为 你 公司 理想 的 贸易 伙 硕 记 
与 贯 公司 建立 密切 联系 ， 及 时 收 到 贯 公 司 的 有 关 商 
п Н. ВИП н] ИИВ АЧТА Ы. 

И 


АЖ! 
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公司 


кы! 


感谢 贵 方 一 一 月 一 一 日 电 复 我 方 接受 减 价 8% 的 
要 求 ， 由 于 你 方 的 全 力 合作 ， 对 原价 作 了 修正 ， 双 
方才 顺利 达成 了 协议 。 我 们 接受 你 方 的 修正 价 ， 回 
你 方 订 货 如 下 

1. ии: 天 坛 牌 男 衬衫 。 

2。 规 格 : 染色 的 确 恨 〈 聚 脂 纤 维 6$5%， 棉 359%6， 
5[ 133/72) 。 型 号 PMC9-71332 。 长 袖 ， 尖 领 方 角 
3。 价 格 : 每 打 成 本 加 和 运费， 到 伦敦 价 18 英 磅 。 

4。 数 量 : 2000 打 。 

5。 包 装 : 每 箱 闭 10 盒 ， 每 盒 装 一 打 ， 是 白色 塑 
料 盒 ， 可 防水 渍 。 每 件 外 套 一 个 塑料 袋 . 

6。 交 货 日 期 : 本 年 五 月 底 前 ， 一 次 交 清 。 

现 随 国 寄 去 我 方 购 货 确认 书 一 式 两 份 ， 请 接 到 后 
签 退 一 份 。 

我 方正 与 中 国 银 行 联 系 ， 开 立信 用 证 ， 信 用 证 一 
开 到 ， 我 们 立即 告知 贵 方 。 我 们 急需 此 货 ， 万 望 在 
信用 证 有 效 期 内 按时 装运 。 

此 致 


三 礼 ! 
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10. ТЯ 


公司 : 


2] 


идя] JH Д.Н W НУЗИ pl ‚ЕП ТЕҢ И FÉ п 
均 已 收 悉 。 十 分 感谢 贯 方 对 我 询 盘 如 此 迅速 处 理 。 
我 公司 对 品质 和 价格 均 感 满意 ， 并 愿 在 报 盘 价格 和 
供应 现货 的 条 件 下 订购 下 列 货 物 : (以 上 所 有 价格 
均 为 广州 船上 交 货 价 )。 

我 公司 希望 为 上 述 商 品 开拓 三 阔 的 市 场 ， 并 打算 
在 不 久 的 将 来 再 疝 贵 公司 大 量 订购 。 

我 公司 通 第 的 付 球 条 件 是 五 十 天 付 球 交 蛙 ， 硕 望 
贯 公司 满意 。 贯 公司 如 需 了 解 我 公司 的 财政 情况 ， 
请 问 下 列 银行 得 询 《 银 行 行 名 及 地 址 : 略 ) 。 

其 余 条 球 和 条 件 均 控 国 际 惯例 执行 。 

此 致 


做 礼 。 


ASE] 


к! 


接 到 贯 公司 10 月 20 日 印花 细 布 订单 ， 十 分 高 兴 ， 
并 欢迎 贵 公司 成 为 我 公司 的 客户 。 

现 确 认 按 方 来 函 列 明 的 价格 ， 供 应 印花 细 布 ， 并 
下 安排 下 周 由 «东风 号 > 轮 装 出 。 深 信和 贵 公司 收 到 货 
物 后 ， 定 会 感到 完全 满意 。 
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贵 公 司 也 许 不 甚 清楚 我 公司 的 经 营 范围 ， 现 附 上 
目录 一 份 。 希 望 这 首 批 订 单 能 打开 彼此 之 间 更 多 的 
业务 往来 的 大 门 ， 建 立 永久 ， 密 切 的 贸易 关系 。 


公司 : 


кы! 


贯 公司 本 月 一 一 日 来 函 收 悉 。 我 公司 对 贯 公司 所 
报 的 各 种 斥 码 的 纯 笠 毛 女 棚 感 兴趣 。 根 据 来 冰 所 撮 
的 条 件 ， 我 公司 决定 试 订 下 列 货品 ， 但 你 公司 必须 
保证 在 本 月 搬运 到 我 公司 。 


数量 : 600 件 . 数量 : 500 件 . 

15:1, is: 8 

单价 (ВМВ): 每 件 80 元 ”单价 (ЕМВ) : 每 件 
6076 

总 价 (RMB ) : 4800050 ЖТ (RMB) : 30000 
Jü 


以 上 所 订货 物 只 有 在 本 月 的 运 到 的 条 件 下 我 方 能 
订购 ， 骆 期 不 到 ， 我 公司 保留 取消 订单 ， 拒 收 货物 
的 权利 。 

我 公司 建议 货款 用 托 收 方式 文 付 ， 见 汇 荣 20 天 内 
付款 。 喧 公司 是 奋 同 意 这 一 条 件 ， 窜 希 告 知 。 

此 致 


В. 
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中 国 纺织 品 进出 口 公司 : 


贵 公司 的 报 检 及 样品 分 别 于 4 月 30 日 和 5 月 2 日 收 
в, МИ. ен И. Аб 22:30095 И 
单 ， 齐 和 布 投 订单 细则 发 货 是 盼 。 

订单 : 3009 号 

1。 价 格 : ЛЕТИТ) 共 28000000 元 

编号 “品名 单价 (RMB) /数量 总 额 〈 含 佣金 
5%) 

0002 2827 ”60 元 /200000 米 1200000070 

0009 424 80л/200000Ж 1600000076 

2。 包 装 : 标准 除开 纸板 箱 ， 内 衬 防水 材料 ， 金 
属 片 加 固 箱 角 。 内 包装 用 挂 腕 防水 亏 布 打包 。 

3. ла: 一 12 НІНЕ Т. ЖАИ: 中 国 
ЛЕ, НИ: 澳大利亚 悉尼 。 由 卖方 代 保 水 渍 
险 ， 保 险 费 鬼 发 票 金额 的 10%。 

4. У: 信用 证 付 球 。 年 12 月 23 日 前 由 卖 
方 通过 澳大利亚 国家 银行 北京 分 行 开 文 。 

中 国 纺织 品 进 出 口 公司 为 收益 人 的 不 可 销 撤 的 信 
用 证 。 


此 致 
做 礼 。 
澳大利亚 一 一 一 一 公司 
日 期 
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11„ Ж 


公司 : 


2 


Jë J 81006517 1. SL 35 272500005 7ú №] 500 4ñ I< 
毛 电 动 玩 具 ， 著 运 期 已 临近 ， 谨 和 希 贵 方 办 保险 事 
宜 ， 请 按 发 票 金额 的 110% 投 保 海 运 一 切 保 险 。 并 请 
于 发 俩 后， 尽快 寄 来 纺 帐 单 包 括 保险 单 ， 保 险 证 明 
书 ， 货 赦 单 据 ， 货 运单 据 《〈 含 佣金 9%) ， 以 便 我 方 
能 及 时 办 理 汇 付 手 续 ， 早 日 结 清 货款 。 

же, ЛЕВА. 


公司 


日 期 


АН]: 


2 


(КУА Е8НІ5НЖ204, Ж зс Л 1100651 #. 
内 五 百 箱 玩 具 代 办 保险 。 

我 们 已 按 你 方 要 求 ， 为 上 述 货物 癌 中 国人 民 保 险 
公司 投保 了 海运 一 切 保险 。 投 保 金 额 为 230000 美 
元 。 可 和 望 周末 前 将 保险 单 与 保险 费 的 借方 结 帐 单 及 
货运 单据 一 并 寄 给 你 方 。 

这 批 货物 将 装 ( 济 南 号 ) 轮 ， 约 在 下 月 二 十 号 前 
后 局 航 。 


此 致 
АЖ! 
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12. + 


中 国土 产 进 出 口 公 司 ; 


忌 值 为 998 瑞 馆 的 陶 交 器， 第 267 写 合同 ， 忌 值 为 
999 瑞 镑 的 草编 织品 ， 第 268 号 合同 ， 到 本 月 30 日 即 
将 到 期 。 在 以 上 两 个 合同 的 履行 过 程 中 ， 贵 方 对 产 
品 的 可 意 求 精 ， 对 履行 协议 的 一 丝 不 苟 ， 给 我 们 贸 
下 了 深刻 的 印象 。 由 于 贵 方 这 种 严 诺 ， 人 负责 的 经 营 
作风 ， 使 我 们 双方 的 合作 十 分 融洽 。 

合同 到 期 后 ， 我 方 仍 希 望 能 与 贵 方 长 期 合作 。 如 
承蒙 贵 方 一 如 既往 ， 按 承兑 交 单 方式 将 上 述 两 个 合 
同 延 长 为 长 期 购销 合同 ， 我 方 将 不 胜 感激 。 

盼 早 日 赐 复 。 


此 致 
ВИЖ. ! 


公司 


日 期 


否 港 华南 联合 公司 : 


贯 方 一 一 月 Ни. мА НТ. 
7—9 8 19] 1—5 8 1] НЕ Н klu hi 
МЕЛ АЈ, ЛА ЫЛ КАМЕ. 

但 十 我 们 认为 有 必要 再 明确 以 下 ， 我 公司 一 问 坚 
持 只 限于 在 每 笔 区 易 金 额 不 超过 1000 严 镑 或 不 超过 
按 当 时 部 换 率 折算 的 等 住人 民 币 的 情况 下 ， 才 能 的 
承 郊 交 音 方式 文 付 ， 寿 金额 超过 该 数 ， 则 需 用 信用 
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ШТА ЇЧ» ХАН м ИЕ, Бїт 
方 子 以 理解 。 
ЕЛЕ А НИЕ К, ЖАН ЗЕЕ 
何方 式 的 广泛 合作 。 
此 致 


中 国土 产 进出 口 公司 
日 期 


中 国 机 械 进出 口 公司 : 


。 我 们 高 НУ 

Ш о шош s 

电动 缝 幼 机 已 完全 运 到 。 对 贵 方 的 妥善 处 理 表 示 感 

谢 。 贵 方 的 369 号 汇票 已 由 麦 加 利 银行 经 手 承 竞 完 

毕 ， 同 时 收 到 了 协同 汇票 一 起 寄 来 的 全 部 单 证 。 我 

月 日 按 贵 方 277 号 发 货 
金额 向 麦 加 利 银 行 付 清 全 部 货款 ， 计 30000 美 元 。 
” 望 及 时 给 我 方 寄 来 正式 收据 和 收 旋 通 Ж АЎ © 


一 一 国 一 一 公司 
日 期 

中 国土 产 进 出 口 公司 ; 
我 方 一 一 号 订单 ， 贵 方 一 一 一 一 各 销售 确认 书 的 
精 关 陶 次 ， 已 于 安全 运 到 。 由 于 贵 方 


的 精心 包装 与 妥善 装运 ， 货 物 完好 无 损 ， 我 方 十 分 
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ке; 以 结 清 一 


现 随 
Ше > СЕ 

Ша Ма Тал П, rM КЕ. 
此 致 


АЯ 
日 其 


澳大利亚 土产 专卖 公司 : 


‚| эч — 001—9 
а, Л ЭНЕН së Д —— = 
На, За — УЕ 
Ж, 

ЖЕФ 25 Л АТ КЕ y i АИ, Ta er 
收 。 


感谢 贯 方 及 时 付 亚 和 对 我 方 局 上 度 评 价 。 语 硕 望 我 
方 办 理 订 仙 的 方式 能 使 贯 方 感到 满意 ， 并 愿 再 次 为 
您 服务 。 


此 致 
ЕИ 


中 国土 特产 进出 口 公司 
日 期 
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13. ЖЖ 


—#— АЯ: 


277—5 ЕДА 12, 577—5 И мхи 
—дл, Жоо Е ИРЕН, 2—9 — 
— Нал а, 0—9 ВЛА о Ы. 
总 价 一 一 类 元 的 一 一 写 发 货架 也 同时 寄 出 。 

按 合 同 规 定 ， 付 球 期 为 一 一 月 一 一 写 前 ， 运 今 已 
逾期 一 个 多 月 尚未 收 到 贵 方 货款 与 任何 信件 。 贵 方 
一 问 准 时 付 亚 ， 此 次 是 否 有 什么 特殊 诛 因 ， 致 使 中 
方 没 能 如 期 付款 ? 

为 维护 合同 的 严肃 性 ， 望 党 方 尽 快 付 清 货款， 以 
便 按时 结 

如 丈 已 汇 出 ， 请 原谅 。 

JAY 


公司 


кы! 


我 方 一 -号 销售 确认 书 ， 贯 方 号 订单 的 
—— АК, ИМ8——Э л К, КН 
过 两 个 月 。 我 方 已 于 一 一 月 一 一 日 去 函 众 问 ， 公 今 
未 见 付 球 支 票 ， 也 末 见 任何 回信 。 你 方 不 会 态 记 ， 
这 笔 货款 的 付 丈 期 限 是 « 月 НЗ», Z K Е 
= 月 一 一 日 。 和 希望 贯 方 在 投 时 络 帐 问题 上 保持 


信誉 。 
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MH Ta JLK W Н ях, ИЕ. 


此 致 
公司 
НЯ 
贵 方 一 月 一 一 日 来 函 收 悉 。 鉴 于 贵 函 中 谈 及 的 


特殊 情况 ， 我 方 同意 按 贯 方 信 中 写 的 ， 将 付 球 日 期 
延 全 一 一 月 一 一 日 前 。 目 我 们 合作 以 来 ， 贯 方 一 问 
信和 守 合 同 ， 及 时 付款 ， 我 们 完全 相信 一 一 月 一 一 日 
ВЕ Кася, ДАНЕК. 


此 致 
公司 
日 期 
АН: 
从 贯 方 一 一 月 日 来 函 获悉 ， 因 一 重要 客户 做 


7°, 8001773505218 ЛАМ, К РНЕ, 
希 户 将 付 球 日 期 延 全 一 一 月 上 压 。 我 方 完全 理解 贵 方 
的 愿望 ， 对 贯 方 家 受 损失 深 表 同情 ， 也 极 想 给 予 帮 
助 。 但 遗憾 的 是 我 们 对 生产 厂家 已 有 许 谨 在 先 ， 一 
定 要 于 一 一 月 初 交 球 。 所 以 力不从心 ， 不 能 为 吐 7 
«ФЕН. 

吐 方 的 要 求 并 非 没 有 理由 ， 如 果 我 们 能 办 到 的 
话 ， 征 很 高 兴 这 样 做 的 。 然 而 ， 照 目前 的 情况 ， 我 


Приложение 155 


们 确实 是 爱 莫 能 助 ， 只 得 请 贵 方 按 合 同 的 付 亚 条 件 ， 
与 我 方 近 时 结 帐 。 
ПЕНИИ. 


公司 


14。 众 开 信 用 证 


公 


д 


ищи 
经 过 双方 的 共同 努力 达成 交易 ， 签 订 了 第 一 
销售 确认 书 。 无 疑 ， 这 将 成 为 今 后 更 多 交易 的 先 
ШИ . 

销售 确认 书 规 定 的 交 货 期 日 益 临 近 ， 但 有 关 信 
用 证 ， 我 方 尚未 收 到 。 希 能 从 速 办 理 ， 以 便 顺 利 
执行 贯 方 订单 。 我 方 深信 你 方 能 在 限期 内 如 约 办 
JH, 

我 们 一 收 到 你 们 来 的 证 ， 当 即 安排 装 船 。 请 放 
心 ， 该 批 赁 将 在 各 方面 答 合 贵 方 的 要 求 。 

希望 今后 我 们 双方 更 好 的 合作 。 
此 致 
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公司 : 


我 方 一 一 年 一 一 月 一 一 日 第 一 一 号 销售 确认 书 项 
下 的 你 方 信 用 证 ， 经 我 方 三 度 去 函 催促 未 见 只 字 回 
音 ， 甚 为 遗憾 。 由 于 我 货 已 按 销 售 确认 书 的 规定 备 
妥 待 装 ， 致 使 我 方 遭 受 很 大 的 困难 。 

不 信 而 喻 ， 合 同一 经 签订 ， 即 应 严肃 执行 ， 任 何 
朴 忽 都 意味 着 违约 。 现 在 ， 我 们 必须 指出 ， 由 于 你 
方 延 误 ， 按 原 规 定时 间 交 货 ， 事 实 上 已 不 可 能 。 考 
虑 到 我 们 双方 过 去 的 良好 业务 关系 ， 如 果 你 方 能 不 
迟 于 一 一 年 一 一 月 一 一 日 将 信用 证 开 到 ， 同 时 将 装 
船 期 限 延 至 一 一 年 一 一 月 底 ， 则 我 公司 仍 可 履约 交 
货 ， 否 则 我 公司 不 再 受 该 销售 确认 书 的 约束 ， 其 后 
果 由 你 方 负责 。 


Ан 


кы! 


我 方 记录 表明 ， 有 不 少 合同 ， 直 全 写 此 信和 时 为 
止 ， 疝 未 收 到 你 方 开 来 的 信用 证 。 

我 方 已 数 次 写 信 ， 特 别 是 一 一 年 一 一 月 一 一 日 的 
一 封 信 ， 曾 提请 注意 : 由 于 你 方 延 误 开 证 ， 已 使 我 
方 宜 受 很 大 损失 。 如 末 你 方 不 能 将 全 部 未 完成 的 合 
同 的 信用 证 于 一 一 年 一 一 月 慌 开 a 到， 我 方 将 不 得 不 
和 暂停 与 你 方 进行 新 的 贸易 。 

目前 已 届 一 一 月 中 旬 ， 但 仍 来 听 到 你 方 任 何 消 
В. ХЕ Г, Л ГАН ЛОГИ АЯ, 
列 无 其 他 办 法 。 
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+ J ИЗА ВЛОМ ЛЕ, оса РӘН. 4 
Ж, ЖУА АТИН. 


公司 
日 期 
АН: 
А 0—2 —— 9 —— 1—5 —— НК 


促 你 方 对 第 一 -号 销售 确认 书 开 立 信用 证 以 来 ， 迄 
今 未 得 你 方 任 何 回音 ， 使 我 们 十 分 惊讶 。 你 方 全 然 
不 顾 到 证 期 限 的 规定 ， 过 去 类 似 事情 曾 不 只 一 次 发 
生 ， 使 我 方 家 受 到 很 大 损失 。 在 此 情况 下 ， 我 方 认 
为 已 无 可 能 与 你 方 再 进行 更 多 贸易 。 

至 于 上 述 合同 未 能 执行 ， 其 责任 显然 全 在 你 方 。 
为 此 ， 我 方 不 得 不 要 求 你 方 赔 偿 银 行 利息 ， 保 险 费 
及 仓储 费 等 共计 会 仔 (3000) 美 元 ， 其 他 损失 不 计 

盼 即 复 。 


15. Е 


АН]: 


2 


К HH «ЮУ 7а 3 Ј2ООО КИДЕ, ri 
上 昨天 上 午 到 达 天 津 。 我 们 遗憾 地 回 你 方 申 明 ， 这 批 


158 О. М. Готлиб * Коммерческое письмо 


货物 经 过 天 津 商 品 检验 局 的 检验 ， 发 现实 际 重量 只 
有 1978 公 吨 ， 而 不 是 你 们 发 时 上 写 的 2000 公 吨 ， 所 
以 短 重 22 公 吨 。 详 见 所 附 的 重量 证 明 书 。 

按照 第 一 一 写 合 同 规 定 ， 问 你 方 提 出 短 重 索赔 如 


下 : 
短 重 22 公 吨 
6600 美 元 
检验 费 360520 
索赔 总 金额 ” 6980 美 元 
希望 你 方 从 速 解决 我 方 提出 的 索赔 问题 ， 并 期 待 
你 方 尽快 答复 。 
此 致 
敬礼 。 


Ан 


‚| 


你 方 一 一 年 一 一 月 一 一 日 同 我 案 赠 二 十 二 公吨 化 
ЛЕ. 

J А Asa НЕ [АИА (H 441] g UB Un] 
的 是 ， 这 批 化 肥 在 发 运 前 已 经 过 我 地 公正 行 实物 过 
傍 ， 公 正 行 的 重量 检 但 记录 证 明和 傅 认 实际 重量 是 
两 和 于 (2000) 公吨 。 公 正 行 的 证 明 书 复印 件 已 同 次 
运通 知 一 起 寄 给 了 贵 方 ， 请 仔细 合 阅 。 

事情 既是 如 此 ， 我 们 有 理由 相信 ， 短 重 是 在 北 运 
途中 发 生 的 。 这 批 货物 已 经 投保 综合 险 关 于 重量 短 
少 一 事 ， 我 们 建议 你 公司 回 你 地 的 你 险 公 司 代 理 
$r, Буа Дн] {МИТЕ ЖЩ. 


Приложение 159 


ЖАН ВЕЖА и E, НН Z Sas HL ge 
次 。 


做 礼 。 


а 


Ҥй ДҮН]: 


我 方 一 一 号 订单 的 五 千 〈S$000) бе» rH, дА 
М, ЯН 日 才 收 到 贷 物 ， 但 十 分 遗憾 地 告 
诉 你 方 ， 我 方 不 能 接受 这 批 货物 。 因 为 这 批 货物 交 
代 日 期 是 一 一 月 日 逾期 两 个 月 ， 而 这 两 个 月 下 
是 我 国电 风 局 的 销售 上 旺季。 在 过 去 的 一 个 多 月 中 ， 
我 们 一 再 催促 你 方 发 货 ， 但 你 方 始终 未 能 将 货运 
来 。 在 一 一 月 号 的 最 后 一 封 信 中 ， 我 方 已 提出 
退 质 ， 然 而 现在 你 方 又 擅自 将 货运 来 。 这 批 货 物 将 
在 我 处 造成 大 量 积压 ， 给 我 方 造 成 一 定 的 经 济 损 
失 。 因 此 ， 我 方 提 出 如 下 方案 供 你 方 选择 : 

第 一 : 退货 。 一 切 腕 用 由 贵 方 负 责 ， 并 按 合 同 八 
条 赔偿 损失 。 

第 二 : 按 八 折 留 下 明年 夏季 应 市 。 

如 何 处 理 ， 请 尽快 决定 ， 并 告知 我 方 。 
此 致 
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贸易 公司 ， 


吐 方 所 购 的 五 干 台 电 凡 \ 
ЯН иная, АА 
灾 ， 停 产 三 周 所 致 。 尽 管 我 方 已 尽 最 大 努力 ， 但 还 
是 延误 了 交 货 时 期 。 к АЕ А 5 а јо АЯ, 
Е |N] ен Jy E Ta РАШ, ТЫ T Я ХВЕ 
М2, УЕ j. 

DJ ВЕЖЕ Four Hb hi ЕНЕ =, Hi Tupu д 
失 ， 我 方 愿 予 赔偿 。 经 研究 决定 ， 同 意 贯 方 提出 的 
第 二 解决 方案 ， 将 这 批 电 风 忆 按 八 折 处 理 ， 以 弥补 
PL ЛАЯ № 5 

十 分 抱 茹 。 硕 望 今后 继续 友好 合作 。 

此 致 


HAL ! 


— ñ п] 
日 期 


16. 祝贺 信 


= 


从 «人 民 日 报 » 海 外 版 上 获悉 您 被 评 为 一 一 年 中 国 
贸易 系统 全 国 劳 动 模范 。 我 立即 把 这 好 消 恩 告诉 了 
这 里 的 每 个 熟人 ， 他 们 也 都 跟 我 一 样 高 兴 ， 当 即 委 
托 我 马上 写 信 问 您 表示 祝贺 。 

大 家 都 说 您 获得 这 一 荣誉 当之无愧 。 您 对 工作 精 
益 求 精 ， 对 朋友 满腔 热情 。 每 个 接触 过 您 的 人 ， 痢 
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会 因 受 到 您 的 感染 而 精神 振奋 ， 蕊 气 风 发。 您 被 评 
为 中 国 经 贸 战 线 一 面 旗帜 必 将 产生 一 马 当 先 ， 万 马 
奔腾 的 社会 效应 。 

作为 您 的 外 国 朋友 和 同行 ， 我 们 问 您 表示 热烈 视 
次， 并 为 有 您 这 样 的 朋友 而 深 感 日 壹 。 

愿 您 今后 为 跨国 经 贸 事业 的 发 展 作出 更 大 的 页 
献 ， 为 我 们 双方 的 贸易 合作 发 挥 更 大 的 作用 。 

最 后 ， 视 您 


ле! 
一 一 公司 一 一 国 朋友 
姓名 
日 期 


е 


Жн] ВЕ, ЛК. 


7 
公司 的 全 体 成 员 辐 您 表示 祝 


得 知 您 普 升 为 忠信 和 贸 
我 代表 一 一 文化 工艺 品 
| 

在 您 担任 贯 公司 海外 推销 部 经 理 期 间 ， 为 促进 我 
公司 与 贯 公司 贸易 事业 已 作出 过 换 早 越 的 贡献 ， 双 
方 建立 了 互利 互惠 ， 趾 诚信 任 的 密切 关系 。 您 的 聪 
明 才 智和 稳健 求实 的 工作 作风 ， 给 我 们 留 下 了 深刻 
的 影响 。 现 在 您 荣 升 为 总 经 理 ， 必 将 更 有 利于 施展 
您 的 才干 ， 必 将 为 贯 公司 的 发 展 建设 作出 更 大 的 页 
献 ， 必 将 为 发 展 扩大 我 公司 与 贯 公司 的 贸易 天 系 发 
挥 更 大 的 作用 。 


最 后 ， 祝 您 
ШБ! 
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视 
ттун] ЖД! 
祝 


我 们 两 家 公司 关系 日 葵 密 切 ! 
一 一 屿 一 一 公司 总 经 理 


姓名 
日 期 


се 


喜 闻 您 当 了 十 年 海 油 国际 广告 公司 总 经 理 以 后 ， 
于 今年 本 月 1 日 单独 开办 了 目 己 的 广告 公司 《天 
马 》 广 告 公 司 。 作 为 您 以 前 的 老 顾 客 ， 才 朋友， 我 代 
表 一 一 电器 公司 驻 北京 办 事 人 处 全 体 成 员 ， 同 您 表示 
热烈 祝融 ! 本 年 2 月 15 日 ， 这 是 个 值得 纪念 的 日 子 ， 
值得 庆 帝 地 日 子 ! 

我 相信 ， 赁 您 的 高 尚 品德 和 超群 的 才 和 于， 一 定 会 
把 < 天 马 ?》 经 营 得 如 天 马 行军 ， 得 心 应 手 。 


祝 您 
生意 兴隆 通 四 海 ; 
М З ВЛА УГ! 
њин] 
驻 北 京 办 事 处 
姓名 


日 期 
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17。 欢 迎 词 


团 长 先生 ， 各 位 代表 : 


我 代表 中 国 纺织 品 进出 口 公司 浙江 分 公司 ， 并 我 
个 人 的 名 义 ， 对 贵 团 的 来 访 表示 热烈 欢迎 ! шк 
们 表示 亲切 的 问候 ! 

对 于 你 们 的 来 访 ， 我 们 感到 由 衷 的 高 兴 。 虽 然 我 
们 与 代表 团 中 的 多 数 成 员 都 第 一 次 见面 但 由 于 业务 
信函 的 往来 ， 我 们 已 经 相当 了 解 ， 相 当 熟 悉 了 ， 一 
见面 就 有 一 种 久别 重逢 之 感 。 可 以 说 ， 我 们 是 初次 
见面 的 老 朋 友 了 。 

在 以 往 的 合作 中 ， 由 于 贵 方 的 真诚 配合 ， 使 我 们 
之 间 的 贸易 不 断 扩 大 ， 互 相信 赖 。 在 平等 互利 的 基 
础 上 ， 建 立 起 来 了 真正 的 友 诈 和 亲 如 兄 有 英 的 密切 关 
系 。 喧 公司 通 情 达 理 ， 严 守信 义 的 经 营 作 风 ， 给 我 
们 留 下 了 极 深 的 印象 ， 给 我 们 的 合作 与 友好 打下 了 
坚实 的 基础 你 们 这 次 来 访 ， 通 过 参观 丝绸 印染 联合 
厂 ， 丝 绸 纺织 三 ， 丝 绸 商店 ， 将 会 对 中 国 的 丝绸 业 
更 进一步 加 深 了 解 ， 对 洽谈 定 会 起 到 促进 作用 。 通 
过 双方 人 员 的 密切 接触 ， 必 将 进一步 加 深 友 谊 ， 使 
我 们 的 关系 更 加 密切 ， 更 加 巩固 。 

最 后 ， 祝 这 次 洽谈 取得 圆满 成 功 ! 

祝 各 位 贵宾 在 中 国 访问 期 间 生 活 快 乐 ! 

祝 我 们 的 友 请 山高 水 长 ! 
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“ОШ о 


我 代表 中 国 机 械 进出 口 公司 和 用 户 对 您 表示 热烈 
欢迎 和 亲切 的 问候 ! 

为 了 便于 我 们 用 户 安装 这 批 从 贵 公司 进口 的 机 
器 ， 贵 公司 特派 先生 前 来 指导 ， 并 协助 用 户 进行 安 
装 ， 试 车 。 你 们 为 我 们 想 得 如 此 周到 ， 把 我 们 的 事 
当成 自己 的 事 ， 这 已 经 远 远 超出 了 贸易 关系 ， 只 有 
朋友 之 间 ， 才 能 做 到 。 你 们 的 这 番 友好 情 这 ， 我 们 
深 深 地 理解 ， 并 视 为 珍宝 加 以 爱 异 

贵 方 的 这 种 友好 举动 必 将 极 大 地 推进 我 们 双方 的 
贸易 进 程 ， 推 进 两 国人 民 之 间 的 友谊 的 发 展 和 现 
加 。 我 代表 我 公司 和 用 户 向 贵 公司 表示 更 心 的 感 


谢 ， 癌 一 一 先生 本 人 表示 束 心 的 感谢 和 深 深 的 包 
| 


最 后 ， 祝 我 们 双方 的 友 请 万 证 长 育 ! 
£ 先生 ， 里 体 健康 ， 精 人 神 恰 快 ! 


КЕ, МЕЛ]: 


А Р Е ве ЕН 946009], 09 
Л Ау Ў, ЯУ ЖИ А АК ХОШ ЕС у 
的 问候 ! 

在 过 去 的 贸易 往来 中 ， 在 诸位 的 密切 配合 下 ， 在 
平等 互惠 的 基础 上 ， 我 们 建立 了 友好 合作 的 贸易 天 
系 ， 并 取得 了 令 人 满意 的 成 绩 。 

这 次 来 北 泵 参加 小 交会 ， 愿 各 位 都 能 选中 目 己 满 
БАНУ АИ ени, ВА Ки ЫЛА! 请 位 的 光临 必 将 
为 我 服 状 事业 注入 新 的 活力 。 
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ЗАЕМ ЖАН, ЕЛКА, Me Jl Tv ЧАН 
Y Sed pe WJ 6 IE Ж, ЖЁН 24 V (E dk za 82 ВНЗ] 
Неа, А! 希望 北 员 能 给 诺 位 留 下 闫 好 的 
回忆 ! 

衷心 祝愿 各 位 贯 宾 这 次 来 访 圆 满 成 功 ! 


各 位 中 国 同 仁 ， 朋 友 们 : 


我 代表 一 -公司 驻 北 京 办 事 处 全 体 成 员 ， 并 以 我 
个 人 的 名 义 ， 热 烈 欢迎 各 位 中 国 朋 友 的 光临 ! 诸位 
的 光临 ， 为 宴会 增添 了 友 请 的 温暖 和 热烈 的 节日 气 
氛 。 在 这 新 年 前 夕 ， 我 们 在 这 儿 欢 聚 一 党 ， 并 同 祝 
次 一 年 来 团结 合作 所 取得 的 成 绩 。 

感谢 各 位 先生 在 这 一 年 中 对 我 们 工作 的 支持 与 协 
助 。 由 十 你们 的 积极 配合 ， 竭 诚 相助 ， 使 我 们 在 中 
国 的 工作 能 够 顺利 地 进行 ， 圆 满 完成 了 任务 。 通 过 
一 年 的 相处 共事 ， 你 们 言 必 信 ， 行 必 果 的 工作 作风 
Жа АУ АЕ АЕ, БЛИЖ ЛМ. ВЧ 
余 ， 请 接受 我 们 衷心 的 祝愿 ! 

祝 各 位 
事业 成 功 ! 身体 健康 ! 
现在 我 提议 
为 我 们 兄弟 般 的 友 语 ， 
为 我 们 密切 而 有 成 效 的 合作 ， 
干杯 ! 
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18。 欢 送 词 


ДЫ АЕ: 


在 您 即将 启程 回国 的 前 夕 ， 我 代表 工 广 全 体 职 
工 ， 并 以 我 个 人 的 名 义 ， 问 您 表示 热烈 的 欢送 。 

КЛЕН] ТЕК, АР Л, У, 
为 工厂 培养 了 一 大 批 技术 人 才 ， 大 大 提高 了 抠 术 水 
平 ， 促 进 了 工 广 的 发 展 ， 为 工厂 的 发 展 建设 作出 了 
巨大 贡献。 工矿 М В, ЖЕ ЯНИ) 
Л; ЖИН ОН 975), ДЕЗ] ЗК ËA J t rh 
竖 起 一 座 丰 碑 。 您 以 目 己 的 实际 行动 ， 谱 写 出 了 一 
曲 友 证 的 级 歌 。 

ИИ) 先生 ， 您 永远 是 我 们 的 最 爱 欢 迎 
的 朋友 ! 这 个 凝结 看 您 的 汗水 和 心血 的 工厂 永远 是 
您 的 家 。 您 走 后 ， 我 们 会 时 到 想念 您 ， 随 时 准备 迎 
接 您 再 回 家 来 。 

«ИДЕЕ, ХЕК, АННЕ Л 
我 们 ， 但 我 们 的 心 永远 相连 。 我 们 相信 ， 不 久 的 将 
来 ， 咀 们 还 会 相聚 ， 到 那 时 ， 我 们 再 畅 叙 友情 ， 加 
顾 绷 夕 相处 的 日 子 ， 将 会 更 加 杀 切 ， 更 令 人 珍惜 。 

现在 我 提议 : 

ЯЗ МАН, ЛУКА, МНН ЖЕНЕ, 

干杯 ! 


Приложение 167 


HI 5, 
j). сш 


你 们 在 我 公司 为 期 一 周 的 参观 访问 已 经 结束 ， 明 
天 就 要 起 程 辐 国 了 。 我 代表 我 公司 全 体 成 员 ， 并 以 
我 个 人 的 名 义 ， 回 诸位 表示 热烈 的 欢送 ! 

在 参观 访问 期 间 ， 你 们 诚 垦 地 问 我 们 提出 许多 宝 
贵 建议 ， 介 绍 了 你 们 的 先进 经 验 ， 使 我 们 上 自身 在 发 
展 的 道路 上 可 以 避免 许多 区 路 ， 这 将 加 快 我 们 同市 
场 经 济 过 渡 的 步伐 ， 促 进 我 们 公司 的 发 展 。 

尤其 是 你 们 那 种 积极 ， 热 情 ， 坦 诚 的 态度 ， 虚 心 
善 学 的 精神 ， 给 我 们 留 下 了 深刻 的 印象 这 次 访问 ， 
加 深 了 我 们 之 间 的 相互 了 解 ， 增 强 了 我 们 之 则 友 
膏 ， 这 必 将 大 大 促进 我 们 的 互利 合作 ! 我 们 将 永远 
记 住 这 短暂 相处 的 日 子 

愿 我 们 友谊 青山 常 在 ， 绿 水 长 流 ! 
最 后 ， 我 提议 : 
为 你 们 这 次 访问 的 成 功 ， 
为 所 在 座 朋 友 的 健康 ， 
为 我 们 的 友 证 ， 
干杯 ! 


上牌 做 的 先生 们 ， 广 十 们 : 


你 们 好 ! 你 们 在 我 国 经 过 短暂 的 运 留 ， 即 将 局 程 
回国， 我 首先 代表 我 公司 全 体 成 员 ， 并 以 我 个 人 的 
м, вуз! 

(EU ku НУ РАЗН], ДИЯР Y ЕНЧА Ж. 36 
们 在 平等 互利 的 基础 上 签订 了 八 个 合同 两 倍 于 我 们 
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两 个 公司 过 去 签订 合同 的 总 和 。 这 是 一 项 了 不 起 的 
成 绩 ， 说 明 我 们 之 间 的 业务 关系 得 到 了 进一步 的 发 
展 ， 这 也 是 贯 国 实行 改革 开放 的 结 来 ， 我 们 感到 十 
分 欣慰 。 

更 值得 高 兴 的 是 ， 我 们 在 同一 张 果 子 上 进餐 ， 饮 
ИН, ЖЕН] к ЕЯ, ЕН, 077 
Ак, ХО ИМЕЛ] НН е Чан, HE 
ЖА НУ ЯЗ Г АЖ 6, ЗАП k a 6 tE 
的 前 程 将 会 更 加 光辉 灿烂! 

课 致 类 好 的 祝愿 ! 
谢谢 大 家 ! 


Ол; 


当 您 准备 加 北京 接受 外 贸 部 新 职务 时 ， 我 极为 居 
快 地 代表 我 部 全 体 成 员 ， 并 以 我 个 人 的 名 义 ， 辣 您 
表达 最 关 好 的 祝愿 ， 以 及 最 热烈 的 欢送 ! 

ЕХБ НУЛЕ, ИНУ АН, ЖЕ, 
切 配 合 ， 建 立 了 羔 密 的 友 诈 。 这 使 我 们 对 您 的 离开 
感到 依依 不 舍 ， 真 想 您 永远 地 留 在 这 儿 。 

但 我 们 知道 ， 您 应 该 回去 与 家 人 团聚 了 ， 在 您 的 
孩子 们 成 长 时 期 ， 您 应 该 在 他 们 的 号 边 尽 到 教育 孩 
子 们 的 贡 任 。 我 希望 将 来 能 见 到 你 们 。 同 时 等 您 在 
ТНУ АЕ ЛЕН СЕ а, ВИ ЕБ ЖАШКА, Ж 
续 合 作 。 

如 末 您 能 加 您 的 继任 人 转达 我 们 准备 和 他 进行 密 
切 而 融洽 的 协作 的 愿望 ， 我 们 将 很 蜗 兴 希望 您 回国 
以 后 ， 在 新 的 岗位 上 ， 工 作 顺 利 ， 万 事 如 意 ! 

间 笃 最 天 好 的 祝愿 ， 并 感谢 您 为 我 们 所 作 的 一 
切 。 
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19. 告别 78) 


ЛИЕ, ЖЕП: 


我 们 对 中 国 的 访问 即将 结束 ， 明 天 束 要 局 程 回 因 
了 。 在 临别 甫 儿 ， 我 说 代表 我 代表 团 所 有 成 员 ， 并 
以 我 个 人 的 名 义 ， 对 你 们 在 我 们 访问 期 间 所 给 予 的 
热情 帮助 与 蒜 每 表示 真诚 的 感谢 ! 

我 们 这 此 访问 期 间 ， 参 加 了 你 们 的 交易 会 ， 这 是 
展示 贵 国 建设 成 束 的 一 个 橱 疹 ， 增 进 了 对 你 们 伟大 
国家 的 了 解 。 我 们 双方 束 双 边贸 易 问 题 进 行 了 浴 
谈 ， 在 平等 互惠 的 基础 上 签订 了 贸易 合同 。 除 此 之 
外 ， 这 次 访问 必 将 加 强 我 们 之 间 的 理解 和 友 证 。 俗 
话说 : 《好 的 开端 是 成 功 的 一 半 >。 我 们 深信 ， 我 们 
的 贸易 及 友好 关系 会 进一步 得 到 发 展 。 在 此 ， 我 们 
册 一 次 感谢 你 们 所 提供 的 一 切 帮 助 。 

盼望 你 们 能 到 我 国 访问 ， 以 便 有 机 会 作为 东道 主 
来 答谢 你 们 的 真诚 帮助 与 亚 符 。 

最 后 ， 请 各 位 举 杯 ， 
为 我 们 之 间 的 贸易 和 友谊 的 进一步 发 展 ， 
为 所 有 在 座 的 朋友 的 健康 ， 
干杯 ! 


杀 受 的 朋友 们 : 


自 完 ， 请 允许 我 感谢 各 位 朋友 光临 今天 的 告别 肥 
会 ， 并 感谢 你 们 在 我 们 访问 期 间 所 给 予 的 其 城 帮 助 
与 文 持 。 
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ВАН АНН], ЖАИ Г 1], 4 5:46 
HHK, ГЛ, АЫЕЛЯ, Рух, ZA, Җ 
师 和 学生 进行 了 交谈 。 在 短 短 的 几 天 内 ， 和 学 到 了 很 多 
朱 西 ， 这 使 我 们 对 贯 国 及 中 国人 民有 了 更深 的 了 解 。 

中 国 是 一 个 伟大 的 历史 悠久 的 文明 古国 。 我 们 在 
长 城 ， 故 豆 ， 颐 和 四 等 名 胜 吝 迹 洲 上 砚 时 领略 了 你 们 
您 久 的 历史 ， 并 感觉 到 了 你 们 的 历史 遗产 给 人 民 春 
来 的 日 壹 与 导 严 。 

在 即将 回国 的 而 夕 ， 我 们 对 这 里 的 一 切 感 到 十 分 
留恋 。 我 们 希望 有 机 会 再 来 访问 你 们 的 伟大 的 国 
家 。 同 时 ， 我 们 也 盼望 你 们 早日 访问 我 们 的 国家 。 

我 倡 此 机 会 再 一 次 癌 大 家 表示 实心 的 感谢 。 


й 
J 08 ЕЕ ЇН] ЖЕН ЖЖЖ АРТЕ! 


为 我 们 的 友谊 ， 
为 中 国 繁荣 富强 和 人 民 的 幸福 ， 
为 各 位 朋友 的 健康 ， 
干杯 ! 
尊敬 的 ЖЕ: 


我 们 对 贯 国 的 访问 即将 结束 ， 并 将 很 快 返回 我 
国 。 在 临别 前 夕 ， 我 代表 我 们 的 代表 团 ， 并 以 我 个 
人 的 名 义 ， 对 您 在 我 们 访问 期 间 给 予 的 满腔 热情 的 
帮助 与 无 微 不 全 的 关怀 表示 由 点 的 感谢 。 我 们 为 有 
您 这 样 的 朋友 而 感到 骄 做 。 

我 相信 ， 我 们 这 次 访问 将 有 利于 进一步 加 强 我 们 
在 农业 机 械 方 面 的 合作 。 我 们 之 间 平 等 互惠 的 贸易 
关系 将 会 打开 一 个 新 的 局 面 。 我 和 我 的 同事 们 有 盼望 
在 不 久 的 将 来 ， 能 有 至 在 我 国 欢迎 您 ! 


Приложение 171 


我 提议 : 
为 您 的 健康 ， 为 我 们 的 友谊 合作 ， 
干杯 ! 


АЕ, 10, 410: 


来 到 你 们 美丽 的 广州 城 ， 我 们 很 高 兴 。 在 这 儿 我 
们 将 要 结束 对 这 个 美丽 的 国家 的 访问 ， 而 这 次 访问 
对 我 们 代表 团 全 体 成 员 都 是 难忘 的 。 

我 们 曾经 访问 过 你 们 那 富有 历史 意义 的 ， 英 雄 的 
首都 北京 。 我 们 也 访问 过 繁忙 的 工业 港口 城市 上 
海 。 我 们 两 国之 间 的 贸易 大 部 分 将 通过 那里 进行 。 
我 们 也 亲身 领略 了 桂林 神奇 而 令 人 陶醉 的 景色 ， 那 
是 一 个 十 分 宁静 的 城市 . 现在 我 们 来 到 广州 ， 参 加 广 
交会 的 闭幕 式 ， 这 是 我 国 交 中 华人 民 共 和 国之 间 的 
日 益 增进 的 互相 联系 的 又 一 标志 。 

我 们 认为 ， 我 们 在 贵 国 的 短暂 逗留 期 间 办 成 了 许 
多 事情 。 我 们 已 经 签署 了 六 项 协议 ， 这 是 我 们 两 国 
政府 间 过 去 所 签订 的 协定 的 两 倍 。 

更 重要 的 是 我 们 已 经 见 到 你 们 的 人 民 并 且 和 他 们 
进行 了 交谈 。 我 们 也 兽 和 你 们 共同 进餐 商谈 贸易 ， 
与 你 们 一 同 烦 恼 ， 一 道 欢笑 。 通 过 这 一 切 ， 我 们 更 
相互 尊重 ， 我 们 的 友谊 更 加 得 到 发 展 。 

现在 我 提议 : 
为 我 们 的 东道 主 和 中 国人 民 的 健康 ， 
为 我 们 日 益 增长 的 个 人 之 间 的 联系 和 商业 关系 ， 
为 我 们 下 次 再 来 访问 你 们 美丽 的 国家 ， 也 为 你 们 
能 到 我 们 国家 访问 ， 
干杯 ! 
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П. Глоссарий 


词汇 表 


一 。 汉语 基数 


с, =, Z; =з ЯА, ИМ, 俩 ; Есе £, 四 ， 
КЁ; 五 ， 伍 ; ZX, Bh; +, 3, м; Л, Я; Л, 
J; “|> 拾 ， 什 ; А, ЇН; |: tF; | Жї; 
—лл, 10, Ж; —J Ж; 3, 0. 


二 。 计 量 单位 


° милиметр 一 =Ж 

° сантиметр 一 厘米 

° дециметр — 分 米 

° метр — Ж 

• километр 一 公里 

° дюйм (0,0254 м) — U: J 

° фут(0,305м)— 英尺 

° ярд (0.914 м) — 

° миля (1,608 км) — Ш 

° морская миля (1,853 км) 一 海里 
° акр (4,047 кв. м) — (51) HÍ 
° гектар — Z ВІ 


° грамм — 7 

° килограмм 一 公斤 

° центнер — 公 担 

° тонна (1000 кг) — СД) Ш 
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тонна малая (короткая) (907,2 кг) — 短 吨 ， 美 吨 
тонна большая (длинная) (1016 кг) — <, Klik 
фатом куб.(1,83 м) — Z Jy t ST 

тонна регис.(2,8 куб. м) 一 登记 吨 


драхма (1,8 г) — fJ `“ 

унция (28,4 г) 一 жїн] 

фунт (0,45 кг) — f 

стоун (14 фунтов, для мяса — 8 фунтов) — 1:41 
хандредвейт (малый, короткий) (100 фунтов) — 
ЗН 

хандредвейт (большой, длинный) (112 фунтов) — 
长 天 担 

вей (182 фунта) 一 2149 

гектолитр — FI JT 

килолитр 一 于 升 

баррель (119.2 л; 163,6 кг)-# 

галлон (4,5 кг — анг.; 3,8 л — США; 4,4 一 сы- 
пуч.) — 加仑 

кварта (ок.1 л) — 7 

пинта (0,56 л) — ии 

драхма жидкая (3,7 г) — +J = 

бушель (36 л — Анг.; 35,2 л — США) — АЕ} 
коум (4 буш.) 一 ЖЖ 

челдрон (32—36 буш. — Анг.; 2500—2900 фунтов 
США) — 7% 


三 。 公 文 及 职位 名 称 


агентское соглашение — 代办 协定 
аккредитив 一 信用卡 《证 ) 
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° гарантийное обязательство 一 担保 证 书 

° генеральный полис — 总 保证 书 ， 预 定 保险 单 

° график (поставок, работ) 一 СЙ, ТЖЕ) Е] 
表 

° AoroBop 一 合同， 协 Е „0 议 书 

° заказ-наряд — 1, а 

® импортная лицензия — Я 口 许可 证 

° кавернот 一 保险 投保 单 ， 保 险 证 明 书 

° карантинное свидетельство 一 险 疫 证 书 

° коносамент — 15 i, Ј21Р 

° контракт 一 合同 

° консульская фактура — 191 58 

° манифест (декларация) судового груза — 载 货 清 
单 ， 仓 口 单 

° накладная (транспортная) 一 2 

° общие условия поставок — 供 贷 的 一 般 条 件 

° отгрузочная спецификация — 314/5 55 

° предварительный счет — 临时 发 票 ， 预 开发 票 

° приложение (к контракту) 一 《合同 ) 附件 

。 протокол испытаний — 试验 记录 

° рабочие инструкции 一 工作 细则 ， 操 作 规 程 

° разрешение на отгрузку 一 发 贷 许 可 证 

° сертификат (свидетельство) о прививках 一 J 
证 

® свидетельство о происхождении 一 产地 证 明 书 

° свидетельство (сертификат) о качестве 一 质量 证 
ЖЕР 

° складская квитанция — 仓库 保管 单 

° соглашение о поставках 一 1$ ЛЕ 

° сопроводительное письм 


° спецификация — НЯ, т ‚ HH2H 
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страховой полис — 保险 单 

счет — ЖУЗЕ: 帐 H , 帐 单 ， 帐户 
таможенная декларация 一 报关 单 
экспортная декларация 一 出 口 报 单 


председатель совета — 董事 长 


председатель правления 一 理事 会 主席 
генеральный директор объединения 一 联合 公司 
总 经 理 

начальник управления 一 局 长 ， 厅 长 

старший инженер 一 高 级 〈 总 ) 工程 师 

эксперт 一 专家 

товаровед 一 商品 专家 

экономист 一 经 济 专 家 ， 经 济 师 

торговый представитель 一 贸易 代表 ， 商 务 代理 
советник по экономическим вопросам 一 经 济 参 
р 

управляющий — 经 理 

коммерческий директор — 商务 经 理 ， 和 营业 经 理 
заведующий отделом 一 司 长 ， 处 长 ， 科 长 ， 主 
任 

юристконсульт 一 律师， 法 律 顾 问 

MacTep 一 领班 ， 工 长 

Hpopa6 一 工程 主任 

бухгалтер 一 会 计 师 

консультант 一 顾问 

секретарь 一 秘书 
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Ш. Законодательство 


1. 中 华人 民 共 和 国外 资 企 业 法 
(一 九 八 六 年 四 月 十 二 日 第 六 届 全 国人 民 代表 大 会 第 四 次 


会 议 通 过 ) 


【 革 名 】 中 华人 民 共 和 国 主席 令 第 三 十 九 号 
《中 华人 人民 共和 国外 资 企 业 法 》 已 由 中 华人 民 共 
和 国 第 六 届 全 国人 民 代 表 大 会 第 四 次 会 议 于 一 九 八 
六 年 四 月 十 二 日 通过 ， 现 子 公 布 ， 目 公布 之 日 起 施 

行 。 

ШЕЕ Е 

一 九 八 六 年 四 月 十 二 日 

[7] 《中 华人 民 共 和 国外 资 企 业 法 》 

第 一 条 为 了 扩大 对 外 经 济 合 作 和 拉 术 交流 ， 促 
进 中 国 国民 经 济 Ал у 和 国 允 许 外 国 
的 企业 和 其 他 经 济 组 织 或 者 个 人 〔 以 下 简称 外 国 投 
资 者 ) 在 中 国境 内 举办 外 资 企业 ， 你 护 外 资 企 业 的 
合法 权益 。 

第 二 条 本 法 所 称 的 外 资 企 业 古 指 依照 中 国有 关 
ea 
的 企业 ， 不 包括 外 国 的 企业 和 其 他 经 济 组 织 在 中 国 
境内 的 分 文 机 构 。 

第 三 条 设立 外 资 企 业 ， 必 须 有 利于 中 国 国民 经 
济 的 肥 展 ， 并 旦 采用 先进 的 技术 和 设备 ， 或 者 产品 
全 部 出 口 或 者 大 部 分 出 口 。 

国家 茶 止 或 者 限制 设立 外 资 企业 的 行业 由 国务 院 
规定 。 
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第 四 条 外 国 投资 者 在 中 国境 内 的 投资 、 获 得 的 
利润 和 其 他 合法 权益 ， 受 中 国法 律 保 护 。 

外 资 企 业 必 须 遵 守 中 国 的 法 律 、 法 规 ， 不 得 损害 
中 国 的 社会 公共 利益 。 

第 五 条 国家 对 外 资 企 业 不 实行 国有 化 和 征收 ; 
在 特殊 情况 下 ， 根 据 社会 公共 利益 的 需要 ， 对 外 资 
企业 可 以 依照 法 律 程序 实行 征收 ， 并 给 予 相应 的 补 
人 

第 六 条 设立 外 资 企 业 的 申请 ， 由 国务 院 对 外 经 
济 贸易 主管 部 门 或 者 国务 院 授 权 的 机 关 审 查 批准 。 
审查 批准 机 关 应 当 在 接 到 申请 之 日 起 九 十 天 内 决定 
批准 或 者 不 批准 。 

第 七 条 设立 外 资 企 业 的 申请 经 批准 后 ， 外 国 投 
资 者 应 当 在 接 到 批准 证 书 之 日 起 三 十 天 内 癌 工 商行 
政 管理 机 关 申 请 登记 ， 领 取 营 业 执 照 。 外 资 企 业 的 
营业 执照 签发 日 期 ， 为 该 企业 成 并 日 期 。 

第 八条 外 资 企 业 符合 中 国法 律 关于 法 人 条 件 的 
规定 的 ， 依 法 取得 中 国法 人 资格 。 

第 九条 外 资 企 业 应 当 在 审查 批准 机 关 核 准 的 期 
限 内 在 中 国境 内 投资 ， 逾 期 不 投资 的 ， 工 商行 政 管 
理 机 关 有 权 吊 销 营业 执照 。 

工商 行政 管理 机 关 对 外 资 企 业 的 投资 情况 进行 检 
查 和 监督 。 

第 十 条 外 资 企 业 分 立 、 合 并 或 者 其 他 重要 事项 
变更 ， 应 当 报 审 碍 批准 机 关 批 准 ， 并 问 工 商行 政 管 
理 机 关 办 理 变更 登记 手续 。 

第 十 一 条 外 资 企 业 的 生产 经 营 计划 应 当 报 其 主 
管 部 门 备案 。 

外 资 企业 依照 经 批准 的 章程 进行 经 营 管理 活动 ， 
不 受 干涉 。 
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第 十 二 条 外 资 企 业 履 用 中 国 职工 应 当 依 法 签订 
19], ЗЕЕ НГ ВЯ ЕЯ, ЖЕ, ЗЫ, ЖЖ, 
ЖА, ИЖ Fai, 

第 十 三 条 外 资 企 业 的 职工 依法 建立 工会 组 织 ， 
开展 工会 活动 ， 维 护 职 工 的 合法 权益 。 

外 资 企 业 应 当 为 本 企业 工会 提供 必要 的 活动 条 


г 
第 十 四 条 外 资 企 业 必 须 在 中 国境 内 设置 会 计 账 
簿 ， 进 行 独立 核算 ， 按 照 规定 报 运 会 计 报 表 ， 并 接 
受 财 政 税 务 机 天 的 监督 。 

外 资 企 业 拒 绝 在 中 国境 内 设置 会 计 账 注 的 ， 财 政 
税务 机 关 可 以 处 以 罚球 ， 工 商行 政 管理 机 关 可 以 呐 
令 停 止 营 业 或 者 钙 销 营业 执照 。 

第 十 五 条 外 资 企业 在 批准 的 经 营 范 围 内 需要 的 
原材料 、 燃 料 等 物资 ， 可 以 在 中 国 购 买 ， 也 可 以 在 
国际 市 场 购买 ; 在 同等 条 件 下 ， 应 当 尽 先 在 中 国 购 
зи 


第 十 六 条 外 资 企 业 的 各 项 保险 应 当 问 中 国境 内 
的 保险 公司 投保 。 

第 十 七 条 外 资 企 业 依照 国家 有 关税 收 的 规定 纳 
税 并 可 以 齐 受 减 税 、 免 税 的 优惠 行 迪 。 

外 资 企 业 将 缴纳 所 得 税 后 的 利润 在 中 国境 内 再 投 
资 的 ， 可 以 依照 国家 规定 申请 退还 再 投资 部 分 已 缴 
纳 的 部 分 所 得 税 税 球 。 

第 十 八条 外 资 企 业 的 外 汇 事 宜 ， 依 照 国家 外 汇 
管理 规定 办 理 。 


外 资 企业 应 当 在 中 国 银行 或 者 国家 外 汇 管 理 机 关 
指定 的 银行 开户 。 


外 资 企业 应 当 目 行 解决 外 汇 收文 平衡 。 外 资 企业 
的 产品 经 有 关 主 管 机 关 批 准 在 中 国 市 场 销售 ， 因 而 
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造成 企业 外 汇 收文 不 平衡 的 ， 由 批准 其 在 中 国 市 场 
销售 的 机 关 负 责 解决 。 

第 十 九条 外 国 投资 者 从 外 资 企 业 获 得 的 合法 利 
润 、 其 他 合法 收入 和 清算 后 的 资金 ， 可 以 汇 往 国 
ЯК. 

外 资 企 业 的 外 籍 职工 的 工资 收入 和 其 他 正当 收 
入 ， 依 法 缴纳 个 人 所 得 税 后 ， 可 以 汇 往 国外 。 

第 二 十 条 外 资 企业 的 经 营 期 限 由 外 国 投资 者 申 
报 ， 由 审 碍 批准 机 关 批 准 。 期 满 需 要 延长 的 ， 应 当 
在 期 满 一 百 八 十 天 以 前 同 审 碍 批准 机 关 提 出 申请 。 
审 碍 批准 机 关 应 当 在 接 到 申请 之 前 起 三 十 天 内 决定 
批准 或 者 不 批准 。 

第 二 十 一 条 外 资 企 业 终 止 ， 应 当 及 时 公告 ， 按 
照 法 定 程序 进行 清算 。 

在 清算 完结 前 ， 除 为 了 执行 清算 外 ， 外 国 投资 者 
对 企业 财产 不 得 处 理 。 

第 二 十 二 条 外 资 企 业 终 止 ， 应当 同 工商 行政 管 
理 机 关 办 理 注销 登记 手续 ， 缴 销 营 业 执 照 。 

第 二 十 三 条 国务 院 对 外 经 济 贸 匈 主 害 部 门 根据 
本 法 制定 实施 细则 ， 报 国务 院 批 准 后 施行 。 

第 二 十 四 条 本 法 上 日 公布 之 日 起 施行 。 
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2. 中 华人 民 共 和 国 中 外 合作 经 营 企 业 法 
(修正 ) 
(1988 年 4 月 13 日 第 七 届 全 国人 民 代 表 大 会 第 一 次 会 议 通 
过 根据 2000 + 10 月 31 日 第 九 届 全 国人 民 代表 大 会 常务 
委员 会 第 十 八 次 会 议 《 关 于 修改 〈 中 华人 民 共 和 国 中 外 合 
作 经 营 企 业 法 ) 的 决定 》 修 正 ) 


全 文 


第 一 条 ”为 了 扩大 对 外 经 济 合 作 和 技术 交流 ， 促 
进 外 国 的 企业 和 其 他 经 济 组 织 或 者 个 人 《以 下 简称 
外 国 合作 者 〉 控 照 平等 互利 的 原则 ， 同 中 华人 民 共 
和 国 的 企业 或 者 其 他 经 济 组 织 《〈 以 下 简称 中 国 合作 
者 ) 在 中 国境 内 共同 举办 中 外 合作 经 营 企 业 ( 以 下 
简称 合作 企业 ) ， 特 制定 本 法 。 

第 二 条 ”中 外 合作 者 举办 合作 企业 ， 应 当 依照 本 
法 的 规定 ， 在 合作 企业 合同 中 约定 投资 或 者 合作 条 
件 、 收 益 或 者 产品 的 分 配 、 风 险 和 亏损 的 分 担 、 经 
营 管理 的 方式 和 合作 企业 终止 时 财产 的 归属 每 事 
项 。 

合作 企业 符合 中 国法 律 关 于 法 人 条 件 的 规定 的 ， 
依法 取得 中 国法 人 资格 。 

第 三 条 国家 依法 保护 合作 企业 和 中 外 合作 者 的 
合法 权益 。 

合作 企业 必须 攻守 中 国 的 法 律 、 法 规 ， 不 得 损害 
中 国 的 社会 公共 利益 。 

国家 有 关机 关 依 法 对 合作 企业 实行 监督 。 

第 四 条 ”国家 或 励 举 办 产品 出 口 的 或 者 技术 先进 
的 生产 型 合作 企业 。 
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第 五 条 申请 设立 合作 企业 ， 应 当 将 中 外 合作 者 
签订 的 协议 、 人 合同、 章程 等 文件 报国 务 院 对 外 经 济 
贸易 主管 部 门 或 者 国务 院 授 权 的 部 门 和 地 方 政府 
《以 下 简称 审查 批准 机 关 ) 审 碍 批准 。 审 碍 批准 机 
关 应 当日 接 人 到 申请 之 日 起 四 十 五 天 内 决定 批准 或 者 
不 批准 。 

第 六 条 ” 议 立 合作 企业 的 申请 经 批准 后 ， 应 当 目 
接 到 批准 证 书 之 日 起 三 十 天 内 问 工商 行政 管理 机 关 
申请 登记 ， 领 取 营 业 执 照 。 合 作 企 业 的 营业 执照 签 
发 日 期 ， 为 该 企业 的 成 立 日 期 。 

合作 企业 应 当 目 成 立 之 日 起 三 十 天 内 问 税 务 机 关 
办 理 税务 登记 。 

第 七 条 中 外 合作 者 在 合作 期 限 内 协商 同意 对 合 
作 企 业 合同 作 重 大 变更 的 ， 应 当 报 审 俘 批 准 机 关 批 
准 ， 变 更 内 容 涉 及 法 定 工商 登记 项 目 、 税 务 登 记 项 
目的 ， 应 当 问 工商 行政 管理 机 关 、 税 务 机 关 办 理 变 
更 登记 手续 。 

第 八条 ”中 外 合作 者 的 投资 或 者 捉 供 的 合作 条 件 
可 以 是 现金 、 实 物 、 土 地 使 用 权 、 工 业 产 权 、 非 专 
利 技术 和 其 他 财产 权利 。 

第 九条 ”中 外 合作 者 应 当 依 照 法 律 、 法 规 的 规定 
和 合作 企业 合同 的 约定 ， 如 期 履行 缴 足 投资 、 提 供 
合作 条 件 的 义务 。 通 期 不 履行 的 ， 由 工商 行政 管理 
机 关 限 期 履行 ， 限 期 届满 仍 未 履行 的 ， 由 审 合 批 准 
机 关 和 工商 行政 管理 机 关 依 照 国家 有 关 规 定 处 理 。 

中 外 合作 者 的 投资 或 者 提供 的 合作 条 件 ， 由 中 国 
注册 会 计 师 或 者 有 六 机 构 验 证 并 出 其 证 明 。 

第 十 条 中 外 合作 者 的 一 方 图 让 其 在 合作 企业 合 
同 中 的 全 部 或 者 部 分 权利 、 义 务 的 ， 必 须 经 他 方 同 
意 ， 并 报 审查 批准 机 关 批 准 。 
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第 十 一 条 合作 企业 依照 经 批准 的 合作 企业 合 
间 、 和 章程 进行 经 营 管理 活动 。 合 作 企业 的 经 营 管理 
日 主权 不 受 干 涉 。 

第 十 二 条 ”合作 企业 应 当 设 立 童 事 会 或 者 联合 管 
理 机 构 ， 依 照 合作 企业 合同 或 者 章程 的 规定 ， 诀 定 
合作 企业 的 重大 问题 。 中 外 合作 者 的 一 方 担任 董事 
会 的 重 事 长 、 联 合 管理 机 构 的 主任 的 ， 由 他 方 担 任 
副 莉 事 长 、 副 主任 。 重 事 会 或 者 联合 管理 机 构 可 以 
决定 任命 或 者 聘请 总 经 理 负责 合作 企业 的 日 章 经 营 
管理 工作 。 总 经 理 对 童 事 会 或 者 联合 宫 理 机 构 负 


Яр 


7% 


合作 企业 成 立 后 改 为 委托 中 外 合作 者 以 外 的 他 人 
经 营 管 理 的 ， 必 须 经 重 事 会 或 者 联合 管理 机 构 一 至 
Я д, ЗИНГЕР, ЕН ГВС 
关 办 理 变 更 登记 手续 。 

第 十 三 条 合作 企业 职工 的 隶 用、 和 群 退 、 报 酬 、 
往 利 、 丈 动 傈 护 、 表 动 保 险 等 事项 ， 应 当 依 法 通过 
订立 合同 加 以 规定 。 

第 十 由 条 合作 企业 的 职工 依法 建立 工会 组 织 ， 
开展 工会 活动 ， 维 护 职工 的 合法 权益 。 

合作 企业 应 当 为 本 企业 工会 提供 必要 的 活动 条 件 。 

第 十 五 条 合作 企业 必须 在 中 国境 内 设 普 会 计 账 
竹 ， 依 照 规定 报 送 会 计 报 表 ， 并 接受 财政 税务 机 关 
的 监督 。 

合作 企业 违反 前 球 规 定 ， 不 在 中 国境 内 设置 会 计 
账 注 的 ， 财 政 税务 机 天 可 以 处 以 放款， 工商 行政 管 
理 机 关 可 以 责令 停止 营业 或 者 吊销 其 营业 执照 。 

第 十 六 条 ”合作 企业 应 当 和 赁 营业 执照 在 国家 外 汇 
党 理 机 关 允 许 经 营 外 六 业务 的 银行 或 者 其 他 使 融 机 
ЫЛЕ М.Э ДЕ 
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合作 企业 的 外 汇 事 宜 ， 依 照 国家 有 关外 汇 管理 的 
规定 办理。 

第 十 七 条 ”合作 企业 可 以 向 中 国境 内 的 金融 机 构 
借 球 ， 也 可 以 在 中 国境 外 值 球 。 

中 外 合作 者 用 作 投 资 或 者 合作 条 件 的 信 球 及 其 担 
剑 ， 由 各 方 目 行 解决 。 

第 十 八条 ”合作 企业 的 各 项 你 险 应 当 癌 中 国境 内 
的 保险 机 构 投保 。 

第 十 九条 合作 企业 可 以 在 经 批准 的 经 营 范 转 
内 ， 进 口 本 企业 需要 的 物资 ， 出 口 本 企业 生产 的 产 
品 。 合 作 企业 在 经 批准 的 经 营 范 围 内 所 需 的 妃 材 
料 、 燃 料 等 物资 ， 投 照 公 平 、 合 理 的 原则 ， 可 以 在 
国内 市 场 或 者 在 国际 市 场 购 买 。 

第 二 十 条 合作 企业 依照 国家 有 关税 收 的 规定 级 
纳税 球 并 可 以 圣 受 减 税 、 人 免税 的 优惠 行 过 。 

第 二 十 一 条 ”中 外 合作 者 依照 合作 企业 合同 的 约 
定 ， 分 配 收益 或 者 产品 ， 承 担 风 险 和 亏损 。 

中 外 合作 者 在 合作 企业 合同 中 约定 合作 期 满 时 合 
作 企 业 的 全 部 固定 资产 归 中 国 合作 者 所 有 的 ， 可 以 
在 合作 企业 合同 中 约定 外 国 合作 者 在 合作 期 限 内 人 
行 回 收 投资 的 办 法 。 合 作 企 业 合同 约定 外 国 合作 者 
在 缴纳 所 得 税 机 回收 投资 的 ， 必 须 回 财政 税务 机 关 
所 出 申请 ， 由 财政 税务 机 关 依 照 国家 有 关税 收 的 规 
ДЕН ТЕЛЕ, 

依照 前 区 规定 外 国 合作 者 在 合作 期 限 内 先行 回收 
投资 的 ， 中 外 合作 者 应 当 依 照 有 关 法 律 的 规定 和 合 
作 企业 合同 的 约定 对 合作 企业 的 债务 承担 责任 。 

第 二 十 二 条 ”外国 合 作者 在 履行 法 律 规定 和 合作 
企业 合同 约定 的 义务 后 分 得 的 利润 、 其 他 合法 收入 和 
合作 企业 终止 时 分 得 的 资金 ， 可 以 依法 汇 往 国 外 。 
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合作 企业 的 外 籍 职工 的 工资 收入 和 其 他 合法 收 
入 ， 依 法 缴纳 个 人 所 得 税 后 ， 可 以 汇 往 国外 。 

第 二 十 三 条 合作 企业 期 满 或 者 提前 终止 时 ， 应 
当 依照 法 定 程序 对 资产 和 俩 权 、 债 务 进行 清算 。 中 
外 合作 者 应 当 依 照 合作 企业 合同 的 约定 确定 合作 企 
业 财产 的 归属 。 

合作 企业 期 满 或 者 提前 终止 ， 应 当 回 工商 行政 管 
理 机 关 和 税务 机 关 办 理 注销 登记 手续 。 

第 二 十 四 条 合作 企业 的 合作 期 限 由 中 外 合作 者 
协商 并 在 合作 企业 合同 中 订 明 。 

中 外 合作 者 同意 延长 合作 期 限 的 ， 应 当 在 距 合 作 
Яя м ЛУ ТАЈ РЕЖЕ Э НН ЕН. Нг 
批准 机 关 应 当 目 接 到 申请 乙 日 起 三 十 天 内 决定 批准 
或 者 不 批准 。 

第 二 十 五 条 ”中 外 合作 者 履行 合作 企业 合同 、 草 
程 发 生 争 议 时 ， 应 当 通 过 协商 或 者 调解 解决 。 中 外 
合作 者 不 愿 通过 协商 、 调 解 解决 的 ， 或 者 协商 、 调 
解 不 成 的 ， 可 以 依照 合作 企业 合同 中 的 仲 我 条 球 或 
者 事后 达成 的 书面 仲裁 协议 ， 提 交 中 国 仲 裁 机 构 或 
者 其 他 仲裁 机 构 仲裁 。 

中 外 合作 者 没有 在 合作 企业 合同 中 订立 仲裁 条 
球 ， 事 后 义 没有 达成 书面 仲 珍 协 议 的 ， 可 以 同 中 国 
法 院 起 诉 。 

第 二 十 六 条 国务院 对 外 经 济 贸 易 主 管 部 门 根 扩 
本 法 制定 实施 细则 ， 报 国务 院 批 准 后 施行 。 

第 二 十 七 条 ”本 法 目 公 布 之 日 起 施行 。 
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全 国人 民 代 表 大 会 常务 委员 会 关于 修改 《中 华人 民 
共和 国 中 外 合作 经 营 企 业 法 》 的 决定 
(— ® @ J] шлш ш сн ы Ал К 
И а У ЛИКЕ 中 华人 民 共 和 国 主 
席 令 第 4 0 号 公布 ) 


全 文 


第 九 届 全 国人 民 代 表 大 会 第 务 安 员 会 第 十 八 次 会 
议决 定 对 《中 华人 民 共 和 国 中 外 合作 经 营 企业 法 》 
作 如 下 修改 : 

一 、 将 第 十 九条 修改 为 : “合作 企业 可 以 在 经 批 
ЕНУ = ш И, ЖЕ K 4 le ШИГ, ШИЖ 
АМИР АУР пи» ТЕМЕ РЕЗ ИЕ Ж 46 ЕЕ] pJ 
Дш El, ЖК, НАЗ. ЕН 
则 ， 可 以 在 国内 市 场 或 者 在 国际 市 场 购买 。” 

二 、 删 去 第 二 十 条 。 

此 外 ， 根 据 本 决定 对 部 分 条 文 的 顺序 作 相 应 调 
整 。 


本 决定 日 公布 之 日 起 施行 。 
《中 华人 民 共 和 国 中 外 合作 经 营 企 业 法 》 根 据 本 
次 定 作 相应 的 修改 ， 重 新 公布 。 
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3. 中 华人 民 共 和 国保 险 法 
(19 еми 
员 会 第 十 四 次 会 议 通 过 1 9 9 5#6 F 3 0 日 中 华人 民 共 
和 国 主 席 令 第 五 十 一 号 公布 1995 年 10 月 1 日 起 施 
行 ) 


5—01 Е 
£ I ‚о Ш 
第 二 
第 三 章 ”保险 
第 四 草 ш 
第 五 章 ”保险 业 的 监督 管理 
第 六 章 ”保险 代理 人 和 保险 经 纪 人 
第 七 章 ， 法律 责任 
第 八 章 附 则 


йт 总 则 


第 一 条 ”为 了 规范 保险 活动 ， 保 护 保 险 活 动 当 事 
人 的 合法 权益 ， 加 强 对 保险 业 的 监督 管理 ， 促 进 人 
险 事 业 的 健康 发 展 ， 制 定 本 法 

第 二 条 ”本 法 所 称 保险 ， 是 指 投保 人 根据 合同 约 
回 保 险 人 文 付 保险 费 ， 你 险 人 对 于 合同 约定 的 

能 发 生 的 事故 因 其 发 生 所 造成 的 财产 损失 承担 赔 

` Q 仿 ЛТ. У. Е" 
或 者 达到 合同 约定 的 年 龄 、 期 限时 承担 给 付 保 险 
责任 的 商业 保险 行为 。 
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第 三 条 ”在 中 华人 民 共 和 国境 内 从 事 保险 活动 ， 
适用 本 法 。 

第 四 条 从事 你 险 活 动 必 须 放 守法 律 、 行 政法 
规 ， 遵 循 自愿 和 诚实 信用 的 原则 。 

第 五 条 经 营 商业 保险 业务 ， 必 须 是 依照 本 法 设立 
的 保险 公司 。 其 他 单位 和 个 人 不 得 经 营 商业 保险 业 
务 。 

第 六 条 ”在 中 华人 民 共 和 国境 内 的 法 人 和 其 他 组 
织 需 要 办 理 蕊 内 保险 的 ， 应 当 四 中 华人 民 共 和 国境 
内 的 保险 公司 投保 。 

第 七 条 ЖАН ЛЕМ, МИНА зе 
НИ, АЯ SF 2456 fr. 

第 八条 ”国务院 金融 监 千 管理 部 门 依照 本 法 负责 
对 你 险 业 实施 监督 管理 。 


ЕШ 


Ж {ТП 
第 一 节 一般 规定 


第 九条 ”你 险 合同 是 投保 人 与 你 险 人 约定 你 险 权 
利 义务 关系 的 协议 。 

投保 人 是 指 与 保险 人 订立 保险 合同 ， 并 按照 保险 
合同 负 有 文 付 保险 费 义 务 的 人 。 

保险 人 是 指 与 投保 人 订立 保险 合同 ， 并 承担 赔偿 
或 者 给 付 你 险 金 责任 的 保险 公司 。 

第 十 条 投保 人 和 保险 人 订立 你 险 合 同 ， 应 当 腹 
АН, М НИМИ), А 
Е ДЖ Жї > 

除法 律 、 行 政法 规 规定 必须 你 险 的 以 外 ， 你 险 公 
司 和 其 他 单位 不 得 强制 他 人 订立 倚 险 合 后 
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TL OR 投 休 人 对 保险 标的 应 当 有 只 有 你 险 利 


` 


X 


Ë 


投保 人 对 保险 标的 不 具有 保险 利益 的 ， 你 险 合 局 
无 效 。 

保险 利益 古 指 投保 人 对 保险 标的 具有 的 法 律 上 承 
Ия. 

保险 标的 是 指 作为 保险 对 象 的 财产 及 其 有 关 利 益 
或 者 人 的 寿命 和 里 体 。 

ВЕ ВЛ к, Аж Л 
ААА, Эе ЇН) аА АРЕ, {ЖКУ ТҮ 1А] pR ar. 
К ЛЛУ 4 ЛА Л 5 У А nk A Н.Б TA ES 
ЖЛЕ, ЈРВ Ok НЕ TA Вы ЕТЕ НН ВИ З Л, 
双方 约定 的 合同 内 容 。 

经 投 你 人 和 你 险 人 协商 同意 ， 也 可 以 采取 前 球 规 
定 以 外 的 其 他 书面 协议 形式 订立 保险 合同 。 

第 十 三 条 ”保险 合同 成 立 后 ， 投 保 人 投 照 约定 交 
付 保险 费 ， 保险 人 按照 约定 的 时 间 开 始 承 担 你 险 员 
Е. 

Е ААУ Н АЙЕ НК КУ li| НР 
定 外 ， 保 险 合 同 成 立 后 ， 投 傈 人 可 以 解除 你 险 合 
Ш 


第 十 五 条 ” 除 本 法 男 有 规定 或 者 保险 合同 男 有 约 
定 外 ， 保 险 合 同 成 并 后 ， 保 险 人 不 得 解除 保险 合 
|] 

第 十 六 条 订立 保险 合同 ， 保 险 人 应 当 回 投保 人 
说 明 保 险 合 同 的 条 球 内 容 ， 并 可 以 就 保险 标的 或 者 
被 保险 人 的 有 关 情 况 提 出 询问 ， 投 保 人 应 当 如 实 告 
Ща 

投保 人 故意 隐瞒 事实 ， 不 履行 如 实 告知 义务 的 ， 
或 者 因 过 失 未 履行 如 实 告知 义务 ， 足 以 影 啊 保 险 人 
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АЕ же ТТ [п] Ыы, Ark t be nu [Ж ЖИ, [Ж ЛОН 
权 解 除 保险 合同 。 

投保 人 故意 不 腹 行 如 实 告 知 义 务 的 ， 保 险 人 对 于 
休 险 合同 解除 前 发 生 的 保险 事故 ， 不 承担 赔偿 或 者 
给 付 保 险 金 的 贡 任 ， 并 个 退还 保险 费 。 

投 休 人 因 过 失 未 履行 如 实 告知 义务 ， 对 保险 事故 
的 肥 生 有 产 重 影响 的 ， 傈 险 人 对 于 保险 合同 解除 前 
发 生 的 保险 事故 ， 不 承担 赔偿 或 者 给 付 你 险 金 的 贡 
任 ， 但 可 以 退还 你 险 费 。 

保险 事故 是 指 保险 合同 约定 的 保险 贡 任 范围 内 的 
事故 。 

第 十 七 条 ”保险 合同 中 规定 有 关于 你 险 人 员 任 免 
除 条 于 的， 保险 人 在 订立 保险 合同 时 应 当 向 投 你 人 
明确 说 明 ， 示 明确 说 明 的 ， 该 条 球 不 产生 效力 。 

第 十 八条 ”保险 合同 应 当 包括 下 列 事项 ; 

(一 ) 你 险 人 名 称 和 住所 ; 

(二 ) 投保 人 、 说 保险 人 名 称 和 住所 ， 以 及 人 刁 
保险 的 受益 人 的 名 称 和 住所 ; 

С) 保险 标的 ; 

(四 ) {Ж и ЕЙ ЕДЖ; 

(h) 你 险 期 间 和 你 险 贡 任 开始 时 间 ; 

(六 ) 你 险 价值 ; 

(L) 你 险 人 金额 ; 

СЛО 你 险 费 以 及 文 付 办 法 ; 

(Ju) 你 险 金 赔偿 或 者 给 付 办 法 ; 

CT) 违约 贡 任 和 和 争议 处 理 ; 

(十 一 ) 订立 合同 的 年 、 月 、 Н. 

第 十 九条 ”投保 人 和 保险 人 在 前 条 规定 的 保险 合 
同事 项 外 ， 可 以 束 与 保险 有 关 的 其 他 事项 做 出 约 
АЕ о 
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第 二 十 条 在 保险 合同 有 效 期 内 ， 投 傈 人 和 保险 
人 经 协商 同意 ， 可 以 变更 保险 合同 的 有 关内 容 。 

变更 保险 合同 的 ， 应 当 由 保险 人 在 原 保险 单 或 者 
其 他 保险 凭证 上 批注 或 者 附 贴 批 单 ， 或 者 由 投保 人 
和 保险 人 订立 变更 的 书面 协议 。 

第 二 十 一 条 投保 人 、 被 保险 人 或 者 受益 人 知道 
保险 事故 发 生 后 ， 应 当 及 时 通知 保险 人 。 

被 保险 人 是 指 其 财产 或 者 人 身受 保险 合同 保障 ， 
享有 保险 金 请 求 权 的 人 ， 投 保 人 可 以 为 被 保险 人 。 

受益 人 是 指 人 吴 保 险 合 同 中 由 被 保险 人 或 者 投保 
人 指定 的 享有 保险 金 请 求 权 的 人 ， 投 保 人 、 被 保险 
人 可 以 为 受益 人 。 

第 二 十 二 条 ”保险 事故 发 生 后 ， 依 照 保险 合同 请 
求 保险 人 赔偿 或 者 给 付 保险 金 时 ， 投 保 人 、 被 保险 
人 或 者 受益 人 应 当 癌 保险 人 提供 其 所 能 提供 的 与 确 
认 保 险 事故 的 性 质 、 原 因 、 损 失 程 度 等 有 关 的 证 明 
和 资料 。 

保险 人 依照 保险 合同 的 约定 ， 认 为 有 关 的 证 明和 
资料 不 完整 的 ， 应 当 通 知 投保 人 人、 被 保险 人 或 者 受 
益 人 补充 提供 有 关 的 证 明和 资料 。 

第 二 十 三 条 ”保险 人 收 到 被 保险 人 或 者 受益 人 的 
赔偿 或 者 给 付 保险 金 的 请 求 后 ， 应 当 及 时 做 出 核 
定 ; 对 属于 保险 责任 的 ， 在 与 被 保险 人 或 者 受益 人 
达成 有 关 赔 偿 或 者 给 付 保险 金额 的 协议 后 十 日 内 ， 
履行 赔偿 或 者 给 付 保险 金 义 务 。 保 险 合同 对 保险 金 
额 及 赔偿 或 者 给 付 期 限 有 约定 的 ， 保 险 人 应 当 依 照 
保险 合同 的 约定 ， 履 行 赔偿 或 者 给 付 保险 金 义 务 。 

保险 人 未 及 时 履行 前 款 规 定义 务 的 ， 除 文 付 保险 
金 外 ， 应 当 赔 偿 被 保险 人 或 者 受益 人 因此 受到 的 损 
Эса 
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任何 单位 或 者 个 人 都 不 得 非法 于 了 预 你 险 人 履行 赠 
途 或 者 给 付 保险 金 的 义务 ， 也 不 得 限制 极 剑 险 人 或 
者 受益 人 取得 保险 金 的 权利 。 

保险 金额 是 指 保险 人 承担 赔偿 或 者 给 付 保 险 金 责 
任 的 最 高 限额 。 

第 二 十 四 条 你 险 人 收 到 补 剑 险 人 或 者 受益 人 的 
赠 途 或 者 给 付 你 险 金 的 请求 后 ， 对 不 属于 你 险 责 任 
的 ， 应 当 同 被 你 险 人 或 者 受益 人 发 出 拒绝 赔偿 或 者 
拒绝 给 付 你 险 金 通知 书 。 

第 二 十 五 条 ”保险 人 目 收 到 赔偿 或 者 给 付 保险 金 
的 请 求 和 有 关 证 明 、 资 料 之 日 起 六 十 日 内 ， 对 其 赔 
途 或 者 给 付 保 险 金 的 数额 不 能 确定 的 ， 应 当 根 据 已 
有 证 明和 资料 可 以 确定 的 最 低 数额 完 预 支付 ， 你 险 
人 最 终 确 定 赔 偿 或 者 给 付 你 险 爹 的 数额 后 ， 应 当 文 
付 相应 的 到 后。 

第 二 十 六 条 ”人寿 你 险 以 外 的 其 他 你 险 的 被 保险 
人 或 者 受益 人 ， 对 保险 人 请 求 赔偿 或 者 给 付 保险 人 金 
的 权利 ， 目 其 知道 保险 事故 发 生 乙 日 起 二 年 不 行使 
而 消灭 。 

人 人寿 保险 的 被 保险 人 或 者 受益 人 对 保险 人 请 求 给 
付 保 险 金 的 权利 ， 目 其 知道 保险 事故 上 友 生 之 日 起 五 
年 个 行使 而 消灭 。 

第 二 十 七 条 ”被 你 险 人 或 者 受 瘟 人 在 未 友 生 你 险 
事 改 的 情况 下 ， 详 称 发 生 了 你 险 事 夏 ， 问 你 险 人 提 
出 赔偿 或 者 给 付 保险 金 的 请 求 的 ， 保 险 人 有 权 解 除 
保险 合同 ， 并 不 退还 你 险 费 。 

投 傈 人 、 补 你 险 人 或 者 受益 人 故意 制造 体 险 事故 
的 ， 你 险 人 有 权 解 除 保险 合同 ， 不 承担 赔偿 或 者 给 
ВИЖ Е, ЕЖУ Еж а 
ЕЛ, 1543364819 Z ç 
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保险 事故 发 生 后 ， 投 保 人 、 被 保险 人 或 者 受益 人 
以 伪造 、 变 造 的 有 关 证 明 、 资 料 或 者 其 他 证 据 ， 编 
造 虚 假 的 事故 原因 或 者 伟大 损失 程度 的 ， 保 险 人 对 
其 虚报 的 部 分 不 承担 赔偿 或 者 给 付 保险 金 的 责任 。 

投保 人 、 被 保险 人 或 者 受益 人 有 前 三 所 例 行 为 之 
一 ， 致 使 保险 人 支付 保险 金 或 者 支出 费用 的 ， 应 当 
退回 或 者 赔偿 。 

第 二 十 八条 保险 人 将 其 承担 的 保险 业务 ， 以 承 
保 形 式 ， 部 分 转移 给 其 他 保险 人 的 ， 为 再 保险 。 

应 再 保险 接受 人 的 要 求 ， 再 保险 分 出 人 应 当 将 其 
目 负 责任 及 原 保险 的 有 关 情 况 告 知 再 保险 接受 人 。 

第 二 十 九条 再 保险 接受 人 不 得 癌 原 保险 的 投保 
人 要 求 文 付 保险 费 。 

原 保 险 的 被 保险 人 或 者 受益 人 ， 不 得 同 再 保险 接 
受 人 提出 赔偿 或 者 给 付 保险 金 的 请 求 。 

再 保险 分 出 人 不 得 以 再 保险 接受 人 未 履行 再 保险 
责任 为 由 ， 拒 绝 履行 或 者 迟延 履行 其 原 保 险 责 任 。 

第 三 十 条 ”对 于 保险 合同 的 条 球 ， 保 险 人 与 投保 
人 、 被 保险 人 或 者 受益 人 有 争议 时 ， 人 民法 院 或 者 
仲裁 机 关 应 当 作 有 利于 被 保险 人 和 受益 人 的 解释 。 

第 三 十 一 条 ”保险 人 或 者 再 保险 接受 人 对 在 办 理 
保险 业务 中 知道 的 投保 人 、 被 保险 人 或 者 再 保险 分 
出 人 的 业务 和 财产 情况 ， 负 有 保密 的 义务 。 


Жип Мл 


第 三 十 二 条 ”财产 保险 合同 是 以 财产 及 其 有 关 利 
荔 为 保险 标的 保险 合同 。 
本 市 中 的 财产 保险 合同 ， 除 特别 指明 的 外 ， 简 称 


合同 。 
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第 三 十 三 条 ”保险 标的 转让 应 当 通 知 保险 人 ， 经 
保险 人 同意 继续 承保 后 ， 依 法 变更 合同 。 但 是 ， 货 
物 运输 保险 合同 和 另 有 约定 的 合同 除外 。 

第 三 十 四 条 ”货物 运输 保险 合同 和 运输 工具 航程 
保险 合同 ， 保 险 责 任 开始 后 ， 合 同 当 事 人 不 得 解除 
合同 。 

第 三 十 五 条 ”被 保险 人 应 当 遵 守 国 家 有 关 消 防 、 
安全 、 生 产 操作 、 筋 动 保护 等 方面 的 规定 ， 维 护 保 
险 标的 安全 。 

根据 合同 的 约定 ， 保 险 人 可 以 对 保险 标的 的 安全 
状况 进行 检查 ， 及 时 问 投 保 人 、 人 被 保险 人 提出 消除 
不 安全 因素 和 隐患 的 书面 建议 。 

投保 人 、 被 保险 人 未 按照 约定 履行 其 对 保险 标的 
安全 应 尽 的 责任 的 ， 保 险 人 有 权 要 求 增 加 保险 费 或 
者 解除 合同 。 

保险 人 为 维护 保险 标的 安全 ， 经 被 保险 人 同意 ， 
可 以 采取 安全 预防 措施 。 

第 三 十 六 条 在 合同 有 效 期 内 ， 保 险 标 的 危险 
程度 增加 的 ， 被 保险 人 按照 合同 约定 应 当 及 时 通 
知 保险 人 ， 保 险 人 有 权 要 求 增 加 保险 费 或 者 解除 
Ф]. 

被 保险 人 未 履行 前 款 规 定 的 通知 义务 的 ， 因 保险 
标的 危险 程度 增加 而 发 生 的 保险 事故 ， 保 险 人 不 承 
担 赔偿 责任 。 

第 三 十 七 条 ”有 下 列 情形 之 一 的 ， 除 合同 男 有 和 约 
定 外 ， 保 险 人 应 当 降 低 保 险 费 ， 并 按 日 计算 退还 相 
应 的 保险 费 : 

(一 ) 据 以 确定 保险 费 率 的 有 关 情 况 发 生变 化 ， 
保险 标的 危险 程度 明显 减少 ; 

(二 ) 保险 标的 保险 价值 明显 减少 。 
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还 保险 费 。 保 险 责 任 开 始 后 ， 投 傈 人 要 求解 除 合 后 
的 ， 保 险 人 可 以 收取 目 保 险 责 任 开 始 乙 日 起 全 合同 
解除 之 日 止 期 间 的 保险 旨 ， 剩 余部 分 退还 投保 人 。 

第 三 十 九条 ”你 险 标 的 保险 价值 ， 可 以 由 投 傈 人 
和 保险 人 约定 并 在 合同 中 载 明 ， 也 可 以 按照 保险 事 
故 发 生 时 你 险 标的 实际 价值 确定 。 

保险 金额 不 得 超过 你 险 价值 ， 超 过 你 险 价值 的 ， 
超过 的 部 分 无 效 。 

保险 金额 低 于 你 险 价值 的 ， 除 合同 为 有 约定 外 ， 
保险 人 按照 保险 金 领 与 保险 价值 的 比例 承担 赔偿 页 
任 。 

第 四 十 条 重复 保险 的 投 休 人 应 当 将 重复 保险 的 
有 关 悄 况 通 知 各 你 险 人 。 

重复 保险 的 保险 金额 总 和 超过 保险 价值 的 ， 各 保 
险 人 的 赔偿 金 籁 的 妃 和 不 得 超过 保险 价值 。 除 合 刁 
为 有 约定 外 ， 各 你 险 人 按照 其 你 险 金 颌 与 你 险 金 委 
总 和 的 比例 承担 赔偿 责任 。 

重复 你 险 是 指 投 休 人 对 同一 保险 标的 、 同 一 保险 
利益 、 同 一 保险 事故 分 别 同 二 个 以 上 保险 人 订立 你 
念 合同 的 你 险 。 

第 四 十 一 条 ”你 险 事 故 发 生 时 ， 被 你 险 人 有 页 任 
尽力 采取 必要 的 措施 ， 防 止 或 者 减少 损失 。 

保险 事故 友 生 后 ， 被 保险 人 为 防止 或 者 减少 保险 
标的 的 损失 所 文 付 的 必要 的 、 合 理 的 费用 ， 由 保险 
人 承担 ; 你 险 人 所 承担 的 数额 在 你 险 标 的 损失 赔偿 
ЗДАТИ, вота ОЕ А НО СИЛ. 

第 四 十 二 条 ”你 险 标的 发 生 部 分 损失 的 ， 在 你 险 
人 暗 偿 后 三 十 日 内 ， 投 傈 人 可 以 终止 合同 ; PRI 
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约定 不 得 终止 合同 的 以 外 ， 保 险 人 也 可 以 终止 合 
同 。 你 险 人 终止 合同 的 ， 应 当 提 前 十 五 日 通知 投 你 
人 ， 并 将 保险 标的 未 受 损失 部 分 的 保险 费 ， 扣 除 目 
保险 页 任 开始 之 日 起 全 终止 合同 之 日 止 期 间 的 应 收 
部 分 后 ， 退 还 投保 人 。 

第 四 十 三 条 ”你 险 事 故 发 生 后 ， 你 险 人 已 文 付 了 
全 部 伯 险 金额 ， 并 且 你 险 金 额 相等 于 你 险 价值 的 ， 
受 损 你 险 标的 的 全 部 权利 归于 保险 人 ; У е ИК 
于 保险 价值 的 ， 保 险 人 控 照 保险 金额 与 保险 价 值 的 
比例 取得 受 损 保险 标的 的 部 分 权利 。 

第 四 十 四 条 ” 因 第 三 者 对 保险 标的 的 损害 而 造成 
保险 事故 的 ， 保 险 人 目 癌 锌 保险 人 赠 偿 保险 金 之 日 
起 ， 在 赔偿 使 额 范围 内 代位 行使 被 你 险 人 对 第 三 者 
请 求 赔 偿 的 权利 。 

前 天 规定 的 保险 事故 发 生 后 ， 被 保险 人 已 经 从 第 
三 者 取得 损害 赠 偿 的 ， 保 险 人 赚 途 保险 金 时 ， 可 以 
相应 扣 减 被 保险 人 从 第 三 者 已 取得 的 赔偿 金额 。 

保险 人 依照 第 一 球 行 使 代位 请 求 赔 傍 的 权利 ， 不 
影 啊 锌 保险 人 就 未 取得 赠 偿 的 部 分 回 第 三 者 请 求 赔 
侯 的 权利 。 

第 四 十 五 条 ”你 险 事 故 友 生 后 ， 你 险 人 未 赠 偿 你 
险 金 之 前 ， 锐 保险 人 放弃 对 第 三 者 的 请 求 赔偿 的 权 
利 的 ， 保 险 人 不 承担 赔偿 保险 金 的 黄 任 。 

保险 人 癌 被 你 险 人 赔偿 保险 金 后 ， 被 你 险 人 未 经 
保险 人 同意 放弃 对 第 三 者 请 求 赠 偿 的 权利 的 ， 该 行 
为 无 效 。 

由 于 被 你 险 人 的 过 错 致 使 傈 险 人 不 能 行使 代位 请 求 
赠 傍 的 权利 的 ， 你 险 人 可 以 相应 扣 减 保险 赔偿 金 。 

这 四 十 六 条 ” 除 锌 保险 人 的 家 性 成 员 或 者 其 组 成 
人 员 故 意志 成 本 法 第 四 十 四 条 第 一 球 规 定 的 你 险 事 
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故 以 外 ， 保 险 人 不 得 对 被 保险 人 的 家 性 成 员 或 者 其 
组 成 人 员 行 使 代位 请 求 赔偿 的 权利 。 

第 四 十 七 条 在 保险 人 回 第 三 者 行使 代位 请 求 赔 
偿 权 利 时 ， 被 保险 人 应 当 问 保险 人 提供 必要 的 文件 
和 其 所 知道 的 有 关 情 况 。 

第 四 十 八条 保险 人 、 被 保险 人 为 查 明 和 确定 保 
险 事 故 的 性 质 、 原 因 和 保险 标的 的 损失 程度 所 文 付 
的 必要 的 、 合 理 的 费用 ， 由 保险 人 承担 。 

第 四 十 九条 保险 人 对 责任 保险 的 被 保险 人 给 第 
三 者 造成 的 损害 ， 可 以 依照 法 律 的 规定 或 者 合同 的 
约定 ， 直 接 问 该 第 三 者 赔偿 保险 金 。 

责任 保险 是 指 以 被 保险 人 对 第 三 者 依法 应 负 的 赠 
尝 责 任 为 保险 标的 的 保险 。 

第 五 十 条 ”责任 保险 的 被 保险 人 因 给 第 三 者 造 
成 损害 的 保险 事故 而 被 提起 仲裁 或 者 诉讼 的 ， 除 
合同 另 有 约定 外 ， 由 被 保险 人 文 付 的 仲裁 或 者 诉 
讼 费用 以 及 其 他 必要 的 、 合 理 的 费用 ， 由 保险 人 
ЖАН. 


第 三 他 ДЖ ТЇН 


第 五 十 一 条 АЯЙ АЈ ЛШ] Лк ЛП {Ж 
为 保险 标的 的 保险 合同 。 

本 节 中 的 人 身 保险 合同 ， 除 特别 指明 的 外 ， 斧 称 
合同 。 

第 五 十 二 条 投保 人 对 下 列 人 员 具 有 保险 利益 : 

(一 ) ЖА; 

СИНУ T Жу ЕЕ 

(=) ВИРАЖ Л 03. ви 
关系 的 家 性 其 他 成 员 、 近 亲属 。 
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除 醒 球 规 定 外 ， 被 保险 人 同 总 投保 人 为 其 订立 合 
同 的 ， 视 为 投保 人 对 被 保险 人 其 有 你 险 利益 。 

第 五 十 三 条 ”投保 人 申报 的 被 保险 人 年 龄 不 丰 
实 ， 并 且 其 真实 年 龄 不 符合 合同 约定 的 年 龄 限制 
的 ， 你 险 人 可 以 解除 合同 ， 并 在 扣 际 手续 费 后 ， 问 
Иж ЛЈЕЖ 9, (e Jak yn Ней E 
的 除外 。 

投 傈 人 申报 的 被 保险 人 年 龄 不 真实 ， 致 使 投 傈 人 
文 付 的 保险 费 少 于 应 付 傈 险 费 的 ， 傈 险 人 有 权 更 正 
并 要 求 投保 人 补 交 保险 费 ， 或 者 在 给 付 保险 金 时 鬼 
照 实 付 保 险 费 与 应 付 保 险 费 的 比例 文 付 。 

投保 人 申报 的 被 保险 人 年 龄 不 大洋 ， 华 使 投 你 人 
实 付 保险 费 多 于 应 付 保险 费 的 ， 保 险 人 应 当 将 多 收 
的 保险 缆 退 还 投保 人 。 

第 五 十 四 条 ”投保 人 不 得 为 无 民事 行为 能 力 人 投 
剑 以 死亡 为 给 付 傈 险 金 条 件 的 人 吴 剑 险 ， 傈 险 人 也 
不 得 承保 。 

父母 为 其 未 成 年 子女 投保 的 人 喘 保险 ， 不 受 前 球 
规定 限制 ， 但 是 死亡 给 付 保 险 金 条 忆 和 不 得 超过 人 金 
融 监 督 管 理 部 门 规定 的 限额 。 

第 五 十 五 条 以 死亡 为 给 付 保 险 金 条 件 的 合同 ， 
未 经 被 你 险 人 书面 同意 并 认可 你 险 人 金额 的 ， 合 同 无 
效 。 

依照 以 死亡 为 给 付 保险 金条 件 的 合同 所 签发 的 你 
险 蛙 ， 示 经 被 保险 人 书面 同意 ， 人 不 得 转让 或 者 质 提 。 

父母 为 其 未 成 年 子女 投保 的 人 喘 保险 ， 不 受 第 一 
球 规 定 限制 。 

第 五 十 六 条 ”投保 人 于 合同 成 立 后 ， 可 以 向 你 险 
人 一 次 文 付 全 部 保险 巡 ， 也 可 以 按照 合同 约定 分 期 
КИК % 
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ТЇР] ЖЕ ЯН зс HAS НО, ВИЖ ЛЛУ Ра 
РВУ СГНК я, ЕЛУ ЯН ILA ЯН 
НОУ 90. 

第 五 十 七 条 ЕСКИ, ИЖА 
文 付 首 期 保险 费 后 ， 除 合同 妨 有 约定 外 ， 投 傈 人 超 
过 规定 的 期 限 六 十 日 未 文 付 当期 保险 绚 的 ， 合 同 效 
Ле, В НИ ЛО Е КЖ 
УЛ 

第 五 十 八条 КОШ ЖЕТ 1А 277 ЕН), Z 
КВЛ БУЕ ЛАЛ ЭРЛА АИР, ТЕБИ A 4F 32 Х 
今 旨 后， 合同 效力 恢复 。 但 是 ， 目 合同 效力 中 止 之 
日 起 二 年 内 双方 未 达成 协议 的 ， 保 险 人 有 权 解 除 合 
|А] 


IK S À IK IS Т А Е Е В r Г], МЛ ам 
Е ЕУ Ч, AF59 AV С 6 hi 2J ЛЕ 
А ЖЖ ТА НУВ ИМЕ; Вж Л ЖЭ д EA ES 
те, Ж№ ДОЛУ НЕНИЯ, АК У 
0. 

第 五 十 九条 ЛАЛ НИК Л, Л 
用 诉讼 方式 要 求 投 信人 文 付 。 

第 六 十 条 人 刁 保 险 的 受益 人 由 被 保险 人 或 者 投 
ж АЛЕ ЖЕ 

投保 人 指定 受益 人 时 须 经 被 剑 险 人 同意 。 

被 保险 人 为 无 民事 行为 能 力 人 或 者 限制 民事 行为 
能 力 人 的 ， 可 以 由 其 监护 人 指定 受 丰 人 。 

第 六 十 一 条 ”被 剑 险 人 或 者 投 休 人 可 以 指定 一 人 
或 者 数 人 为 受益 人 。 

受益 人 为 数 人 的 ， 被 保险 人 或 者 投保 人 可 以 确定 
受 葵 顺 友和 受 葵 份 额 ， 未 人 确定 受 葵 份 额 的 ， 受 兽人 
按照 相等 份额 导 有 受益 权 。 
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第 六 十 二 条 ”被 保 险 人 或 者 投保 人 可 以 变更 受益 
人 并 书面 通知 保险 人 人。 保险 人 收 到 变更 受益 人 的 书 
面 通 知 后 ， 应 当 在 保险 单 上 批注 。 

投保 人 变更 受 蓓 人 时 须 经 被 你 险 人 同音。 

第 六 十 三 条 ”被 你 险 人 死亡 后 ， 过 有 下 列 情形 之 
一 的 ， 保 险 金 作为 被 保险 人 的 避 产 ， 由 保险 人 辣 被 
你 险 人 的 继承 人 履行 给 付 你 险 金 的 义务 : 

(一 ) 没有 指定 受益 人 的 ; 

С) 受益 人 先 于 被 你 险 人 死亡 ， 没 有 其 他 受益 
ДЕ: 

(=) 52 ЛЖ K 52 Pm M pk UE 52 АЛХ, 
没有 其 他 受益 人 的 。 

ЖЧТ ВИКЛ. За Л ИЖ Л 
ЖЕТ, уа НО, ЛКН АТ КУ 2 
НЕ. ВИЖ Л лл ЕД ЕКЕН, Же Л. 
М {Т [я] 27 ле |9] НИ А Че їй ЛАВ МУК 
А ИМЕ. 

SZ m ЛЕВО ЛЕТ НЧ, Бї 
ШСБ КУ ЛЖИ, Зее а. 

第 六 十 五 条 以 死亡 为 给 付 你 险 金 条 件 的 合同 ， 
Вы Л А7, ИЖ АЕ, ЛМ 
жана 0 л Е, АХ À ВАК 
Ж, ЛЛУ КУ ТЕЛИ МУ НО ИМЕ. 

以 死亡 为 给 付 保险 金条 件 的 合同 ， 目 成 立 之 日 起 
满 二 年 后 ， 如 来 被 人 险 人 目 东 的， 保险 人 可 以 按照 
合同 给 付 你 险 金 。 

第 六 十 六 条 ”被 保险 人 故意 犯罪 导致 其 目 壬 伤 残 
或 者 死亡 的 ， 保 险 人 不 承担 给 付 保险 金 的 责任 。 投 
你 人 已 交趾 二 年 以 上 保险 费 的 ， 保 险 人 应 当 投 照 保 
险 单 退还 其 现金 价值 。 
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第 六 十 七 条 АИЛЕ ИКИ Л 5 НАТ 
为 而 友 生 多 亡 、 伤 残 或 者 疾病 等 你 险 事故 的 ， 你 险 
人 辣 被 保险 人 或 者 受 蔡 人 给 付 你 险 金 后 ， 不 得 圣 有 
问 第 三 者 退 偿 的 权利 。 

第 六 十 八条 ”投保 人 解除 合同 ， 已 交 足 二 年 以 上 
保险 费 的 ， 保 险 人 应 当 目 接 到 解除 合同 通知 之 日 起 
三 十 日 内 ， 退 还 保险 单 的 现金 价值 ， 未 交 在 二 年 你 
险 届 的 ， 保 险 人 按照 合同 约定 在 扣除 手续 届 后 ， 退 
ХУ. 


= Д) 


第 六 十 九条 ”保险 公司 应 当 有 采取 下 列 组 织 形式 : 

(一 ) 股份 有 限 公司 ; 

(二 ) 国有 独资 公司 。 

第 七 十 条 ”设立 保险 公司 ， 必 须 经 金融 监督 管理 
部 门 批准 。 

第 七 十 一 条 ”设立 保险 公司 ， 应 当 其 备 下 列 条 
件 : 

(一 ) 有 符合 本 法 和 公司 法 规定 的 章程 ; 

(二 ) 有 符合 本 法 规定 的 注册 资本 最 低 限 知 ; 

(=) 有 具备 任职 专业 知识 和 业务 工作 经 验 的 高 
级 管理 人 员 ; 

СЩ) 有 健全 的 组 织 机 构 和 管理 制度 ; 

(五 ) 有 符合 要 求 的 膏 业 场所 和 与 业务 有 关 的 其 
他 设施 。 

金融 监督 管理 部 门 审 碍 设立 申请 时 ， 应 当 考 碟 保 
仿 业 的 发 展 和 公平 苑 争 的 需要 。 

第 七 十 二 条 ”设立 保险 公司 ， 其 注册 资本 的 最 低 
限额 为 人 氏 币 二 亿 元 。 


Приложение 201 
保险 公司 注册 资本 最 低 限 额 必 须 为 实 级 货币 资 


金融 监督 省 理 部 门 根据 保险 公司 业务 范围 、 经 营 
规 便 ， 可 以 调整 其 注册 资本 的 最 低 限 额 。 但 是 ， 不 
得 低 于 第 一 区 规定 的 限额 。 

第 七 十 三 条 ”申请 设立 你 险 公司 ， 应 当 提 交 下 列 
文件 、 资 料 : 

(一 ) 设立 申请 书 ， 申 请 书 应 当 载 明 拟 说 立 的 保 
险 公 司 的 名 称 、 注 册 资本 、 业 务 范围 等 ; 

С) пр е; 

(=) 金融 监 千 管理 部 门 规定 的 其 他 文件 、 资 


料 


第 七 十 四 条 设立 保险 公司 的 申请 经 初步 审查 合 
格 后 ， 申 请 人 应 当 依 照 本 法 和 公司 法 的 规定 进行 保 
险 公 司 的 筹建 。 有 具备 本 法 第 七 十 一 条 规定 的 设立 条 
件 的 ， 同 金融 监督 管理 部 门 提交 正式 申请 表 和 下 列 
有 天 文件 、 资 料 : 

(一 ) 保险 公司 的 革 程 ; 

(二 ) 股东 名 册 及 有 其 股份 或 者 出 资 人 及 其 出 资 
ЯЙ; 

(三 ) 持 有 公司 股份 白 分 之 十 以 上 的 股东 资信 证 
明和 有 关 资 料 ; 
(四 ) 法 定 验 资 机 构 出 其 的 验资 证 明 ; 
(h) 拟 任 职 的 高 级 管理 人 员 的 简历 和 资格 证 


Я; 

(六 ) 经 营 方 针 和 计划 ; 

(L) 营业 场所 和 与 业务 有 天 的 其 他 设施 的 资 
料 ; 


( 八 ) 爹 融 监督 管理 部 门 规定 的 其 他 文件 、 资 
Bl. 
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第 七 十 五 条 金融 监督 管理 部 门 自 收 到 设立 保险 
公司 的 正式 申请 文件 之 日 起 六 个 月 内 ， 应 当做 出 批 
准 或 者 不 批准 的 决定 。 

第 七 十 六 条 ”经 批准 设立 的 保险 公司 ， 由 批准 部 
门 颁发 经 营 保 险 业 务 许 可 证 ， 并 赁 经 营 保 险 业 务 许 可 
证 问 工 商行 政 管 理 机 关 办 理 登记 ， 领 取 营 业 执 照 。 

第 七 十 七 条 ”保险 公司 目 取 得 经 营 保 险 业 务 许 可 
证 之 日 起 六 个 月 内 无 下 当 理 由 未 办 理 公 司 设 并 登记 
的 ， 其 经 营 保 险 业 务 许可 证 目 动 失效 。 

第 七 十 八条 ”保险 公司 成 并 后 应 当 按 照 其 注册 资 
本 总 额 的 百 分 之 二 十 提取 保证 金 ， 存 入 金融 监督 管 
理 部 门 指定 的 银行 ， 除 保险 公司 清算 时 用 于 清偿 债 
务 外 ， 不 得 动用 。 

第 七 十 九条 ”你 险 公 司 在 中 华人 民 共 和 国境 内 外 
设立 分 文 机 构 ， 须 经 金融 监督 管理 部 门 批准 ， 取 得 
分 文 机 构 经 营 保 险 业 务 许 可 证 。 

保险 公司 分 文 机 构 不 共有 法 人 资格 ， 其 民事 责任 
由 保险 公司 承担 。 

第 八 十 条 ”保险 公司 在 中 华人 民 共 和 国境 内 外 设 
世 代表 机 构 ， 须 经 金融 监督 管理 部 门 批准 。 

第 八 十 一 条 ”保险 公司 有 下 列 变更 事项 之 一 的 ， 
须 经 金融 监督 管理 部 门 批准 : 

(一 ) 变更 名 称 ; 

(二 ) 变更 注册 资本 ; 

(三 ) 变更 公司 或 者 分 文 机 构 的 营业 场所 ; 

(MU) 调整 业务 沁 围 ; 

(Hh) 公司 分 并 或 者 合并 ; 

(уу) 修改 公司 章程 ; 

(七 ) 变更 出 资 人 或 者 持 有 公司 股份 百 分 之 十 以 
上 的 股东 ; 
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( 八 ) 金融 监督 管理 部 门 规定 的 其 他 变更 事项 。 

保险 公司 更 换 芋 事 长 、 总 经 理 ， 应 当 报 经 金融 监 
营 管 理 部 门 审 碍 其 任职 资格 。 

第 八 十 二 条 ”保险 公司 的 组 织 机 构 ， 适 用 公司 法 
的 规定 。 

第 八 十 三 条 ”国有 独资 你 险 公司 设立 监事 会 。 监 
事 会 由 金融 监督 管理 部 门 、 有 关 专 家 和 保险 公司 工 
作 人 员 的 代表 组 成 ， 对 国有 独资 保险 公司 提取 各 项 
准备 金 、 最 低 偿 付 能 力 和 国有 资产 保值 增值 等 情况 
РА СИЕ Л 5 МЕН, ХВОИ ВИ ЕЛЕ] 
行为 和 损害 公司 利益 的 行为 进行 监督 。 

第 八 十 四 条 ”保险 公司 因 分 立 、 合 并 或 者 公司 草 
程 规定 的 解散 事由 出 现 ， 经 金融 监 千 管 理 部 门 批准 
后 解 若 。 保 险 公 司 应 当 依 泛 成 立 清 算 组 ， 进 行 清 
Я. 

Р ЛАКУ МИ 35 {ЖУ Дн], Та, 
Уһ, ЛЛ. 

第 八 十 五 条 ЖД А8 Е. ВОН, Ж 
ЗБ РЕР Ц 11 АУ МИ 95 УЕ АГЕ АЧ, К 
法 撤销 。 由 金融 监督 管理 部 门 依 法 及 时 组 织 清算 
组 ， 进 行 清 复 。 

第 八 十 六 条 ”保险 公司 不 能 文 付 到 期 债务 ， 经 金 
融 监 督 管 理 部 门 同 量 ， 由 人 民法 院 依 法 宣告 破产 。 
保险 公司 被 宣告 破产 的 ， 由 人 民法 院 组 织 金融 监督 
常理 部 门 等 有 关 部 门 和 有 关 人 员 成 立 清 算 组 ， 进 行 
清算 。 

第 八 十 七 条 ”经营 有 人 寿 剑 险 业 务 的 保险 公司 家 
依法 撤销 的 或 者 被 依 法 宣告 破产 的 ， 其 持 有 的 人 天 
剑 险 合 同 及 准备 金 ， 必 须 转 移 给 其 他 经 稼 有 人 于 保 
险 业 务 的 保险 公司 ;不 能 同 其 他 保险 公司 达成 园 让 


пр 
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协议 的 ， 由 金融 监督 管理 部 门 指定 经 营 有 人 寿 保 险 
业务 的 保险 公司 接受 。 

第 八 十 八条 ”保险 公司 依法 破产 的 ， 破 产 财 产 优 
先 文 付 其 破产 费用 后 ， 投 照 下 列 顺序 清偿 : 

(一 ) ВКД ТАЛИ 9 Н; 

(二 ) 赔偿 或 者 给 付 保险 金 ; 

(=) МАХ: 

(四 ) 清偿 公司 债务 。 

破产 财产 不 足 清偿 同一 顺序 清偿 要 求 的 ， 按 照 比 
例 分 配 。 

第 八 十 九条 ”你 险 公司 依法 终止 其 业务 活动 ， 应 
当 注 销 其 经 营 你 险 业 务 许 可 证 。 

第 九 十 条 ”保险 公司 的 设立 、 变 更 、 解 散 和 清算 
事项 ， 本 法 未 作 规 定 的 ， 适 用 公司 法 和 其 他 有 关 法 
律 、 行 政法 规 的 规定 。 


第 四 革 “你 险 经 营 规 则 


第 九 十 一 条 保险 公司 的 业务 范围 

(一 ) 财产 保险 业务 ， 包 括 财产 损失 保险 、 责 任 
保险 、 信 用 保险 等 保险 业务 ; 

(二 ) 人 身 保 险 业 务 ， 包 括 人 寿 保 险 、 健 康 保 
险 、 意 外 伤害 保险 等 保险 业务 。 

同一 保险 人 不 得 同时 兼 营 财产 保险 业务 和 人 号 保 
Ку МУ Ж 

保险 公司 的 业务 范围 由 金融 监督 管理 部 门 核定 。 
保险 公司 只 能 在 被 核定 的 业务 范围 内 从 事 保险 经 音 
活动 。 

本 法 施行 前 已 设立 的 保险 公司 ， 按 照 第 二 天 实行 
分 业经 营 的 办 法 ， 由 国务 院 规定 。 
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第 九 十 二 条 ”经 金融 监督 管理 部 门 核定 ， 你 险 公 
司 可 以 经 营 前 条 规定 的 保险 业务 的 下 列 再 你 险 业 
45, 


(一 ) 分 出 保险 ; 

(二 ) 分 入 保险 。 

第 九 十 三 条 ” 除 人 寿 保 险 业 务 外 ， 经 营 其 他 你 险 
业务 ， 应 当 从 当年 目 留 保险 费 中 提取 未 到 期 责任 准 
备 金 ;提取 和 结 转 的 数额 ， 应 当 相 当 于 当年 自 留 保 
w pr н. 

经 营 有 人 寿 保 险 业 务 的 保险 公司 ， 应 当 投 照 有 效 
的 人 寿 保 险 单 的 全 部 净值 提取 未 到 期 责任 准备 金 。 

第 九 十 四 条 ”保险 公司 应 当 按 照 已 经 提出 的 保险 
赔偿 或 者 给 付 金 额 ， 以 及 已 经 发 生 保 险 事 故 但 尚未 
提出 的 你 险 赠 偿 或 者 给 付 金 额 ， 提 取 未 决 赔 训 准备 


Ф. 


第 九 十 五 条 除 依照 前 二 条 规定 提取 准备 金 外 ， 
保险 公司 应 当 依照 有 天 法 律 、 行 政法 规 及 国家 财务 
会 计 制 度 的 规定 提取 公积金 。 

第 九 十 六 条 ”为 了 保障 被 保险 人 的 利益 ， 文 持 保 
险 公 司 称 健 经 理 ， 保 险 公 司 应 当 投 照 金融 监督 管理 
部 门 的 规定 提存 剑 险 保 隐 基金 。 

你 险 你 隐 基 金 应 当 集 中 管理 ， 统 筹 使 用 。 

第 九 十 七 条 ”你 险 公司 应 当 有 其 有 与 其 业务 规模 相 
适应 的 最 低 偿付 能 力 。 保 险 公 司 的 实际 资产 减 去 实 
际 负 俩 的 将 额 不 得 低 于 金融 监督 管理 部 门 规定 的 数 
额 ， 低 于 规定 数额 的 ， 应 当 增 加 资本 金 ， 补 足 差 
1. 

第 九 十 八条 ”经 营 财产 保险 业务 的 保险 公司 当年 
Н ЖӨ, ДУРЕ ЛЗ y£ ЛП ДЯ ФУ БАЛИ] 
四 倍 。 
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第 九 十 九条 ”保险 公司 对 每 一 危险 单位 ， 即 对 一 
次 你 险 事 故 可 能 造成 的 最 大 损失 范围 押 承 担 的 足 
任 ， 不 得 超过 其 实 有 资本 金 加 公积金 只 和 的 百 分 之 
十 ; 超过 的 部 分 ， 应 当 办 理 再 你 险 。 

第 一 白条 ”保险 公司 对 危险 蛙 位 的 计算 办 法 和 已 灾 
风险 安排 计划 ， 应 当 报 经 金融 监督 管理 部 门 核准 。 

Ж-А ЛАНУ МИ, А А] ЛУ 
当 将 其 承保 的 每 笔 保 险 业 务 的 百 分 乙 二 十 按照 国家 
有 关 规 定 办 理 再 你 险 。 

Ж-а 86 ”保险 公司 再 要 办 理 再 剑 险 分 出 业 
务 的， 应 当 优先 加 中 国境 内 的 倚 险 公司 办 理 。 

На Ж ”金融 监督 管理 部 门 有 权限 制 或 者 
葵 目 保险 公司 癌 中 国境 外 的 你 险 公 司 办 理 再 保险 分 
出 业务 或 者 接受 中 国境 外 再 保险 分 入 业务 。 

Жаа ЦА ” 剑 险 公司 的 资金 运用 必须 稳健 ， 
遵循 安全 性 原则 ， 并 保证 资产 的 保 什 增值 。 

保险 公司 的 资金 运用 ， 限 于 在 银行 存 炊 、 买 立 政 
府 俩 其 、 金 融 俩 次 和 国务 院 规定 的 其 他 资金 运用 形 
式 


保险 公司 的 资金 不 得 用 于 设立 证 券 经 营 机 构 和 问 
企业 投资 。 
祭 险 公司 运用 的 资金 和 具体 项 目的 资金 占 其 资金 
总 额 的 具体 比例 ， 由 金融 监 党 管 理 部 门 规定 。 
Вапа ”保险 公司 及 其 工作 人 员 在 保险 业 
务 活动 中 不 得 有 下 列 行为 : 
(一 ) 欺骗 投 你 人 、 说 保险 人 或 者 受益 人 ; 
(二 ) 对 投 你 人 隐瞒 与 保险 合同 有 六 的 重要 情 


їл; 
(三 ) 阻碍 投 你 人 履行 本 法 规定 的 如 实 告 知 义 
务 ， 或 者 诱 叶 其 不 履行 本 法 规定 的 如 实 告 知 义 务 ; 
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《四 ) 不 详 同 投 傈 人 、 补 保险 人 或 者 受益 人 给 予 
保险 合同 规定 以 外 的 保险 费 回 扣 或 者 其 他 利益 。 


第 五 曹 ” 保 险 业 的 监督 管理 


第 一 百 零 六 条 商业 保险 的 主要 险种 的 基本 保险 
条 球 和 保险 费 率 ， 由 人 金融 监督 管理 部 门 制订 。 

保险 公司 拟订 的 其 他 险种 的 保险 条 球 和 保险 费 
率 ， 应 当 报 金融 监督 管理 部 门 备案 。 

第 一 百 零 七 条 ”金融 监督 管理 部 门 有 权 检 查 保险 
公司 的 业务 状况 、 财 务 状 况 及 资金 运用 状况 ， 有 权 
要 求 保 险 公司 在 规定 的 期 限 内 提供 有 关 的 书面 报告 
和 资料 。 

保险 公司 依法 接受 监督 检查 。 

第 一 百 零 八条 ”保险 公司 未 按照 本 法 规定 提取 或 
者 结 转 各 项 准备 金 ， 或 者 未 投 照 本 法 规定 办 理 再 保 
险 ， 或 者 严重 违反 本 法 关于 资金 运用 的 规定 的 ， 由 
金融 监督 管理 部 门 责令 该 保险 公司 采取 下 列 措施 限 
期 改正 : 

(一 ) 依法 提取 或 者 结 转 各 项 准备 金 ; 

(二 ) 依法 办 理 再 保险 ; 

(=) 纠正 违法 运用 资金 的 行为 ; 

(四 ) 调整 负责 人 及 有 关 管 理 人 员 。 

第 一 百 零 九条 ”依照 及 条 规定 ， 人 金融 监督 管理 部 
门 做 出 限期 改正 的 决定 后 ， 保 险 公 司 在 限期 内 未 予 
改正 的 ， 由 金融 监督 管理 部 门 决 定 选派 保险 专业 人 
员 和 指定 该 保险 公司 的 有 关 人 员 ， 组 成 整顿 组 织 ， 
对 该 保险 公司 进行 整顿 。 

整顿 决定 应 当 载 明 被 整顿 保险 公司 的 名 称 、 整 顿 
理由 、 整 顿 组 织 和 整顿 期 限 ， 并 了 予以 公告 。 
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жп [Жж НЕОН, ЖОШ 
督 该 保险 公司 的 日 常 业 务 。 该 保险 公司 的 负责 人 及 
有 天 管理 人 员 ， 应 当 在 整 加 组 织 的 监督 下 行使 目 己 
的 职权 。 

第 一 百 一 十 一 条 ”在 整顿 过 程 中 ,你 险 公司 的 原 
有 业务 继续 进行 ， 但 是 金融 监督 管理 部 门 有 权 停 止 
开展 狐 的 业务 或 者 集 止 部 分 业务 ， 调 整 资 金 运用 。 

这 一 百 一 十 二 条 ”被 整 下 的 你 险 公司 经 整顿 已 纠 
下 其 违反 本 法 规定 的 行为 ， 恢 复 正 常 经 营 状 况 的 ， 
由 整 因 组 织 提出 报告 ， 经 金融 监督 管理 部 门 批准 ， 
整顿 结束 。 

вц [== ”保险 公司 违反 本 法 规定 ， 损 害 
竹 会 公共 利益 ， 可 能 严重 危及 或 者 已 经 危及 保险 公 
司 的 偿付 能 力 的， 金融 监督 管理 部 门 可 以 对 该 保险 
公司 实行 接管 。 


接管 的 目的 是 对 被 接管 的 保险 公司 采取 必要 捕 
и, ОИ ЕК ЛНУ а, мы АН НОТЕ 
РОН о ЖЕ НИР Z н] Ji Di 2 # 4 811 
而 变化 。 

第 一 百 一 十 四 条 ”接管 组 织 的 组 成 和 接管 的 实施 
办 法 ， 由 金融 监督 省 理 部 门 决定 ， 并 了 予 公告 。 

ж-а Таж 接管 期 限 届 注 ， 金 融 监 督 管理 
部 门 可 以 决定 延期 ， 但 接 官 期 限 最 长 不 得 超过 二 年 。 

第 一 日 一 十 六 条 ”接管 期 限 届满 ， 和 被 接管 的 傈 险 
公司 已 恢复 正常 经 营 能 力 的 ， 金 融 监督 管理 部 门 可 
以 决定 接管 终止 。 

ВЕ АН ЯТА АВЕ Е НО В А н] ВИ Р Е Ле Д 
清偿 所 负债 务 的 ， 经 金融 监督 管理 部 门 批准 ， 依 法 
问 人 民法 院 申 请 宣告 该 保险 公司 破产 。 
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第 一 百 一 十 七 条 ”保险 公司 应 当 于 每 一 会 计 年 度 
终了 后 三 个 月 内 ， 将 上 一 年 度 的 香 业 报告 、 财 务 会 
计 报 告 及 有 关 报 表 报 送 金融 监管 管理 部 门 ， 并 依法 
公布 。 

第 一 白 一 十 八条 ”保险 公司 应 当 于 每 月 月 底 前 将 
上 一 月 的 营业 统计 报表 报 送 人 金融 监督 管理 部 门 。 

£ H = TASA ZË AEA FTSZ 
н], PNS H Ze ВЕРИ ГА, n НУЖЕН ХУ 
дя, УНИИ. 

第 一 百 二 十 条 ”保险 人 和 被 你 险 人 可 以 聘请 依法 
设立 的 独立 的 评估 机 构 或 者 具有 法 定 资格 的 专家 ， 
对 保险 事故 进行 评 佑 和 鉴定 。 

第 一 日 二 十 一 条 ”保险 公司 应 当 忆 善 你 党 有关 业 
务 经 营 活动 的 完整 账 逢 、 原 始 凭 证 及 有 关 资 料 。 

击 球 规定 的 账 禾 、 原 始 插 证 及 有 天资 料 的 你 管 
期 限 ， 目 保险 合同 终止 之 日 起 计算 ， 不 得 少 于 十 
年 。 


уча ”保险 代理 人 和 保险 经 纪 人 


第 一 和 白 二 十 二 条 ”保险 代理 人 是 根据 你 险 人 的 委 
托 ， 回 保险 人 收取 代理 手续 费 ， 并 在 保险 人 授权 的 
范围 内 代为 办 理 保险 业务 的 单位 或 者 个 人 。 

第 一 百 二 十 三 条 ”保险 经 纪 人 是 基于 投保 人 的 利 
蔓 ， 为 投保 人 与 保险 人 订立 你 险 合同 近 供 中 介 服 
务 ， 并 依法 收取 佣金 的 单位 。 

£ “H O TB ”保险 代理 人 根据 你 险 人 的 授权 
代为 办 理 你 险 业 务 的 行为 ， 由 你 险 人 承担 责任 。 

经 营 人 等 你 险 代理 业务 的 保险 代理 人 ， 不 得 同时 
接受 两 个 以 上 你 险 人 的 委托 。 


210 О. М. Готлиб * Коммерческое письмо 


第 一 百 二 十 五 条 因 保 险 经 纪 人 在 办 理 保 险 业 务 
中 的 过 铬 ， 给 投保 人 人、 被 保险 人 造成 损失 的 ， 由 保 
仿 经 纪 人 承担 赔偿 责任 。 

第 一 百 二 十 六 条 保险 代理 人 、 保 险 经 纪 人 办 理 
保险 业务 时 ， 不 得 利用 行政 权力 、 职 务 或 者 职业 便 
利 以 及 其 他 不 正当 手段 强迫 、 引 诱 或 者 限制 投保 人 
订立 保险 合同 。 

第 一 百 二 十 七 条 保险 代理 人 人、 保险 经 纪 人 应 当 
具备 金融 监督 管理 部 门 规定 的 资格 条 件 ， 并 取得 金 
融 监 督 管理 部 门 颁发 的 经 营 保险 代理 业务 许可 证 或 
者 经 纪 业 务 许可 证 ， 问 工 障 行政 管理 机 关 办 理 登 
记 ， 领 取 营 业 执 照 ， 并 缴 存 保证 金 或 者 投保 职业 贡 
任 保险 。 

А КЛ 保险 代理 人 人、 保险 经 纪 人 应 当 
有 自己 的 经 营 场所 ， 设 立 专门 账 短 记 载 保险 代理 业 
务 或 者 经 纪 业 务 的 收文 情况 ， 并 接受 金融 监督 管理 
部 门 的 监督 。 

第 一 百 二 十 九条 保险 公司 应 当 设 立 本 公司 保险 
А А5108, 

НР НН, ЯН 
条 、 第 一 白 一 十 七 条 的 规定 ， 适 用 于 保险 代理 人 和 
保险 经 纪 人 。 


第 七 音 ” 法 律 责 任 


第 一 白 三 十 一 条 投保 人 、 补 剑 险 人 或 者 受益 
有 下 歼 行 为 之 一 ， 进 行 傈 险 苏 诈 活 动 ， 构 成 犯 菲 
НУ, Е ЭТНЕ: 

(一 ) ВЛАЕ KJ IA Ц, Эн ЖЕ 
НУ; 
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(二 ) ЖЖЖ ЕЕЕ bu PK ЛЕ У ЖИД, Bj 
取保 险 金 的 

(三 ) НЕЕ лия СИЖУ НИХ, ЭН 
金 的 ; 

(四 ) 故意 造成 密 保 险 人 死亡 、 伤 残 或 者 疾病 等 
人 喘 保 险 事故 ， 骗 取保 险 金 的 ; 


(H) 伪造 、 变 造 与 保险 事故 有 关 的 证 明 、 资 料 
和 其 他 证 扼 ， 或 者 指使 、 唆 人 使、 收买 他 人 提供 虚假 
证 明 、 资 料 或 者 其 他 证 的 ， 编 造 虚 假 的 事故 原因 或 
者 今 大 损失 程度 ， 骗 取保 险 舍 的。 

Аа ТИТ, А, ЛХАС ЧЕ 
的 ， 依 照 国家 有 关 规 定 给 予 行政 处 计 。 

第 一 和 白 三 十 二 条 ”你 险 公 司 及 其 工作 人 员 在 你 险 
业务 中 隐瞒 与 你 险 合同 有 关 的 重要 和 情况， 欺骗 投 你 
人 、 说 你 险 人 或 者 受 荔 人 ， 或 者 拒 不 履行 你 险 合 区 
约定 的 赠 偿 或 者 给 付 保险 金 的 义务 ， 构 成 犯 菲 的 ， 
依法 退 客 刑事 贡 任 ;不 构成 犯 菲 的 ， 由 金融 监督 管 
理 部 门 对 保险 公司 处 以 一 万 元 以 上 五 万 元 以 下 的 站 
вх; 对 有 违法 行为 的 工作 人 员 ， 给 予 处 分 ， 并 处 以 
Ало КАК. 

保险 公司 及 其 工作 人 员 阻 但 投保 人 履行 如 实 告知 
义务 ， 或 者 诱导 其 不 履行 如 实 告 知 义 务 的 ， 或 者 承 
诡 问 投保 人 人、 被 保险 人 或 者 受益 人 给 予 非法 的 保险 
忱 回扣 或 者 其 他 利益 的 ， 由 金融 监 千 管理 部 门 责令 
改正 ， 对 你 险 公 司 处 以 一 万 元 以 上 五 力 元 以 下 的 神 
вх; 对 有 违法 行为 的 工作 人 员 ， 给 予 处 分 ， 并 处 以 
ды КААК. 

第 一 百 三 十 三 条 ”你 险 代理 人 或 者 你 险 经 纪 人 在 
Мр 25 ОЖ в Л ай ела ЛИ, ЕН 
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金融 监督 管理 部 门 责令 改正 ， 并 处 以 一 万 元 以 上 五 
лавки; 情 和 严重 的 ， 有 吊销 经 营 保险 代理 
业务 许可 证 或 者 经 纪 业 务 许 可 证 。 构 成 犯罪 的 ， 依 
法 退 宛 刑事 责任 。 

第 一 百 三 十 四 条 保险 公司 的 工作 人 员 利 用 职务 
上 的 便利 ， 故 意 编 造 未 曾 发 后 的 保险 事故 进行 虚假 
理赔 ， 驴 取保 险 金 的 ， 依 法 退 究 刑事 贡 任 。 

第 一 百 三 十 五 条 违反 本 法 规定 ， 擅 上 自 设 立 保险 
公司 或 者 非法 从 事 丙 业 保险 业务 活动 的 ， 依 法 退守 
НЕ, ЗМЕИ] РАНА. т 
ЭДА, АРНЕ, АТ РАВ. 

第 一 百 三 十 六 条 ”违反 本 法 规定 ， 超 出 核定 的 业 
务 范围 从 事 保 险 业 务 的 ， 由 金融 监督 管理 部 门 责令 
改正 ， 贡 令 退 还 收取 的 你 险 费 ， 有 违法 所 得 的 ， 没 
收 违法 所 得 ， 并 处 以 违法 所 得 一 倍 以 上 五 倍 以 下 的 
ИХ; 没有 违法 所 得 的 ， 处 以 十 万 元 以 上 五 十 万 元 
Ы РАЈ: 证 期 不 改正 或 者 造成 严重 后 果 的 ， 责 
令 停 业 整 顿 或 者 号 销 经 营 保险 业务 许可 证 。 

第 一 百 三 十 七 条 违反 本 法 规定 ， 未 经 批准 ， 擅 
目 变 更 保险 公司 的 名 称 、 章 程 、 注 册 资本 、 公 司 或 
者 分 文 机 构 的 营业 场所 等 事项 的 ， 由 金融 监督 管理 
部 门 责令 改正 ， 并 处 以 一 万 元 以 上 十 万 元 以 下 的 划 
Е 

第 一 百 三 十 八条 ”违反 本 法 规定 ， 有 下 列 行为 之 
一 的 ， 由 金融 监督 管理 部 门 责令 改正 ， 并 处 以 五 万 
元 以 上 三 十 万 元 以 下 的 痢 亚 ;情节 严重 的 ， 可 以 限 
制 业 务 范 围 、 责 令 停 止 接受 新 业务 或 者 吊销 经 营 保 
险 业 务 许可 证 : 

(一 ) 未 按照 规定 提存 保证金 或 者 违反 规定 动用 
保证 金 的 ; 


Приложение 213 


(二 ) 未 按照 规定 提取 或 者 结 转 未 到 期 页 任 准 备 
金 或 者 未 按照 规定 提取 未 决 赔 球 准备 爹 的 ; 

三) 未 按照 规定 提取 保险 保障 基金 、 人 公积金 
HJ; 

《四 ) 未 按照 规定 办 理 再 保险 分 出 业务 的 ; 

(Ch) 违反 规定 运用 你 险 公司 资金 的 ; 

Суу) 未 经 批准 设立 分 文 机 构 或 者 代表 机 构 的 ; 

(七 ) 未 经 批准 分 立 、 合 并 的 。 

第 一 白 三 十 九条 ”违反 本 法 规定 ， 有 下 列 行为 之 
一 的 ， 由 金融 监督 管理 部 门 责令 改正 ， 逾 期 不 改正 
有 的， 处 以 一 万 元 以 上 十 万 元 以 下 的 放款 : 

(一 ) 未 按照 规定 报 送 有 头 报告、 报表、 文件 和 
资料 的 ; 

(二 ) 未 按照 规定 将 拟定 险种 的 休 险 条 球 和 你 险 
АЯ ЖЕ): 

PUT 违反 本 旋 规 定 ， 有 下 列 行为 乙 一 
的 ， 由 金融 监督 管理 部 门 贡 令 改正 ， 处 以 十 万 元 以 
Кеш л К: 

(一 ) 提供 虚假 的 报告 、 报 表 、 文 件 和 资料 的 ; 

(二 ) 拒绝 或 者 妨碍 依法 检 奋 监督 的 。 

第 一 和 白 四 十 一 条 ”违反 本 法 规定 ， 有 下 列 行为 之 
一 的 ， 由 金融 监督 管理 部 门 责 令 改 正 ， 处 以 五 万 元 
ДЕЕРЛЕ РЕАК: 

(一 ) НЕ, T BU рО, 

С) 为 无 民事 行为 能 力 人 承保 以 死亡 为 给 付 你 
险 金 条 件 的 保险 的 。 

第 一 日 四 十 二 条 ”违反 本 法 规定 ， 示 取得 经 营 你 
念 代理 业务 许可 证 或 者 经 纪 业 务 许可 证 ， 非 法 从 事 
保险 代理 业务 或 者 经 纪 业 务 活 动 的 ， 由 金融 监督 管 
理 部 门 子 以 取缔 ， 没 收 违法 所 得 ， 处 以 违法 所 得 五 
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ВЕТРЫ КЮ. МАЭ EB, Е 2] 
事 贡 任 。 

第 一 百 四 十 三 条 ”对 违反 本 法 规定 疯 未 构成 犯罪 
的 行为 负 有 直接 责任 的 保险 公司 高级 管理 人 员 和 其 
他 直接 责任 人 员 ， 人 金融 监督 管理 部 门 可 以 区 别 不 同 
情况 予以 警告 ， 责令 予以 撤换 ， 处 以 五 干 元 以 上 三 
пл ЕАК. 

第 一 百 四 十 四 条 ”违反 本 法 规定 ， 给 他 人 造成 损 
害 的 ， 应 当 依 法 承担 民事 贡 任 。 

第 一 白 四 十 五 条 ”对 不 从 合 本 法 规定 条 件 的 设立 
保险 公司 的 申请 予以 批准 的 ， 或 者 对 不 符合 保险 代 
理 人 、 保 险 经 纪 人 条 件 的 申请 予以 批准 的 ， 给 予 行 
政 处 分 ; ЇЕ Е, МАЖОР, Вед 
[Г 

м ПИ T S ”金融 监督 管理 部 门 工作 人 员 在 
对 保险 籽 的 监 登 管理 工作 中 滥用 职权 、 徇 私 舞 浆 、 
玩忽 职 宁 ， 构 成 犯 菲 的 ， 依 法 追究 刑事 贡 任 ， 不 构 
成 犯 菲 的 ， 给 予 行政 处 分 。 


第 八 章 № MU 


第 一 百 四 十 七 条 ”海上 你 险 适 用 海 商法 的 有 天 规 
定 ; 海 丙 法 术 作 规定 的 ， 适 用 本 法 的 有 关 规 定 。 

第 一 理由 十 八条 ”设立 外 资 参 股 的 你 险 公 司 ， 或 
者 外 国保 险 公司 在 中 国境 内 人 设立 分 公司 ， 适 用 本 法 
规定 ， 法 律 、 行 政法 规 为 有 规定 的 ， 适 用 其 规定 。 

第 一 白 四 十 九条 ”国家 文 持 发 展 为 农业 生产 服务 
的 保险 事业 ， 农 业 保险 由 法 律 、 行 政法 规 男 行规 定 。 

第 一 白 刁 十 条 ”本 法 规定 的 你 险 公 司 以 外 的 其 他 
性 质 的 保险 组 织 ， 由 法 律 、 行 政法 规 态 行规 定 。 
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第 一 百 五 上 一 条 “本 法 施行 前 按照 国务 院 规定 经 
批准 设立 的 保险 公司 继续 保留 ， 其 中 不 完全 具备 本 
法 规定 的 条 件 的 ， 应 当 在 规定 的 期 限 内 达到 本 法 规 
定 的 条 件 。 具 体 办 法 由 国务 院 规定 。 

第 一 百 石 十 二 条 ”本 法 自 1 9 9 5 年 1 0 月 1 日 
起 施行 。 
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4. 中 华人 民 共 和 国税 收 征收 管理 法 实施 细则 


中 华人 民 共 和 国 国 务 院 令 
J 25 
现 发 布 《 中 华人 民 共 和 国税 收 征收 管理 法 实施 细则 》， 目 
发 布 之 日 起 施行 。 
AAE ”李鹏 
1 99 3 年 8 月 4 日 发 布施 行 


中 华人 民 共 和 国税 收 征收 管理 法 实施 细则 


мм АМ 


第 一 条 ”根据 《中 华人 民 共 和 国税 收 征收 管理 
法 》《 以 下 简称 税收 征管 法 ) 的 规定 ， 制 定 本 实施 
细则 。 

第 二 条 ” 儿 依 法 由 税务 机 关 征 收 的 各 种 柳 收 的 征 
收 管理 ， 均 适用 税收 征管 法 及 本 细则 ;税收 征管 法 
及 本 细则 没有 规定 的 ， 依 照 其 他 有 关税 收 法 律 、 行 
政法 规 的 规定 执行 。 

第 三 条 ”税收 的 开征 、 候 征 以 及 减 税 、 人 免税 、 退 
税 、 补 税 ， 依 照 税收 法 律 、 行 政法 规 的 规定 执行 。 
税务 机 关 有 权 拒 绝 执 行 与 税收 法 律 、 行 政法 规 相 抵 
触 的 决定 ， 并 同上 级 税务 机 关 报 告 。 

第 四 条 ”税收 征管 法 第 五 条 和 本 细则 所 称 内 务 院 
税务 主管 部 门 ， 是 指 财政 部 、 国 家 税务 总 局 。 


第 二 章 。 税务 登记 


第 五 条 ”税收 征管 法 第 九条 第 二 球 所 称 纳税 人 ， 
征 指 不 从 事 生产 、 经 营 活动 ， 但 是 依照 法 律 、 行 政 
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法 规 规定 负 有 纳税 义务 的 单位 和 个 人 。 其 办 理 税务 
登记 的 范围 和 办 法 另行 规定 。 

第 六 条 从事 生产 、 经 营 的 纳税 人 人， 应 当 在 规定 
的 时 间 内 向 税务 机 关 书 面 申报 办 理 税 务 登 记 ， 如 实 
填写 税务 登记 表 。 税 务 登 记 表 的 主要 内 容 包 括 : 

(一 ) 单位 名 称 、 法 定 代 表 人 或 者 业主 姓名 及 

其 居民 身份 证 、 护 照 或 者 其 他 合法 证 件 的 号 公 ; 

С) 住所 、 经 营地 点 ; 

(三 ) 经 济 性 质 ; 

ОШ) 企业 形式 、 核 算 方式 ; 

(五 ) 生产 经 营 范 围 、 经 营 方式 ; 

(六 ) 注册 资金 〈 资 本 ) 、 投 资 总 额 、 开 户 银 

行 及 账号 ; 

(七 ) 生产 经 营 期 限 、 从 业 人 数 、 营 业 执 有 照 号 

位 ; 

(JN) 财务 负责 人 、 办 税 人 员 ; 
(20) 其 他 有 关 事 项 。 
企业 在 外 地 设立 的 分 文 机 构 或 者 从 事 生 产 、 经 

营 的 场所 ， 还 应 当 登 记 总 机 构 名 称 、 地 址 、 法 定 

代表 人 、 主 要 业务 犯 围 、 财 务 负 责 人 。 

第 七 条 ”纳税 人 回 税 务 机 关 填 报税 务 登 记 表 时 ， 
应 当 根 据 不 同情 况 相 应 提供 下 列 有 关 证 件 、 资 料 ; 

(一 ) 营业 执照， 

(二 ) Не, к, УМХ; 

(三 ) 银行 帐号 证 明 ; 

СЩ) 居民 身份 证 、 护 照 或 者 其 他 合法 证 件 ; 
(五 ) 税务 机 关 要 来 提 供 的 其 他 有 关 证 件 、 资 料 。 

第 八条 ”对 纳税 人 填报 的 税务 登记 表 、 提 供 的 证 件 
和 资料 ， 税 务 机 关 应 当 目 收 到 之 日 起 三 十 日 内 审核 完 
I, 符合 规定 的 ， 予 以 登记 ， 并 发 给 税务 登记 证 件 。 
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税务 登记 证 件 的 陈 样 ， 由 国家 税务 总 局 制定 。 

第 九条 ”税务 登记 内 容 肥 生变 化 时 ， 纳 税 人 在 工 
商行 政 管理 机 关 办 理 注 册 登 记 的 ， 应 当 目 工商 行政 
管理 机 关 办 理 变 更 登记 之 日 起 三 十 日 内 ， 持 有 关 证 
件 问 原 税务 登记 机 关 申 报 办 理 变 更 税务 登记 ; 按照 
规定 纳税 人 不 需要 在 工商 行政 管理 机 关 办 理 注 册 登 
记 的 ， 应 当 自 有 关机 关 批 准 或 者 宣布 变更 之 日 起 三 
十 日 内 ， 持 有 关 证 件 问 原 税务 登记 机 关 申 报 办 理 变 
更 税务 登记 。 

第 十 条 纳税 人 发 生 解 政 、 伏 产 、 拔 销 以 及 其 他 
情形 ， 依 法 终止 纳税 义务 的 ， 应 当 在 同 工 商 行政 管 
理 机 关 办 理 注销 登记 前 ， 持 有 关 证 件 癌 原 税务 登记 
机 关 申 报 办 理 注 销 税 务 登记 ;按照 规定 不 需要 在 工 
商行 政党 理 机 关 办 理 注 册 登 记 的 ， 应 当 目 有 关机 天 
批准 或 者 宣告 终止 乙 日 起 十 五 日 肉 ， 持 有 关 证 件 回 
原 税务 登记 机 关 申 报 办 型 注销 税务 登记 。 

纳税 人 因 住 所 、 经 营地 点 变动 而 涉及 改变 税务 

登记 机 关 的 ， 应 当 在 辣 工 商行 政 管 理 机 关 申 请 办 

理 变 更 或 注销 登记 前 或 者 住所 、 经 营地 点 变动 

前 ， 问 原 税 务 登 记 机 关 申 报 办 理 注销 税务 登记 ， 

并 回迁 达 地 税务 机 关 申 请 办 理 税 务 登 记 。 

纳税 人 被 工商 行政 管理 机 关 币 销 彰 业 执照 的 ， 

应 当 目 营业 执照 被 针 销 之 日 起 十 五 日 内 ， 向 原 税 

务 登 记 机 关 申 报 办 理 注销 税务 登记 。 

第 十 一 条 ”纳税 人 在 办 理 注销 税务 登记 再， 应 妆 
问 税 务 机 关 结 清 应 纳税 球 、 混 纳 金 、 宙 球 ， 缴 销 必 
宗 和 其 他 税务 证 件 。 

第 十 二 条 ” 除 投 照 规定 不 需要 发 给 税务 登记 证 件 
的 外 ， 纳 税 人 办 理 下 列 事项 时 必须 持 税 务 登 记 证 
з 
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(一 ) ИЯ, Эйт, JER: 
(С) МН; 

(三 ) 外 出 经 营 活动 税收 管理 证 明 ; 
(四 ) 其 他 有 关税 务 事 项 。 

第 十 三 条 依照 税收 法 律 、 行 政法 规 规定 负 有 代 
扣 代 缴 、 代 收 代 缴 税 球 义务 的 扣 缴 义务 人 ， 应 当 问 
主管 税务 机 关 申 报 领取 代 扣 代 缴 或 者 代 收 代 缴 税 计 
Иа 

第 十 四 条 ”税务 机 关 对 税务 登记 证 件 实行 定期 验 
证 和 换 证 制度 。 纳 税 人 应 当 在 规定 的 期 限 内 持 有 关 
证 件 到 主管 税务 机 关 办 理 验 证 或 者 换 证 手续 。 

第 十 五 条 ”纳税 人 领取 的 税务 登记 证 件 和 扣 缴 义 
务 人 领取 的 代 扣 代 缴 、 代 收 代 缴 税 球 赁 证， 不 得 转 
借 、 涂 改 、 损 毁 、 买 卖 或 者 伪造 。 

纳税 人 吐 失 税务 登记 证 件 或 者 扣 缴 义务 人 遂 失 

代 扣 代 缴 、 代 收 代 缴 税 于 凭证， 应 当 书 面 报告 主 

管 税务 机 关 并 公开 声明 作废 ， 同 时 申请 补 发 。 

第 十 六 条 ”从事 生产 、 经 营 的 纳税 人 到 外 县 
(市 ) 从 事 生 产 、 经 营 活动 的 ， 必 须 持 所 在 地 税务 
机 关 填 发 的 外 出 经 营 活动 税收 管理 证 明 ， 问 营业 地 
税务 机 关 报 验 登 记 ， 接 受 税 务 管 理 。 


第 三 曹 ” 账 每 、 和 凭证 管理 


第 十 七 条 ”从事 生产 、 经 营 的 纳税 人 应 当 依照 税 
收 征 管 法 第 十 二 条 规定 ， 目 领取 营业 执照 之 日 起 十 
五 日 内 设 前 账簿 。 

前 球 所 称 账 竹 是 指 忠 账 、 明 细 账 、 日 记 账 以 及 

其 他 辅助 性 账 短 。 总 账 、 日 记 账 必须 采用 订 本 

т\з 
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第 十 八条 ”生产 经 划 规 便 小 又 全 无 建 帐 能 力 的 个 
体 工 商 尸 ， 可 以 聘请 注册 会 计 师 或 者 经 税务 机 关 认 
可 的 财会 人 员 代 为 建 帐 和 办 理 帐 务 ， 聘 请 注册 会 计 
师 或 者 经 税务 机 关 认 可 的 财会 人 员 有 实际 困难 的 ， 
经 县 以 上 税务 机 关 批 准 ， 可 以 按照 税务 机 关 的 规 
定 ， 建 立 收 文 插 证 粘贴 每 、 进 货 销 货 登 记 短 等 。 

第 十 九条 ”从事 生产 、 经 营 的 纳税 人 应 当 自 领取 
税务 登记 证 件 之 日 起 十 五 日 内 ， 将 其 帐 务 、 会 计 制 
度 或 者 财务 、 会 计 处 理 办 法 报 送 税务 机 关 备 案 。 

第 二 十 条 ” 扣 缴 义务 人 应 当 目 税收 法 律 、 行 政法 
规 规定 的 扣 缴 义务 发 生 之 日 起 十 日 内 ， 按 照 所 代 
扣 、 代 收 的 税种 ， 分 别 设 苟 代 扣 代 缴 、 代 收 代 缴 税 
БАЙЕТ. 

第 二 十 一 条 纳税 人 、 扣 级 义务 人 采取 计算 机 记 
账 的 ， 应 当 在 使 用 前 将 其 记 账 软件 、 程 序 和 使 用 说 
明 书 及 有 关 资 料 报 送 主管 税务 机 关 备 案 。 

纳税 人 、 扣 缴 义 务 人 会 计 制 度 健全 ， 能 够 通过 

计算 机 正确 、 完 整 计算 其 收入 或 者 所 得 的 ， 其 计 

算 机 储存 和 输出 的 会 计 记 录 ， 可 视 同 会 计 账 短 ， 

但 是 应 当 打 印 成 书面 记录 并 完整 保存 ;会计 制 度 

不 健全 ， 不 能 通过 电子 计算 机 正确 、 和 完整 计算 其 

收入 或 者 所 得 的 ， 应 当 建 立 总 账 和 与 纳税 或 者 代 

扣 代 缴 、 代 收 代 缴 税 丈 有 关 的 其 他 账簿 。 

第 二 十 二 条 ”上 账 钴 、 会 计 任 证 和 报表 ， 应 当 使 用 
中 文 。 民 族 目 治 地 方 可 以 同时 使 用 当地 通用 的 一 种 
民族 文学 。 外 商 投资 企业 和 外 国企 业 可 以 同时 使 用 
一 种 外 国文 字 。 

第 二 十 三 条 №№, ИЯ, 96. ЛЕ 
及 其 他 有 关 纳 税 资料 应 当 你 存 十 年 。 但 是 ， 法 律 、 
行政 法 规 态 有 规定 的 除外 。 
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第 二 十 四 条 纳税 人 、 扣 缴 义 务 人 必须 在 法 
律 、 行 政法 规 规定 的 或 者 税务 机 关 依 照 法 律 、 行 政 
法 规 的 规定 确定 的 申报 期 限 内 ， 到 主 溃 税 务 机 关 办 
理 纳税 申报 或 者 报 送 代 扣 代 缴 、 代 收 代 缴 税 于 报告 
表 。 

РИ ЛЕВ, МУВИ, ДЕБ, ЗЫ 

期 间 应 当 按照 规定 办 理 纳税 中 报 。 

纳税 人 到 税务 机 关 办 理 纳税 申报 有 困难 的 ， 经 

税务 机 关 批 准 ， 可 以 邮寄 申报 。 邮 寄 申 报 以 寄 出 

地 的 邮 鹤 日 期 为 实际 申报 日 期 。 

第 二 十 五 条 纳税 人 、 扣 缴 义 务 人 的 纳税 申报 或 
者 代 扣 代 缴 、 代 收 代 缴 税 球 报告 表 的 主要 内 容 包 
a: 税种 、 税 目 ， 应 纳税 项 目 或 者 应 代 扣 代 缴 、 代 
收 代 缴 税 款项 目 ， 适 用 税率 或 者 里 位 税额 ， 计 税 依 
扼 ， 扣 除 项 目 及 标准 ， 应 纳税 额 或 者 应 代 扣 代 缴 、 
代 收 代 缴 税额 ， 税 球 所 属 期 限 等 。 

第 二 十 六 条 ”纳税 人 办 理 纳税 申报 时 ， 应 当 如 实 
填写 纳税 申报 表 ， 并 根据 不 同情 况 相 应 报 送 下 列 有 
天 证 件 、 资 料 : 

(一 ) 财务、 会计 报表 及 其 说 明 材 料 ; 
(二 ) 与 纳税 有 关 的 合同 、 协 议 书 ; 
(三 ) 外 出 经 营 活 动 税收 管理 证 明 ; 
(四 ) 境内 或 者 境外 公证 机 构 出 上 其 的 有 关 证 明 
Pa Е 
СН. > 税务 机 关 规 定 应 当 报 送 的 其 他 有 关 证 

件 、 资 料 。 

第 二 十 七 条 ” 扣 缴 义务 人 办 理 代 扣 代 缴 、 代 收 代 
缴 税 区 报告 时 ， 应 当 如 实 荐 与 代 扣 代 缴 、 代 收 代 缴 
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ВАЗЕ, РОЗА, ПОВ У 
法 插 证 以 及 税务 机 关 规 定 的 其 他 有 天 证 件 、 资 料 。 
第 二 十 八条 ”纳税 人 、 扣 缴 义 务 人 按照 规定 的 期 
限 办 理 纳税 申报 或 者 报 送 代 扣 代 级 、 代 收 代 级 税 于 
报告 表 确 有 困难 ， 需 要 延期 的 ， 应 当 在 规定 的 期 限 
内 问 税 务 机 关 提 出 书面 延期 申请 ， 经 税务 机 关 核 
准 ， 在 核准 的 期 限 内 办 理 。 
纳税 人 、 扣 缴 义 务 人 因 不 可 抗力 ， 不 能 按期 办 
理 纳 税 申 报 或 者 报 送 代 扣 代 缴 、 代 收 代 缴 税 球 报 
告 表 的 ， 可 以 延期 办 理 。 但 是 ， 应 当 在 不 可 抗力 
情形 消除 后 立即 向 税 务 机 关 报 告 。 税 务 机 关 应 当 
伍 明 事实 ， 了 予以 核准 。 


第 五 草 ” 税 球 征收 


第 二 十 九条 ”依照 法 律 、 行 政法 规 的 规定 ， 由 税 
务 机 天 征收 的 各 种 税收 ， 其 应 收 的 税 球 、 沛 纳 金 、 
罚球 由 税务 机 关上 缴 国库 。 

第 三 十 条 ”纳税 人 因 有 特殊 困难 ， 依 照 税收 征管 
法 第 二 十 条 第 一 款 规 定 ， 经 税务 机 关 批 准 延 期 缴纳 
税 区 的 ， 在 批准 的 期 限 内 ， 不 加 收 洲 纳 金 。 

第 三 十 一 条 ”税务 机 关 可 以 采取 盒 幅 征收、 会 定 
征收 、 碍 验 征 收 、 定 期 定额 征收 以 及 其 他 方式 征收 
ВХ о 

第 三 十 二 条 ”税务 机 关 根 据 国 家 有 关 规 定 可 以 委 
托 有 天 单位 代 征 少数 零星 分 散 的 税收 ， 并 发 给 委托 
代 征 证 书 。 受托 单位 按照 代 征 证 书 的 要 求 ， 以 税务 
机 天 的 名 义 依法 征收 税 球 。 

第 三 十 三 条 ”纳税 人 邮寄 申报 纳税 的 ， 应 当 在 邮 
寄 纳 税 申报 表 的 同时 ， 汇 寄 应 纳税 球 。 税 务 机 关 收 


Приложение 223 


到 纳税 申报 表 和 税 款 后 ， 必 须 向 纳税 人 开具 完税 凭 
证 ， 办 理 税 球 缴 库 手 续 。 

第 三 十 四 条 ”税收 征管 法 第 二 十 二 条 所 称 完税 赁 
ШЕ, АЕ, В, ИЖ, Я 
СИС 税 凭 证 以 及 其 他 完税 证 明 。 

完税 凭证 的 式样 ， 由 国家 税务 总 局 制定 。 

第 三 十 五 条 ”纳税 人 有 税收 征管 法 第 二 十 三 条 所 
列 情形 之 一 的 ， 税 务 机 关 有 权 采 用 下 列 任何 一 种 广 
式 核 定 其 应 纳税 额 : 

(一 ) 参照 当地 同类 行业 或 者 类 似 行 业 中 经 营 

规模 和 收入 水 平 相近 的 纳税 人 的 收入 额 和 利润 率 

МЕ; 

(二 ) 按照 成 本 加 合理 的 费用 和 利润 核 
xE; 
(三 ) 按照 耗 用 的 原材料 、 燃 料 、 动 力 等 推算 

或 者 测算 核定 ; 

(四 ) 按照 其 他 合理 的 方法 核定 。 
采用 前 球 所 列 一 种 方法 不 足以 正确 核定 应 纳税 

额 时 ， 可 以 同时 采用 两 种 以 上 的 方法 核定 。 

第 三 十 六 条 ”税收 征管 法 第 二 十 四 条 所 称 关 联 企 
业 ， 是 指 有 下 列 关 系 之 一 的 公司 、 企 业 、 其 他 经 济 
组 织 : 

(一 ) 在 资金 、 经 营 、 购 销 等 方面 ， 存 在 直接 

或 者 间接 的 拥有 或 者 控制 关系 ; 

(С) 直接 或 者 间接 地 同 为 第 三 者 所 拥有 或 者 
控制 |; 

(三 ) 其 他 在 利益 上 具有 相关 联 的 关系 。 

纳税 人 有 义务 就 其 与 关联 企业 之 间 的 业务 往来 ， 

问 当 地 税务 机 关 提 供 有 关 的 价格 、 费 用 标准 等 资 

料 。 
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第 三 十 七 条 税收 征管 法 第 二 十 四 条 所 称 独立 企 
业 之 间 的 业务 往来 ， 是 指 没 有 关联 关系 的 企业 之 
间 ， 按 照 公 平成 交 价格 和 营业 常规 所 进行 的 业务 往 
Ж. 

第 三 十 八条 ”纳税 人 与 关联 企业 之 间 的 购销 业 
务 ， 不 按照 独立 企业 之 间 业 务 人 往来 作价 的 ， 税 务 机 
关 可 以 按照 下 列 顺序 和 确定 的 方法 调整 其 计 税 收入 
额 或 者 所 得 额 ， 核 定 其 应 纳税 额 ; 

(一 ) 按照 独立 企业 之 间 进 行 相同 或 者 类 似 业 

务 活动 的 价格 ; 

(二 ) 按照 再 销售 给 无 关联 关系 的 第 三 者 的 价 

格 所 应 取得 的 收入 和 利润 水 平 ; 

(三 ) 按照 成 本 加 合理 的 费用 和 利润 ; 
СЦ) 按照 其 他 合理 的 方法 。 

第 三 十 九条 ”纳税 人 与 关联 企业 之 间 融 通 资金 所 
支付 或 者 收取 的 利息 ， 超 过 或 者 低 于 没有 关联 关系 
的 企业 之 间 所 能 同意 的 数额 ， 或 者 其 利率 超过 或 者 
低 于 同类 业务 正常 利率 的 ， 主 管 税务 机 关 可 以 参照 
正和 利率 予以 调整 。 

第 四 十 条 ”纳税 人 与 关联 企业 之 间 提 供 劳 务 ， 不 
按照 独立 企业 之 间 业 务 往来 收取 或 者 支付 劳务 费用 
的 ， 主 管 税务 机 关 可 以 参照 类 似 劳 务 活动 的 正常 收 
费 标准 子 以 调整 。 

第 四 十 一 条 纳税 人 与 关联 企业 之 间 转 让 财产 、 
提供 财产 使 用 权 等 业务 往来 ， 不 按照 独立 企业 之 间 
业务 往来 作价 或 者 收取 、 文 付费 用 的 ， 主 管 税务 机 
关 可 以 参照 没有 关联 关系 的 企业 之 间 所 能 同意 的 数 
额 予 以 调整 。 

第 四 十 二 条 “对 未 领取 营业 执照 从 事 工程 承包 或 
者 提供 劳务 的 单位 和 个 人 ， 税 务 机 关 可 以 令 其 提交 
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纳税 保证 金 。 有 关 单 位 和 个 人 应 当 在 规定 的 期 限 内 
到 税务 机 关 进 行 纳 税 清算 ， 谊 期 未 清算 的 ， 以 保证 
金 抵 缴 税 球 。 

第 四 十 三 条 ”对 未 取得 营业 执照 从 事 经 营 的 单位 
或 者 个 人 ， 税 务 机 关 依 照 税收 征 省 法 第 二 十 五 条 的 
规定 ， 扣 押 其 商品 、 货 物 的 ， 当 事 人 应 当 目 扣押 之 
日 起 十 五 日 内 缴纳 税 球 。 对 扣押 的 鲜 活 、 吻 腐烂 变 
质 或 者 易 失 效 的 商品 、 质 物 ， 税 务 机 关 可 以 在 其 你 
ИАТА, ВЗР. 

第 四 十 四 条 ”税收 征管 法 第 二 十 六 条 、 第 二 十 八 
条 所 称 纳税 担保， 包括 由 纳税 人 提供 并 经 税务 机 关 
认可 的 纳税 担 休 人 ， 以 及 纳税 人 所 拥有 的 未 设 间 抵 
押 权 的 财产 。 

纳税 担保 人 ， 十 指 在 中 国境 内 其 有 纳税 担 你 能 

力 的 公民 、 法 人 或 者 其 他 经 济 组 织 。 国 家 机 关 不 

得 作 纳 税 担保 人 。 

第 四 十 五 条 ”纳税 担保 人 同意 为 纳税 人 提供 纳税 
担保 的 ， 应 当 填 写 纳税 担 保 书 ， 写 明 担 保 对 钞 、 担 
你 范围 、 担 你 期 限 和 担保 贡 任 以 及 其 他 有 关 事 项 。 
担 你 书 须 经 纳税 人 人、 纳税 担保 人 和 税务 机 关 签 子 击 
"Ла АНХ 

纳税 人 以 其 所 拥有 的 林 设 置 抵押 权 的 财产 作 纳 

税 担保 的 ， 应 当 填 写作 为 纳税 担 你 的 财产 清单 ， 

并 写 明 担保 财产 的 价值 以 及 其 他 有 关 事 项 。 纳 税 

担保 财产 清单 须 经 纳税 人 和 税务 机 关 签 字 兰 草 后 

方 为 有 效 。 

第 四 十 六 条 ”税务 机 关 执 行 扣 押 、 合 封 商品 、 仙 
物 或 者 其 他 财产 时 ， 必 须 由 两 名 以 上 税务 人 员 执 
行 ， 并 通知 被 执行 人 。 说 执行 人 是 公民 的 ， 应 当 通 
知 被 执行 人 本 人 或 其 成 年 家 属 到 场 ， 被 执行 人 足 法 


226 О. М. Готлиб * Коммерческое письмо 


人 或 者 其 他 组 织 的 ， 应 当 通 知 其 法 定 代 表 人 或 者 主 
要 负责 人 到 场 ; 拒 不 到 场 的 ， 不 影 啊 执行 。 

第 四 十 七 条 ”税务 机 关 将 扣押 、 合 封 的 商品 、 仙 
物 或 者 其 他 财产 变价 抵 缴 税 球 时 ， 应 当 交 由 依法 成 
区 的 担 卖 机 构 担 卖 或 者 区 由 商业 企业 投 市 场 价格 收 
购 。 国 家 茶 止 目 由 买卖 的 物品 ， 应 当 交 由 有 关 单 位 
按照 国家 规定 的 价格 收购 。 

这 四 十 八条 ”税收 征管 法 第 二 十 六 条 第 三 球 所 称 
т, сен АЖ L ЖИИ ЖМ [я 6 И ДУ 
当 ， 使 纳税 人 的 合法 利益 遭受 的 实际 经 济 损 失 。 

第 四 十 九条 ”税收 征管 法 第 二 十 六 条 、 第 二 十 七 
条 所 称 其 他 金融 机 构 ， 是 指 信托 投资 公司 、 农 村 信 
用 合作 社 、 城 市 信用 合作 社 以 及 经 中 国人 民 银 行 批 
准 设 立 的 其 他 金融 机 构 。 

第 五 十 条 ”税收 征管 法 第 二 十 六 条 、 第 二 十 七 条 
所 称 存 款 ， 包 括 从 事 生 产 、 经 营 的 个 体 工 商户 的 储 
ЖТ ЛАХ. 

第 五 十 一 条 从事 生产 、 经 营 的 纳税 人 、 扣 缴 义 
务 人 未 按照 规定 的 期 限 缴纳 或 者 解 缴 税 球 ， 纳 税 担 
保 人 未 控 照 规 定 的 期 限 缴纳 所 担保 的 税 球 的 ， 由 税 
务 机 天 友 出 众 缴 税 球 通知 书 ， 贡 令 限 期 缴纳 或 者 解 
缴 税 丈 ， 但 是 最 长 期 限 为 十 五 日 。 

第 二 十 二 条 ” 欠 缴 税 球 的 纳税 人 在 出 境 击 未 按 
照 规定 结 清 应 纳税 球 或 者 所 供 纳税 担 你 的， 税务 
机 关 可 以 通知 出 入 境 管 理 机 关 阻 止 其 出 境 。 阻 止 
出 境 的 具体 办 法 ， 由 国家 税务 忠 局 会 同 公 安 部 制 
定 。 

第 五 十 三 条 税收 征管 法 第 二 十 条 第 二 款 规定 的 
加 收 税 款 清 纳 金 的 起 止 时 间 ， 为 法 律 、 行 政法 规 规 
定 或 者 税务 机 关 依 照 法 律 、 行 政法 规 的 规定 确定 的 
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税 于 缴纳 期 限 届 满 次 日 起 至 纳税 人 、 扣 缴 义 务 人 实 
А ИХ НЕ. 

ЖТИ ВЕ = F £ 6 АЖ 
КУ, ЗНА Л ВАА X ® ДАГИ н TA 
等 和 失误， 未 缴 或 者 少 缴 、 未 扣 或 者 少 扣 ， 未 收 或 者 
"РВС, ЗЕ РСМ ЕН. 

第 五 十 五 条 纳税 人 、 扣 级 义务 人 和 其 他 当事人 
办 偷税 未 缴 或 者 少 缴 的 税 球 或 者 驴 取 的 退税 球 ， 税 
务 机 关 可 以 无 限期 仍 征 。 

第 五 十 六 条 ”税收 征管 法 第 三 十 一 条 规定 的 补 缴 
和 退 征 税 球 的 期 限 ， 目 纳税 人 、 扣 缴 义 务 人 应 缴 示 
缴 或 者 少 缴 税 球 之 日 起 计算 。 


Жуу ЖЫТ 


第 五 十 七 条 税务 机 关 行 使 税收 征管 法 第 三 十 二 
条 第 (一 ) 项 职权 时 ， 可 以 在 纳税 人 、 扣 缴 义 务 人 
的 业务 场所 进行 ， 必 要 时 ， 经 县 以 上 税务 局 (分 
局 ) 局 长 批准 ， 也 可 以 将 纳税 人 、 扣 缴 义 务 人 以 前 
会 计 年 度 的 账 往 、 记 账 赁 证、 报表 和 其 他 有 关 资 料 
调 回 税务 机 关 检 查 ， 但 是 税务 机 关 必 须 回 纳税 人 、 
扣 缴 义务 人 开 付 清单 ， 并 在 三 个 月 内 完整 退还 。 

第 五 十 八条 ”税务 机 关 行 使 税收 征管 法 第 三 十 二 
条 第 六) 项 职权 时 ， 应 当 指 定 专 人 负责 ， 插 全国 
统一 格式 的 检查 存款 账户 许可 证 明 进 行 ， 并 有 责任 
为 被 检 奋 人 你 守 秘 密 。 

检 合 存 于 账户 许可 证 明 ， 由 国家 税务 总 局 制定 。 

第 五 十 九条 ”税务 机 关 友 现 纳税 人 税务 登记 的 内 
容 与 实 除 情况 不 伍 的 ， 可 以 贡 令 其 纠 下 ， 并 按照 实 
际 情况 征收 税 球 。 
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第 六 十 条 ”税务 机 关 和 税务 人 员 必 须 依照 税收 征 
营 法 及 本 细则 的 规定 行使 税务 检查 职权 。 税 务 人 员 
进行 税务 检查 时 ， 必 须 出 示 税 务 检 查证 ， 无 税务 检 
但 证 的 ， 纳 税 人 、 扣 缴 义 务 人 及 其 他 当事人 有 权 拒 
绝 检查 。 

税务 检查 证 的 式样 ， 由 国家 税务 总 局 制定 。 


第 七 革 ”法 律 责任 


第 六 十 一 条 ”纳税 人 未 投 照 规定 的 期 限 申 报 办 理 
税务 登记 、 变 更 或 者 注销 登记 的 ， 税 务 机 关 应 当 问 
纳税 人 发 出 页 令 限 期 改正 通知 书 。 征 期 不 改正 的 ， 
依照 税收 征管 法 第 三 十 七 条 的 规定 处 因 。 

第 六 十 二 条 ”纳税 人 未 按照 规定 设置 账 短 的 ， 税 
务 机 关上 自 检 查 发 现 之 日 起 三 日 内 癌 纳 税 人 发 出 责令 
限期 改正 通知 书 。 傅 期 不 改正 的 ， 依 照 税收 征管 法 
第 三 十 七 条 的 规定 处 昼 。 

纳税 人 违反 税收 征管 法 和 本 细则 规定 ， 在 规定 

的 保存 期 限 以 前 擅 目 损 左 账 短 、 记 账 任 证 和 有 关 

资料 的 ， 税 务 机 关 可 以 处 以 二 二 元 以 上 一 力 元 以 

下 的 广 球 ;情节 严重 ， 构 成 犯罪 的 ， 移 送 司法 机 

关 依 法 退 宛 刑事 贡 任 。 

第 六 十 三 条 ” 霖 按照 规定 使 用 税务 登记 证 件 ， 或 
者 转借 、 潜 改 、 损 毁 、 买 炎 、 伪 造 税务 登记 证 件 
的 ， 依 照 税收 征 窟 法 第 三 十 七 条 的 规定 处 理 。 

第 六 十 四 条 ”为 纳税 人 、 扣 缴 义 务 人 非法 提供 银 
行 账户 、 发 票 、 证 明 或 者 其 他 方便 ， 号 致 示 缴 、 少 
缴 税 于 或 者 骄 取 国家 出 口 退税 球 的 ， 税 务 机 关 除 没 
收 其 非法 所 得 外 ， 并 可 以 处 以 未 缴 、 少 缴 或 者 骗取 
НУ ХА КНУ. 
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第 六 十 五 条 纳税 人 有 税收 征管 法 第 三 十 七 条 或 
者 扣 缴 义务 人 有 税收 征管 法 第 三 十 八条 所 列 两 种 以 
上 行为 的 ， 税 务 机 关 可 以 分 别处 鹿 。 

第 六 十 六 条 ”税务 代理 人 超越 代理 权限 、 违 反 税 
收 法 律 、 行 政法 规 ， 造 成 纳税 人 未 缴 或 者 少 缴 税 款 
的 ， 除 由 纳税 人 缴纳 或 者 补 缴 应 纳税 球 、 涡 纳 金 
外 ， 对 税务 代理 人 处 以 二 千 元 以 下 的 罚款 。 

第 六 十 七 条 纳税 人 、 扣 缴 义 务 人 人、 纳税 担 保 人 
同 税务 机 关 在 纳税 上 发 生 争 议 时 ， 必 须 先 依照 税务 
机 关 根 据 法 律 、 行 政法 规 确定 的 税额 缴纳 或 者 解 缴 
Еа 

第 六 十 八条 “税务 机 关 碍 处 税务 案件 ， 应 当 制 作 税 
务 处 理 决定 书 ， 通 知 有 关 纳 税 人 、 扣 缴 义 务 人 及 其 他 
当事人 ， 并 注 明 有 关 行 政 复议 和 行政 诉讼 的 事项 。 

第 六 十 九条 ”税务 机 关 对 纳税 人 、 扣 缴 义 务 人 及 
其 他 当事人 处 以 神 球 或 者 没收 非法 所 得 时 ， 应 当 开 
付 收 据 ;， 未 开 付 收据 的 ， 纳 税 人 、 扣 缴 义 务 人 及 其 
他 当事人 有 权 拒 绝 给 付 。 

第 七 十 条 ”税务 人 员 私 分 所 扣押 、 查 封 的 商品 、 
货物 或 者 其 他 财产 的 ， 必 须 责令 退回 并 给 予 行政 处 
分 ;情节 严重 ， 构 成 犯 菲 的 ， 移 送 梧 法 机 关 依 法 退 
ЯЕ. 

第 七 十 一 条 ”税收 征管 法 实施 前 发 生 的 税务 违法 
行为 ， 依 照 当 时 有 效 的 法 律 、 行 政法 规 的 规定 执 
行 。 


第 八 草 ”文书 送 达 


ЕЕ ВКЛ, МЕ 
АЛХ ЗЈАЈА Л. ДЛ ЕКИ. МАНЖЛЕ 
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接 签 收 ; 本 人 不 在 的 ， 区 其 同 住 成 年 家 属 签收 。 受 
送 达 人 是 法 人 或 者 其 他 组 织 的 ， 应 当 由 法 人 的 法 定 
代表 人 、 其 他 组 织 的 主要 负责 人 或 者 该 读 人 、 组 织 
负责 收 件 的 人 签收 。 受 送 达 人 有 代理 人 的 ， 可 以 送 
交 其 代理 人 签收 。 

第 七 十 三 条 ” 送 达 税务 文书 必须 有 送 达 回 证 ， 并 
由 受 送 达 人 或 者 本 细则 第 七 十 三 条 规定 的 其 他 签收 
人 在 送 达 回 证 上 记 明 收 到 有 日期， 签名 或 者 焉 音 ， 即 
为 送 达 。 

第 七 十 四 条 ” 受 送 达 人 或 者 本 细则 第 七 十 二 条 规 
定 的 其 他 签收 人 拒绝 签收 税务 文书 的 ， 送 达 人 应 当 
在 送 达 回 证 上 记 明 拒 收 理由 和 日 期 ， 并 由 送 达 人 和 
见证 人 签名 或 者 瘟 瘟 ， 将 税务 文书 留 在 受 送 达 人 
处 ， 即 视 为 送 达 。 

第 七 十 五 条 直接 大 达 税务 文书 有 困难 的 ， 可 以 
JI К ААА, mk Н y S 
ЈА 


第 七 十 六 条 ”直接 或 者 委托 送 达 税 务 文书 的 ， 以 

签收 人 或 者 见证 人 在 送 达 回 证 上 的 签收 或 者 注 明 的 

收 件 日 期 为 送 达 日 期 ， 邮 和 寄 送 达 的 ， 以 挂 写 函 件 回 

执 上 注 明 的 收 件 日 期 为 送 达 日 期 ， 并 视 为 已 送 达 。 
第 七 十 七 条 ”有 下 列 情形 之 一 的 ， 税 务 机 关 可 以 

公告 壕 达 税务 文书 ， 目 公告 之 日 起 满 三 十 日 ， 即 视 

为 送 达 : 

(一 ) 同一 送 达 事 项 的 受 送 达 人 众多 ; 

(二 ) 采用 本 章 规 定 的 其 他 送 达 方式 无 法 送 达 。 

第 七 十 八条 ”本 细则 所 称 税务 文书 包括 : 

(一 ) 纳税 通知 书 ; 

(二 ) 责令 限期 改正 通知 书 ; 

(三 ) ЧЕРЕДЕ; 
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(УЦ) ОО ИВ; 

(h) 暂停 文 付 存 球 通知 书 ; 

CN) 扣押 、 碍 封 商 品 、 和 货物 及 其 他 财产 清单 ; 
(七 ) 税务 处 理 决定 书 ; 

Сл) 行政 复议 决定 书 ; 

(Л) 其 他 税务 文书 。 


第 九 革 ”附则 


第 七 十 九条 ”税收 征管 法 及 本 细则 所 称 “以 
L”. “AF7. “НЯ”, “чая” А38. 

第 八 十 条 ”税收 征管 法 及 本 细则 所 规定 的 期 限 的 
最 后 一 日 是 星期 日 或 者 其 他 法 定 休假 月 的 ， 以 休假 
日 的 次 日 为 期 限 的 最 后 一 日 。 

第 八 十 一 条 ”对 于 检举 违反 税收 法 律 、 行 政法 规 
行为 的 有 功 人 员 ， 税 务 机 关 应 当 为 其 保密 ， 并 可 以 
根据 举报 人 的 页 献 大 小 给 予 相应 奖励 。 

前 球 的 奖励 规定 不 适用 于 税务 人 员 及 财政 、 审 

计 、 检 察 每 国家 机 关 的 工作 人 员 。 

奖 给 举报 人 的 奖金 从 税收 间 天 中 提取 。 

第 八 十 二 条 ”税收 征管 法 第 十 九条 第 三 款 规定 的 
Жап. КР, МКИ. а ЕДК. 

第 八 十 三 条 ”纳税 人 、 扣 缴 义 务 人 委托 税务 代理 人 
代为 办 理 税 务 事宜 的 办 法 ， 由 国家 税务 总 局 规定 。 

第 八 十 四 条 农业税、 牧 业 税 、 耕 地 占用 税 、 收 
税 的 征收 管理 ， 参 照 税收 征管 法 有 关 规 定 执 行 ， 具 
体征 收 办 法 为 行规 定 。 

第 八 十 五 条 ”本 细则 由 财政 训 、 国 家 税务 总 局 负 
贡 解 释 。 


第 八 十 六 条 ”本 细则 目 发 布 之 日 起 施行 。 
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5. 中 华人 民 共 和 国外 国人 入 境 出 境 党 理 法 


= 
第 一 音 ”总 则 
第 二 章 ”入 境 
第 三 草 ”居留 
第 四 章 ”旅行 


第 一 条 为 维护 中 华人 民 共 和 国 的 主权 、 安 全 和 
社会 秩序 ， 有 利于 发 展 国际 交往 ， 特 制定 本 法 。 

外 国人 人 入、 出 、 通 过 中 华人 民 共 和 国 国境 和 在 中 
国 居留 、 旅 行 ， 适 用 本 法 。 

第 二 条 外 国人 入 境 、 过 境 和 在 中 国境 内 居留 ， 
必须 经 中 国政 府 主管 机 关 许 可 。 

第 三 条 外 国人 入 境 、 出 境 、 边 境 ， 必 须 从 对 外 
国人 开放 的 或 者 指定 的 口岸 通行 ， 接 受 国防 检查 机 
关 的 检查 。 

外 国 的 交通 工具 入 境 、 出 境 、 边 境 ， 必 须 从 对 外 
国人 开放 的 或 者 指定 的 口岸 通行 ， 接 受 防 检查 机 关 
的 检查 和 监护 。 

第 四 条 ”中国 政府 保护 在 中 国境 内 的 外 国人 的 合 
法 权利 和 利益 。 
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FFA IJ A HH 420, ЗЕ Л. ЗЕЕ 
准 或 者 决定 或 者 人 民法 院 决 定 ， 并 由 公安 机 关 或 者 
国家 安全 机 关 执 行 ， 不 受 逮捕 。 

第 五 条 外 国人 在 中 国境 内 ， 必 须 遵 守 中 国法 
律 ， 不 得 危害 中 国 国家 安全 、 损 害 社 会 公共 利益 、 
做 坏人 社会 公共 秩序 。 


мон 入 B 


第 六 条 ”外 国人 人 入境， 应 当 向 中 国 的 外 交代 表 机 
关 、 领 事 机 关 或 者 外 交 部 授权 的 其 他 驻 外 机 关 申 请 
办 理 签证 。 在 特定 悄 况 下 ， 依 照 国 务 院 规定 ， 外 国 
人 也 可 以 同 中 国政 府 主 管 机关 指定 口音 的 签证 机 关 


四 请 办 理 签证 。 
同 中 国政 府 订 有 签证 协议 的 国家 的 人 员 入 填 ， 按 
照 协 议 执行 。 


外 国 对 中 国 公 民 入 境 、 过 境 有 专门 规定 的 ， 中 国 
政府 主管 机 关 可 以 根据 情况 采取 相应 措施 。 

持 联 程 客票 搭乘 国际 航班 直接 过 境 ， 在 中 国 停留 
不 超过 二 十 四 小 时 不 出 机 场 的 外 国人 ， 免 办 签证 。 
要 求 临 时 离开 机 场 的 ， 需 经 防 检查 机 关 批 准 。 

第 七 条 外 国人 申请 各 项 签证 ， 应 当 提 供 有 效 护 
照 ， 必 要 时 提供 有 关 证 明 。 

第 八条 应聘 或 者 受 雇 来 中 国 工 作 的 外 国人 ， 申 
请 签证 时 ， 应 当 持 有 应 聘 或 者 受 雇 证 明 。 

第 九条 来 中 国定 居 的 外 国人 ， 申 请 签证 时 ， 应 
当 持 有 定居 身份 确认 表 。 和 定居 身份 确认 表 ， 由 申请 
人 问 申 请 定居 地 的 公安 机 关 申 请 领取 。 

第 十 条 ”中国 政府 主管 机 关 根 据 外 国人 申请 入 卉 
的 事由 ， 发 给 相应 的 签证 。 
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теж ЛМЕ АЛТЕЙ л яя PK АН НЗХК 
Ж ПЛА, BL. КВА Д.Ф Ар 77% 
得 机 关 提 区 旅客 名 单 ， 外 国 的 飞机 、 船 舶 还 必须 所 
ЮЛЯ, д. 

第 十 二 条 ”被 认为 入 境 后 可 能 危害 中 国 的 国家 安 
全 、 和 社会 秩序 的 外 国人 ， 不 准 入 填 。 


Aí — > 


= Ди 


第 十 三 条 ”外 国人 在 中 国庆 留 ， 必 须 持 有 中 国政 
府 主管 机 关 签 发 的 喘 份 证 件 或 者 大 留 证 件 。 

呈 份 证 件 或 者 居留 证 件 的 有 效 期 限 ， 根 据 入 境 的 
事由 确定 。 

在 中 国 居留 的 外 国人 ， 应 当 在 规定 的 时 间 内 到 当 
地 公安 机 关 缴 验证 件 。 

第 十 四 条 ”依照 中 国法 律 在 中 国 投 资 或 者 同 中 国 
的 企业 、 事 业 单 位 进行 经 济 、 科 学 技术 、 文 化 合作 
以 及 其 他 需要 在 中 国 长 期 大 留 的 外 国人 ， 经 中 国政 
府 主 管 机 关 批 准 ， 可 以 获得 长 期 局 留 或 者 永久 启 留 
资格 。 

第 十 五 条 对 因为 政治 忌 因 要 求 避 难 的 外 国人 ， 
经 中 国政 府 主管 机 关 批 准 ， 准 许 在 中 国 居留 。 

第 十 六 条 “对 不 攻守 中 国法 律 的 外 国人 ， 中 国政 
ЛЕЗА АГ ЕЯ АЕ НР В АЧ НО А Р СУН 
其 在 中 国庆 留 的 资格 。 

第 十 七 条 ”外 国人 在 中 国境 内 临时 住 往 ， 应 当 依 
НИЖЕ, АНЯ ХЕ И. 

ЕЛ Ла НЧЕТЕНУЯН X Er НХ 5 ha РЯ 
Мл, БЛ КИЛИ Е УАН ЕЭ, 


Приложение 235 


第 十 九条 未 取得 居留 证 件 的 外 国人 和 来 中 国 留 
学 的 外 国人 ， 未 经 中 国政 府 主 管 机 关 人 允许 ， 不 得 在 
中 国 残 业 。 


第 四 章 Ж 行 


第 二 十 条 ”外 国人 持 有 效 的 签证 或 者 大 留 证 件 ， 
可 以 击 往 中 国政 府 规定 的 对 外 国人 开放 的 地 区 旅 
іт. 

第 二 十 一 条 外 国人 前 往 不 对 国外 人 开放 的 地 区 
旅行 ， 必 须 癌 当地 公安 机 关 申 请 旅行 证 件 。 


第 五 草 出 № 


第 二 十 二 条 ТЕЛШ, ЖЛЕ" АЙ 
其 他 有 效 证 件 。 

第 二 十 二 条 ”有 下 列 情形 之 一 的 外 国人 ， 不 准 出 
境 : 
С) 刑事 采 件 的 修 告 人 和 公安 机 关 或 者 人 民 检 
絮 院 或 者 人 民法 院 认 定 的 犯罪 嫌疑 八 ; 

(二 ) 人 民法 院 通 知 有 未 了 结 民 事 案 件 不 能 离 场 
НУ; 

(三 ) 有 其 他 违反 中 国法 律 的 行为 尚未 处 理 ， 经 
НЕА Е 8 Н 

第 二 十 四 条 有 下 列 情形 乙 一 的 外 国人 人， 边防 检 
但 机 关 有 权 阻 止 出 境 ， 并 依法 处 理 : 

(一 ) 持 用 无 效 出 境 证 件 的 ; 

С) ЖНА ЛЕЕ НО; 

(三 ) 持 用 伪造 或 者 涂改 的 出 境 证 件 的 。 
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第 六 章 БАХ 


第 二 十 五 条 ”中 国政 府 在 国外 受理 外 国人 入 境 、 
过 境 申 请 的 机 关 ， 是 中 国 的 外 交代 表 机 关 、 领 事 机 
关 和 外 交 部 授权 的 其 他 驻 外 机 关 。 

中 国政 府 在 国内 受理 外 国人 入 境 、 过 境 、 居 留 、 
旅行 申请 的 机 关 ， 是 公安 部 、 公 安 部 授权 的 地 方 公 
安 机 关 和 外 交 部 、 外 交 部 授权 的 地 方 外 事 部 门 。 

第 二 十 六 条 ”受理 外 国人 入 境 、 过 境 、 居 留 、 旅 
行 申请 的 机 关 有 权 拒 发 签证 、 证 件 ， 对 已 经 发 出 的 
签证 、 证 件 ， 有 权 吊 销 或 者 宣布 作废 。 

公安 部 和 外 交 部 在 必要 时 ， 可 以 改变 各 自 授权 的 
机 关 所 做 出 的 决定 。 

第 二 十 七 条 ”对 非法 入 境 、 非 法 居留 的 外 国人 ， 
县 级 以 上 公安 机 关 可 以 拘留 审查 、 监 视 居住 或 者 遣 
送出 境 。 

第 二 十 八条 ”县 级 以 上 公安 机 关外 事 民警 在 执行 
任务 时 ， 有 权 查 验 外 国人 的 护照 和 其 他 证 件 。 外 事 
民警 查验 时 ， 应 当 出 示 自 己 的 工作 证 件 ， 有 关 组 织 
或 者 个 人 有 协助 的 责任 。 


第 七 草 处 TU 


第 二 十 九条 对 违反 本 法 规定 ， 非 法 入 境 、 出 昔 
的 ， 在 中 国境 内 非法 居留 或 者 停留 的 ， 未 持 有 效 旅 
行 证 件 前 往 不 对 外 国人 开放 的 地 区 旅行 的 ， 伪 和 霹 、 
涂改 、 骨 用、 转让 入 境 、 出 境 证 件 的 ， 其 级 以 上 公 
安 机 关 可 以 处 以 党 告 、 间 天 或 者 十 日 以 下 拘留 处 
її; 情节 严重 ， 构 成 犯罪 的 ， 依 法 人 退 究 刑事 页 任 。 

受 公安 机 关 庆 球 或 者 拘留 处 罚 的 外 国人 ， 对 处 训 
不 服 的 ， 在 接 到 通知 之 日 起 十 五 日 内 ， 可 以 问 上 一 
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级 公安 机 关 提 出 申诉 ， 由 上 一 级 公安 机 天 做 出 最 后 
裁决 ， 也 可 以 直接 癌 当 地 人 民法 院 近 起 证 讼 。 

第 三 十 条 有 本 法 第 二 十 九条 所 例 行 为 情节 严重 
НУ, схемы ВА АЕ РА ЕН Зву ЗО ЗЕ. 


лы 附 则 


第 三 十 一 条 ”本 法 所 称 的 外 国人 是 指 依照 《中 华 
人 民 共 和 国 国籍 法 》 不 共有 中 国 国 籍 的 人 。 

第 三 十 二 条 ” 同 中 国 毗 邻 国家 的 外 国人 ， 居 住 在 
两 国 边境 接壤 地 区 的 ， 临 时 入 中 国 国 境 、 出 中 国 国 
境 ， 有 册 国 之 间 协 议 的 控 照 协议 执行 ， 没 有 协议 的 
按照 中 国政 府 的 规定 执行 。 

第 三 十 三 条 公安 部 和 外 交 部 根据 本 法 制定 实施 
细则 ， 报 国务 院 批准 施行 。 

第 三 十 四 条 ”外 国 驻 中 华人 民 共 和 国外 交代 表 机 
天 、 领 事 机 关 成 员 以 及 至 有 特权 和 和 蔬 免 的 其 他 外 国 
人 入 境 后 的 管理 ， 按 国务 院 及 其 主演 机 关 的 有 关 规 
定 办 理 。 

第 三 十 五 条 本 法 目 一 九 八 六 年 二 月 一 日 起 施 


^— 


(Е 
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6. 中 华人 民 共 和 国 仲裁 法 
1 9 9 4 年 8 月 3 1 日 第 八 届 全 国人 民 代表 大 会 常务 委员 


会 第 九 次 会 议 通 过 
Н ж 
第 一 章 总 则 
第 二 草 ”仲裁 安 员 会 和 仲裁 功 会 
第 三 草 ”仲裁 协议 
第 四 章 ”仲裁 程序 


第 一 六 ”申请 和 受理 
第 二 节 ”仲裁 庭 的 组 成 
第 三 和 ЛЕНИ 
第 五 章 ”申请 撤销 裁决 
зи А 行 
第 七 音 ” 涉 外 仲裁 的 特别 规定 
ли 附 WH 


第 一 革 总 № 


第 一 条 ”为 你 证 公正 、 及 时 地 仲裁 经 济 纠 纷 ， 保 
护 当 事 人 的 合法 权益 ， 保 障 社会 主义 市 场 经 济 健康 
发 展 ， 制 定 本 法 。 

第 二 条 “平等 主体 的 公民 、 法 人 和 其 他 组 织 之 间 
发 生 的 合同 纠纷 和 其 他 财产 权益 纠纷 ， 可 以 仲裁 。 

第 三 条 下 列 纠纷 不 能 仲裁 

(一 ) 婚姻、 收养、 监护 、 扶 养 、 继 厌 纠 纷 ; 

二) 依法 应 当 由 行政 机 关 人 处 理 的 行政 争议 。 


Приложение 239 


第 四 条 ”当事人 采用 仲裁 方式 解决 纠纷 ， 应 当 双 
方 目 愿 ， 达 成 仲裁 苏 议 。 没 有 仲裁 协议 ， 一 方 申 请 
仲裁 的 ， 仲 裁 妥 员 会 不 子 受 理 。 

第 五 条 当事人 达成 仲裁 协议 ， 一 方 各 人 民法 院 
起 诉 的 ， 人 民法 院 不 予 受理 ， 但 仲裁 协议 无 效 的 除 
ДК 

第 六 条 ”仲裁 委员 会 应 当 由 当事人 协议 选 定 。 

仲裁 不 实行 级 别管 辖 和 地 域 管 辖 。 

第 七 条 ”仲裁 应 当 根 据 事实 ， 符 合法 律 规 定 ， 公 
平 合理 地 解决 纠纷 。 

第 八条 ”仲裁 依法 独立 进行 ， 不 受 行政 机 关 、 社 
会 团体 和 个 人 的 干涉 。 

第 九条 НЗ ИК ЖЕ 
да, ЕЛ ZZY HT ih ag nki ЛВ 
Жейк, ЇРЖ нии A STA М 52 BE, 

ИЕ Л. Su Kiaka Etik РАТИ, 
МЕЛ 2 u] Phi АХ 77 eg БИГ] ЇЇ k h iq 
申请 仲裁 ， 也 可 以 癌 人 民法 院 起 证。 


第 二 革 ”仲裁 安 员 会 和 仲裁 协会 


第 十 条 ”仲裁 委员 会 可 以 在 特 辖 市 和 省 、 目 治 区 
人 民政 府 所 在 地 的 市 设立 ， 也 可 以 根据 需要 在 其 他 
设 区 的 市 设立 ， 不 按 行政 区 划 层 层 设 立 。 

仲 改 委员 会 由 前 球 规 定 的 市 的 人 民政 府 组 织 有 关 
部 门 和 商会 统一 组 建 。 

设立 仲裁 委员 会 ， 应 当 经 省 、 自 治 区 、 直 辖 市 的 
司法 行政 部 门 登记 。 

第 十 一 条 ”仲裁 安 员 会 应 当 具 备 下 列 条 件 : 

(一 ) 有 目 己 的 名 称 、 住 所 和 章程 ; 
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(二 ) 有 必要 的 财产 : 

(三 ) 有 该 委员 会 的 组 成 人 员 : 

(四 ) 有 聘任 的 仲裁 员 。 

仲裁 委员 会 的 章程 应 当 依照 本 法 制定 。 

第 十 二 条 ”仲裁 委员 会 由 主任 一 人 、 副 主任 二 全 
四 人 和 委员 七 至 十 一 人 组 成 。 

仲裁 委员 会 的 主任 、 副 主任 和 委员 由 法 律 、 经 济 
贸易 专家 和 有 实际 工作 经 验 的 人 员 担 任 。 仲 裁 委 员 
会 的 组 成 人 员 中 ， 法 律 、 经 济 贸 易 专 家 不 得 少 于 三 
у жер 

第 十 三 条 ” 仲 改 委员 会 应 当 从 公道 正派 的 人 员 中 
聘任 仲裁 员 。 

зе ЛУ аг К: 

(一 ) МЕ ГАЕМ ЛЕ ВО: 

(二 ) 从 事 人 律师 工作 满 八 年 的 ; 

С) 曾 任 审判 员 满 八 年 的 ; 

四) 从事 法 律 研究 、 教 学 工作 并 上 其 有 局 级 职称 
的 ; 

(h) 具有 法 律 知 识 、 从 事 经 济 贸 易 等 专业 工作 
并 具有 局 级 职称 或 者 具有 同等 专业 水 平 的 。 

仲裁 委员 会 近 照 不 同 专业 设 仲裁 员 名 册 。 

第 十 四 条 ”仲裁 委员 会 独立 于 行政 机 关 ， 与 行政 
机 关 没 有 隶属 关系 。 仲 裁 安 员 会 之 间 也 没有 隶属 天 
系 。 

第 十 五 条 中 国 仲裁 协会 是 社会 团体 法 人 人。 仲裁 
委员 会 是 中 国 仲裁 协会 的 会 员 。 

中 国 仲 裁 苏 会 的 章程 由 全 国会 员 大 会 制定 。 

中 国 仲裁 协会 是 仲裁 委员 会 的 目 律 性 组 织 ， 根 据 
章程 对 仲裁 委员 会 及 其 组 成 人 员 、 仲 裁员 的 违纪 行 
为 进行 监督 。 
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中 国 仲裁 协会 依照 本 法 和 民事 诉讼 法 的 有 关 规 定 
制定 仲 我 规则 。 


第 十 六 条 ”仲裁 协议 包括 合同 中 订立 的 仲裁 条 多 
和 以 其 他 书面 方式 在 纠纷 友 生 而 或 者 纠 第 三 草 {р 
аА 


纷 发 生 后 达成 的 请 求 仲裁 的 协议 。 

仲裁 苏 议 应 当 具 有 下 列 内 容 : 

(一 ) 请 求 仲裁 的 意思 表示 ; 

С.) 仲裁 事项 ， 

(三 ) 选 定 的 仲裁 委员 会 。 

第 十 七 条 有 下 列 情 形 乙 一 的 ， 仲 裁 协 议 无 效 : 
(一 ) 约定 的 仲裁 事项 超出 法 律 规定 的 仲裁 范围 的 ; 
(二 ) 无 民事 行为 能 力 人 或 者 限制 民事 行为 能 


人 订立 的 仲裁 协议 ; 
(三 ) 一 方 采取 胁迫 手段 ， 迫 使 对 方 订 立 仲裁 协 
议 的 。 


第 十 八条 ”仲裁 协议 对 仲裁 事项 或 者 仲裁 委员 会 
没有 约定 或 者 约定 不 明确 的 ， 当 事 人 可 以 补充 协 
议 ; 达 不 成 补充 协议 的 ， 仲 裁 协 议 无 效 。 

第 十 九条 ”仲裁 协议 独立 存在 ， 合 同 的 变更 、 解 
除 、 终 止 或 者 无 效 ， 不 影 啊 仲 裁 苏 议 的 效力 。 

件 裁 庇 有 权 确 认 合 同 的 效力 。 

第 二 十 条 ”当事人 对 仲裁 协议 的 效力 有 有 天 议 的 ， 
可 以 请 求 仲 裁 魏 员 会 做 出 决定 或 者 请 求人 民法 院 做 
出 裁定 。 一 方 请 求 仲裁 安 员 会 做 出 决定 ， 邦 一 方 请 
求人 民法 院 做 出 裁定 的 ， 由 人 民法 院 裁定 。 

当事人 对 仲裁 苏 议 的 效力 有 天 议 ， 应 当 在 仲裁 硅 
首次 开庭 前 捉 出 。 
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Я ”仲裁 程序 


第 一 节 ”申请 和 受理 


第 二 十 一 条 当事人 申请 仲裁 应 当 符合 下 列 条 件 : 

(一 ) 有 仲裁 协议 ; 

(二 ) 有 有 基体 的 仲裁 请 求 和 事实 、 理 由 ; 

(三 ) 属于 仲裁 委员 会 的 受理 范围 。 

第 二 十 二 条 ”当事人 申请 仲裁 ， 应 当 癌 仲裁 委员 
会 递交 仲裁 协议 、 仲 裁 申请 书 及 副本 。 

第 二 十 三 条 ”仲裁 申请 书 应 当 载 明 下 列 事项 : 

(一 ) 当事人 的 姓名 、 人 性别、 年龄、 职业、 工作 
单位 和 住所 ， 法 人 或 者 其 他 组 织 的 名 称 、 住 所 和 法 
定 代 表 人 或 者 主要 负责 人 的 姓名 、 职 

(二 ) 仲裁 请 求 和 所 根据 的 事实 、 理 由 ; 

(三 ) 证 据 和 证 所 来 源 、 证 人 姓名 和 住所 。 

第 二 十 四 条 ”仲裁 委员 会 收 到 仲裁 申请 书 之 日 起 
五 日 肉 ， 认 为 符合 受理 条 件 的 ， 应 当 受 理 ， 并 通知 
当事人 ; 认为 不 符合 受理 条 件 的 ， 应 当 书 面 通知 当 
事 人 不 予 受 理 ， 并 说 明理 由 。 

第 二 十 五 条 仲裁 委员 会 受理 仲裁 申请 后 ， 应 当 
在 仲裁 规则 规定 的 期 限 内 将 仲裁 贡 则 和 仲裁 员 名 册 
送 达 申请 人 ， 并 将 仲裁 申请 书 副本 和 仲裁 规则 、 促 
裁员 名 册 送 达 被 申请 人 。 

伞 申 请 人 收 到 仲裁 申请 书 副 本 后 ， 应 当 在 仲裁 规 
则 规定 的 期 限 内 问 仲 裁 委 员 会 提 区 答辩 书 。 仲 裁 委 
员 会 收 到 答辩 书后 ， 应 当 在 仲裁 规则 规定 的 期 限 内 
将 答辩 书 副本 送 达 申请 人 。 被 申请 人 未 提交 答辩 书 
的 ， 不 影响 仲裁 程序 的 进行 。 
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第 二 十 六 条 “当事人 达成 仲裁 协议 ， 一 方向 人 民 
法 院 起诉 未 声明 有 仲裁 协议 ， 人 民法 院 受 理 后 ， 帮 
一 方 在 首次 开庭 前 提交 仲裁 协议 的 ， 人 民法 院 应 当 
驭 回 起 诉 ， 但 仲裁 协议 无 效 的 除外 о Е АЧК 
开庭 前 未 对 人 民法 院 受理 该 案 提 出 异议 的 ， 视 为 放 
茎 仲裁 协议 ， 人 民法 院 应 当 继 续 审 理 。 

第 二 十 七 条 申请 人 可 以 放生 或 者 变更 仲裁 请 
求 。 和 被 申请 人 可 以 藉 认 或 者 反 竖 仲裁 请 求 ， 有 权 提 
出 反 请 求 。 

第 二 十 八条 ”一 方 当事人 因为 一 方 当事人 的 行为 
或 者 其 他 原因 ， 可 能 使 裁决 不 能 执行 或 者 难以 执行 
的 ， 可 以 申请 财产 保全 。 

当事人 申请 财产 保全 的 ， 仲 裁 委 员 会 应 当 将 当 事 
人 的 申请 依照 民事 诉讼 法 的 有 关 规 定 近 交 人 民法 院 。 

申请 有 错误 的 ， 申 请 人 应 当 赠 偿 被 申请 人 因 财 产 
你 全 所 遭受 的 损失 。 

第 二 十 九条 当事人、 法 定 代 理 人 可 以 委托 律师 
和 其 他 代理 人 进行 仲裁 活动 。 委 托 律师 和 其 他 代理 
人 进行 仲裁 活动 的 ， 应 当 同 仲裁 委员 会 提交 授权 委 
j| s 


第 二 ЕНЧА АХ 


第 三 十 条 ”仲裁 寿 可 以 由 三 名 伞 裁 员 或 者 一 名 仲 
裁员 组 成 。 由 三 名 仲裁 员 组 成 的 ， 设 首席 仲裁 员 。 

第 三 十 一 条 “当事人 约定 由 三 名 仲裁 员 组 成 仲裁 
奔 的 ， 应 当 各 目 选 定 或 者 各 目 委 托 仲裁 安 员 会 主任 
指定 一 名 仲裁 员 ， 第 三 名 仲裁 员 由 当事人 共同 选 定 
或 者 共同 委托 仲裁 委员 会 主任 指定 。 第 三 名 仲裁 员 
征 首 席 仲 裁员 。 
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当事人 共同 选 定 或 者 共同 委托 仲裁 委员 会 主任 指定 
仲裁 员 。 

第 三 十 二 条 ”当事人 没有 在 仲裁 规则 规定 的 期 限 
内 约定 仲裁 庭 的 组 成 方式 或 者 选 定 仲 裁员 的 ， 由 仲 
裁 委 员 会 主任 指定 。 

第 三 十 三 条 仲裁 寿 组 成 后 ， 伞 裁 安 员 会 应 当 将 
仲裁 许 的 组 成 情况 书面 通知 当事人 。 

第 三 十 四 条 ”仲裁 员 有 下 列 情 形 之 一 的 ， 必 须 回 
属 ， 当 事 人 也 有 和 权 提 出 回避 申请 ; 

(一 ) 是 本 案 当 事 人 或 者 当事人 人、 代理 人 的 近 杀 
属 ; 

с) 与 本 案 有 利害 关系 ; 

(=) УЖЕ ЧЕЛ. КАЛЯН, пе 
影响 公正 仲裁 的 ; 

ОД) 私 目 会 见 当 事 人 、 人 代理 人 ， 或 者 接受 当 事 
д, КАЛИЛА. 

第 三 十 五 条 当事人 提出 回避 申请 ， 应 当 说 明理 
由 ， 在 首次 开庭 前 提出 。 回 避 事 由 在 首次 开庭 后 知 
道 的 ， 可 以 在 最 后 一 次 开庭 终结 前 提出 。 

第 三 十 六 条 ”仲裁 员 是 否 回 避 ， 由 仲裁 委员 会 主 
任 决 定 ， 伞 裁 委 员 会 主任 担任 仲裁 员 时 ， 由 仲裁 魏 
员 会 集体 决定 。 

第 三 十 七 条 ”仲裁 员 因 回避 或 者 其 他 诛 因 不 能 必 
行 职责 的 ， 应 当 依 照 本 法 规定 重新 选 定 或 者 指定 促 
裁员 。 

因 回 避 而 重 独 选 定 或 者 指定 仲 稚 员 后 ， 妆 事 人 可 
以 请 求 已 进 行 的 仲裁 程序 重新 进行 ， 是 否 准 许 ， 由 
8 але: 仲裁 奔 也 可 以 目 行 决 定 已 进行 的 仲裁 
程序 是 售 重 靳 进行 。 
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第 三 十 八条 ”仲裁 员 有 本 法 第 三 十 由 条 第 四 项 规 
定 的 情形 ， 情 市 严重 的 ， 或 者 有 本 法 第 五 十 八条 第 
六 项 规定 的 情形 的 ， 应 当 依 法 承担 法 律 责 任 ， 仲 裁 
人 交 员 会 应 当 将 其 除名 。 


= ЛЕМА 


第 三 十 九条 ”仲裁 应 当 开 庭 进行 。 当 事 人 协议 不 
开庭 的 ， 仲 截 旗 可 以 根据 仲裁 申请 书 、 答 辩 书 以 及 
其 他 材料 做 出 裁决 。 

第 四 十 条 ”仲裁 不 公开 进行 。 当 事 人 协议 公开 
的 ， 可 以 公开 进行 ， 但 涉及 国家 秘密 的 除外 。 

第 四 十 一 条 ”仲裁 委员 会 应 当 在 仲裁 规则 规定 的 
期 限 内 将 开庭 日 期 通知 双方 当事人 。 当 事 人 有 正当 
理由 的 ， 可 以 在 仲裁 规则 规定 的 期 限 内 请 求 延 期 开 
ВЕ. ТЕЛ, НИНЕ. 

第 四 十 二 条 ”申请 人 经 书 血 通知 ， 无 正当 理由 不 
到 大 或 者 未 经 仲裁 庭 许 可 中 途 退 庭 鸭 ， 可 以 视 为 拔 
加 仲裁 申请 。 

航 申 请 人 经 书面 通知 ， 无 正当 理由 不 到 庭 或 者 未 
经 仲裁 寿 许 可 中 途 退 许 的 ， 可 以 缺席 裁决 。 

第 四 十 三 条 当事人 应 当 对 自己 的 主张 提供 证 


ўн. 
ПЕТА АН. W Juri, п ААЛ. 
第 四 十 四 条 ЕМЕ АЈ АЙДА у то ЗЕ Е 
的 ， 可 以 交 由 当事人 约定 的 鉴定 部 门 鉴定 ， 也 可 以 
ЕН ТЖЕ Е ПОВ Е НГ ] ЕЛЕ о 

根据 当事人 的 请 求 或 者 仲裁 妊 的 要 求 ， 鉴 定 部 门 
应 当 派 鉴定 人 参加 开庭 。 当 事 人 经 仲裁 庭 许可 ， 可 
ЖАШ 8 е ЛЫ]. 
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第 四 十 五 条 证 据 应 当 在 开庭 时 出 示 ， 当 事 人 可 
以 质证 。 

第 四 十 六 条 ”在 证 据 可 能 灭失 或 者 以 后 难以 取得 
的 情况 下 ， 当 事 人 可 以 申请 证 据 保 全 。 当 事 人 申请 
证 据 保 全 的 ， 仲 裁 妥 员 会 应 当 将 当事人 的 申请 提交 
证 据 所 在 地 的 基层 人 民法 院 。 

第 四 十 七 条 当事人 在 仲裁 过 程 中 有 权 进 行 辩 
论 。 辩 论 终 结 时 ， 育 席 仲 裁员 或 者 独 任 仲裁 员 应 当 
征询 当事人 的 最 后 意见 。 

ИЕ ПЕНИЕ ЛЕ. 
当事人 和 其 他 仲裁 参与 人 认为 对 目 己 陈述 的 记录 有 
秆 漏 或 者 兰 销 的 ， 有 权 申 请 补正 。 如 来 不 子 补 正 ， 


应 当 记 录 该 申请 。 
笔录 由 仲裁 员 、 记 录 人 员 、 当 事 人 和 其 他 仲 惟 参 
УЛ. 


第 四 十 九条 当事人 申请 仲裁 后 ， 可 以 自行 和 
解 。 达 成 和 解 协议 的 ， 可 以 请 求 仲 裁 寿 根据 和 解 协 
议 做 出 裁决 蔬 ， 也 可 以 撤回 仲裁 申请 。 

第 五 十 条 ”当事人 达成 和 解 协议 ， 撤 问 仲 裁 申请 
后 反悔 的 ， 可 以 根据 仲裁 协议 申请 仲裁 。 

第 五 十 一 条 ”仲裁 庭 在 做 出 裁决 前 ， 可 以 先行 调 
解 。 当 事 人 目 愿 调解 的 ， 仲 裁 寿 应 当 调 解 。 调 解 不 
成 的 ， 应 当 及 时 做 出 裁决 。 

调解 达成 协议 的 ， 仲 裁 庭 应 当 制 作 调 解 书 或 者 根 
所 协议 的 结 来 制作 裁决 忆 。 调 解 书 与 裁决 书 上 其 有 同 
等 法 律 效力 。 

第 五 十 二 条 ”调解 书 应 当 写 明 仲裁 请 求 和 当事人 
ПВН. ЗН НИ АА, Др 
会 印章 ， 送 达 双 方 当 事 人 。 

调解 书 经 双方 当事人 签收 后 ， 即 友 生 法 律 效 力 。 
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在 调解 书签 收 前 当事人 反悔 的 ， 仲 裁 寿 应 当 及 时 
做 出 裁决 。 

第 五 十 三 条 ”裁决 应 当 按 照 多 数 仲 裁员 的 意见 做 
出 ， 少 数 仲 裁员 的 不 同意 见 可 以 记 入 笔 孙 。 仲 裁 夺 
不 能 形成 多 数 意 见 时 ， 裁 决 应 当 投 照 首 搞 仲裁 员 的 
意见 做 出 。 

第 五 十 四 条 裁决 书 应 当 与 明 仲 裁 请 求 、 争 议事 
实 、 裁 决 理由 、 裁 决 结果 、 仲 裁 费 用 的 负担 和 裁决 
日 期 。 当 事 人 协议 不 愿 号 明和 争议 事实 和 裁决 理由 
的 ， 可 以 不 与 。 裁 决 书 由 仲裁 员 签 名 ， 加 盖 仲 裁 委 
т 2 印章。 对 裁决 持 不 同意 见 的 仲裁 员 ， 可 以 签 
名 ， 

也 可 以 不 签名 。 

第 五 十 五 条 ”仲裁 性 仲裁 纠纷 时 ， 其 中 一 部 分 事 
实 已 经 清楚 ， 可 以 就 该 部 分 先行 裁决 。 

第 五 十 六 条 “对 裁决 书 中 的 文字 、 计 算 错 误 或 者 
仲裁 姓 已 经 裁决 但 在 裁决 书 中 遗漏 的 事项 ， 仲 裁 星 
应 当 补 正 ;， 当事人 目 收 到 裁决 书 之 日 起 三 十 日 内 ， 
可 以 请 求 仲 裁 姓 补正 。 

第 五 十 七 条 ”裁决 书目 做 出 之 日 起 发 生 法 律 效 
[а 


第 五 章 “” 申 请 撤销 裁决 


第 五 十 八条 “当事人 提出 证 据 证 明 裁 决 有 下 列 情 
形 之 一 的 ， 可 以 同 仲裁 委员 会 所 在 地 的 中 级 人 民法 
院 申 请 撤销 裁决 : 

(一 ) 没有 仲裁 协议 的 ; 

(二 ) 裁决 的 事项 不 属于 仲裁 协议 的 范围 或 者 仲 
裁 委 员 会 无 权 仲 裁 的 ; 
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(三 ) 仲裁 寿 的 组 成 或 者 仲裁 的 程序 违反 法 定 程 
ЛНУ; 

(四 ) 裁决 所 根据 的 证 据 是 伪造 的 ; 

(五 ) 对 方 当 事 人 隐瞒 了 足以 影响 公正 裁决 的 证 
据 的 ; 

ff. L. И 

‚ИМТ. 

о ЕН БИИ КЕН r ЗЕ ЖИЕН ШЇ ХАЛ ЛЕ 
情形 之 一 的 ， ‚с А 

人 民法 院 认 定 该 裁决 违背 社会 公共 利益 的 ， 应 当 
裁定 撤销 。 

第 五 十 九条 当事人 申请 撤销 裁决 的 ， 应 当 上 自 收 
到 裁决 书 之 日 起 六 个 月 内 提出 。 

第 六 十 条 ”人 民法 院 应 当 在 受理 撤销 裁决 申请 
乙 日 起 两 个 月 内 做 出 撤销 裁决 或 者 驭 回 申 请 的 裁 
ЖЕ. 

第 六 十 一 条 ”人 民法 院 受 理 撤销 裁决 的 申请 后 ， 
认为 可 以 由 仲裁 庭 重 新 仲裁 的 ， 通 知 仲裁 寿 在 一 定 
期 限 内 重新 仲裁 ， 并 裁定 中 止 撤销 程序 。 仲 裁 寿 拒 
绝 重 新 仲裁 的 ， 人 民法 院 应 当 裁 定 恢 复 撤 销 程序 。 


Z: Nn 


ул 11 


7 МЛМ. МЕЛ 
不 履行 的 ， 另 一 方 当 事 人 可 以 依照 民事 诉讼 法 的 有 
关 规 定 问 人 民法 院 申请 执行 。 受 申请 的 人 民法 院 应 
当 执行 。 

第 六 十 三 条 被 申 请 人 提出 证 据 证 明 裁 决 有 民事 
诉讼 法 第 二 百 一 十 七 条 第 二 球 规 定 的 情形 之 一 的 ， 
经 人 民法 院 组 成 合议 庭审 焉 核实， 裁定 不 予 执行 。 


Приложение 249 


第 六 十 由 条 ”一 方 当 事 人 申请 执行 裁决 ， 为 一 方 
当事人 申请 撤销 裁决 的 ， 人 民法 院 应 当 裁定 中 止 执 
Ат. 

ЛЕВЕ ЕН а ЕН, ЛУ зА ле 25 НЗАЯТ. 
ЗНУ ЖЕЛЕУ ЕН ЛЕ ЖЕ Е ЧЧ, ЛК ЕЛУ ЧЕ 
恢复 执行 。 


第 七 章 ” 涉 外 仲裁 的 特别 规定 


第 六 十 五 条 涉外 经 济 贸 易 、 运 输 和 海事 中 发 生 
的 纠纷 的 仲裁 ， 适 用 本 章 规定 。 本 章 没 有 规定 的 ， 
适用 本 法 其 他 有 关 规 定 。 

第 六 十 六 条 ”涉外 仲裁 委员 会 可 以 由 中 国 国 际 商 
会 组 织 设立 。 

涉外 仲裁 委员 会 由 主任 一 人 、 副 主任 者 千 人 和 委 
АЕ ЛА А. 

涉外 仲裁 委员 会 的 主任 、 副 主任 和 委员 可 以 由 中 
国 国际 商会 聘任 。 

第 六 十 七 条 ”涉外 仲裁 委员 会 可 以 从 具有 法 律 、 
经 济 贸 易 、 科 学 技术 等 专门 知识 的 外 籍 人 士 中 聘任 
仲裁 员 。 

第 六 十 八条 ”涉外 仲裁 的 当事人 申请 证 据 保 全 
的 ， 涉 外 仲裁 委员 会 应 当 将 当事人 的 申请 提交 证 据 
所 在 地 的 中 级 人 民法 院 。 

第 六 十 九条 涉外 仲裁 的 仲裁 庭 可 以 将 开庭 情况 
记 入 笔录 ， 或 者 做 出 笔录 要 点 ， 笔 录 要 点 可 以 由 当 
事 人 和 其 他 仲裁 参与 人 签字 或 者 着 章 。 

第 七 十 条 ”当事人 提出 证 据 证 明 涉 外 仲裁 裁决 有 
民事 诉讼 法 第 二 百 六 十 条 第 一 球 规定 的 情形 之 一 
的 ， 经 人 民法 院 组 成 合议 庭审 查核 实 ， 裁 定 撤销 。 
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次 有 民事 诉讼 法 第 二 百 六 十 条 第 一 天 规定 的 情形 之 
一 的 ， 经 人 民法 院 组 成 合议 寿 审 碍 核实 ， 裁 定 不 予 
执行 。 

第 七 十 二 条 ”涉外 仲裁 委员 会 做 出 的 发 生 法 律 效 
力 的 仲裁 裁决 ， 当 事 人 请 求 执行 的 ， 如 条 被 执行 人 
或 者 其 财产 不 在 中 华人 民 共 和 国 领域 内 ， 应 当 由 妆 
事 人 生 接 疝 有 省 辖 权 的 外 国法 院 申 请 承认 和 执行 。 

第 七 十 三 条 涉外 仲裁 规则 可 以 由 中 国 国际 商会 
依照 本 法 和 民事 诉讼 法 的 有 关 规 定制 定 。 


ЖЛ № MU 


第 七 十 四 条 ”法律 对 仲裁 时 效 有 规定 的 ， 适 用 该 
规定 。 法 律 对 仲裁 时 效 没 有 规定 的 ， 适 用 诉讼 时 效 
的 规定 。 

第 七 十 五 条 中 国 仲裁 协会 制定 仲裁 规则 前 ， 促 
裁 委 员 会 依照 本 法 和 民事 诉讼 法 的 有 关 规 定 可 以 制 
ЛЕРИ АЙ Л 

第 七 十 六 条 ЛЛУ E А 28 h Ж w£ 


用 。 
收取 仲裁 避 用 的 办 法 ， 应 当 报 物价 管理 部 门 核准 。 
第 七 十 七 条 ”劳动 争议 和 农业 集体 经 济 组 织 内 部 
的 农业 承包 合同 纠纷 的 仲裁 ， 为 行规 定 。 

第 七 十 八条 ”本 法 施行 前 制定 的 有 关 仲 裁 的 规定 
与 本 法 的 规定 相抵 触 的 ， 以 本 法 为 准 。 

第 七 十 九条 ”本 法 施行 前 在 且 辖 市 、 和 省 、 目 治 区 
人 民政 府 所 在 地 的 市 和 其 他 设 区 的 市 设立 的 仲裁 机 
构 ， 应 当 依 照 本 法 的 有 关 规 定 重 新 组 建 ; 未 重新 组 
建 的 ， 日 本 法 施行 之 日 起 届满 一 年 时 终止 。 
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本 法 施行 前 设立 的 不 符合 本 法 规定 的 其 他 仲裁 机 
构 ， 目 本 法 施行 之 日 起 终止 。 
第 八 十 条 本 法 目 19 9 5 年 9 月 1 日 起 施行 。 
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